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Sabbato sancto in vigilia pasche.

@ [Sabbato sancto in vigilia pasche.]

Abbato sancto in vigilia pasche congretatis clericis in choro : dictaque hora nona primo

flat benedictio ignis ab executore officii induto vestibus sacerdotalibus cum cappa
serica, dyaconus dalmatica et subdyaconus tunica induantur, cum ceteris ministris altaris
albis cum amictis' indutis sine lumine : cum’ cereis et sine cruce et sine igne in thuribulo.
Quidam etiam de prima forma in superpelliciis : cereum extinctum super bastam quandam
deferens et processio® precedens post portitorem aque benedicte per medium chori ad novum
ignem benedicendum processionaliter eat : choro sequente habitu non mutato : et ad
columnam ex parte australi juxta fontem ubi sacerdos executor officii ignem benedicat qui
accendatur ibidem : scilicet in medio inter duas columnas. [Ibique fit statio.]4 In eundo vero
dicitur iste psalmus, Déminus illumindtio. (xxvj.) [Brev. [164].] [ez dicitur]” sine nota et
sine Gloria Patri.

Hoc modo fiat statio ad ignem.6 Sacerdos juxta ignem stet ad orientem conversus : et ad
sinistrum ejus stet dyaconus : subdyaconus vero ad sinistrum dyaconi. Ceroferarius unus stet
sacerdoti oppositus ad dexteram ceroferarii, puer tenens librum proximior sacerdoti. Alius
autem ceroferarius stet retro sacerdotem. Ad dexteram ejusdem ceroferarii : stet portitor
aque proximior sacerdoti. Et ultimo loco retro omnes a parte occidentali stet portitor haste
cum cereo. Et ex parte ignis australi stet thuribularius ad accipiendum ignem in thuribulari
post benedictionem.  Omnibus istis ministris ad sacerdotem conversis, interim choro
circunstante : videlicet ex parte boreali. Sequatur benedictio ignis solenniter a sacerdote, ita
dicente Déminus vobiscum. et Orémus.”

Pro-1519:71v.
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Doémi-nus vo-biscum. Chorus. Et cum spi-ri-tu tu-o.

o T e S

4
O-rémus.
Oratio.
%Omme Deus noster Pater” om- Cénditor 6mnium [iminum : exdudi
nipotens : lumen indeficiens, nos fimulos tuos et bene MK dic hunc

715

[80r.]



Sabbato sancto in vigilia pasche.

ignem : qui tua sanctificatiéone altque9
benedictiéne consecritur : tu illumi-
nans omnem hoéminem veniéntem in
hunc mundum illimina consciéntias
cordis nostri igne tue caritatis : ut tuo
igne igniti10 : tuo limine illumindti :
expulsis a cordibus nostris peccatérum
ténebris : ad vitam te illustrinte per-

/ / , 11 .
venire mereamur eteérnam €t sicut

S

illumindsti ignem Moysi famulo tuo
per colimnam ignis ambulintem in
mari Rubro : ita illistra nostrum
lumen : et candéla que de eo faerit
accénsa, in honodre majestitis tue,
semper perséveret benedicta : et qui-
cinque lumen ex eo portaverit, sit

TR T e 12
illumindtus limine gratie spiri-

Pro-1519:72v.2
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ta-lis. Per DOmi-num. Per émni- a sé-cu-la sé-cu-16-rum.

o

K. Amen.

Et omnes orationes dicuntur cum Orémus. sub tono lectionis. Hic aspergatur aqua

benedicta super ignem : deinde dicatur Déminus vobiscum.

Orémus.

%Omine sancte Pater omnipotens

etérne Deus bene WK dicere et
sancti P ficare dignéris istum ignem
quem nos indigni per invocationem

unigéniti Filii tui Démini nostri Jesu
, 16
[Orémus.]

@:Elésti limine quésumus Démine
. 17 ,
semper hic et ubique nos pre-

véni : ut mystérium cujus nos par-

Oratio.

Christi benepidicere presimimus : tu
clementissime Pater'* eum tua benerk
dictione sanctifica : et ad proféctum
huméni géneris pervenire " concéde.

Per eindem Christum.

Oratio.

ticipes esse voluisti : et puro cerndmus
intaitu : et digno percipidmus efféctu.

Per Déminum.
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QL Sequatur benedictio thimiamatis sive incensi hoc modo.

@Xorcizo te immundissime spiri-
tus et omne fantdsma inimici in
nomine Dei Patris omnipoténtis et in
némine Jesu Christi Filii ejus : et in
virtte Spiritussancti ut ¢éxeas et
recédas ab hac creatira thimiamatis
sive incénsi cum omni fallicia atque
nequitia tua : ut sit hec creatara sancti
MK ficita in némine '* Démini nostri

Jesu Christi

/ 19 . , .
tangentes sive odordntes eam vir-

ut omnes gustintes

tutem et auxilium percipiant Spiri-

tussancti ita ut ubicunque hoc in-

Orémus.

Térnam ac justissimam pietatem

tuam deprecamur Démine sancte
Pater”’ omnipotens etérne Deus : ut
benepKdicere et sancti%ﬁce’lre22 dig-
néris hanc thimiamadtis vel incénsi
spéciem ut sit incénsum majestati tue
in odorem suavitatis accéptum : sit a te

spécies hec benedidicta : sit per invo-

Orémus.

Escéndat benerkdictio tua Do-
mine super hanc spéciem incénsi
et thimiamatis, sicut in illo de quo
David prophéta tuus cécinit dicens,
Dirigatur ordtio mea sicut incénsum in

conspéctu tuo : sit nobis odor conso-

Oratio.

Oratio.
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cénsum vel thimidma fderit, ibidem
nullatenus appropinqudre audeas : nec
advérsa inférre presumas : sed qui-
cinque spiritus immunde es cum omni
versttia tua procul inde fagias atque
discédas adjuritus per nomen et
virtitem Dei Patris omnipoténtis et
Filii ¢jus”’ Démini nostri Jesu Christi :
qui venturus est in Spiritu Sancto
judicare vivos et mortuos, et te
prevaricatorem et séculum per ignem.

Respondeatur Amen.

cationem sancti ndéminis tui sanctiPK
.23 . . )
ficata™ : ita ut ubicunque fumus ejus
pervénerit extricétur et effugétur omne
. .24, 25

genus demoniérum sicut”™ incénsum
jécoris piscis quem Raphael archdnge-
lus Tébiam fimulum tuum décuit
cum ascéndit ad Sare liberatidbnem. Per

Christum [Déminum]®® [nostrum)].

lationis suavitatis et gratie : ut fumo
isto effugétur omne fantasma inimici®’
mentis et corporis : ut simus Pauli
apostoli voce bonus odor Deo : effugiat
a facie incénsi hujus sive thimiamatis

omnis deménum incursus : sicut pulvis
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Sabbato sancto in vigilia pasche.

a facie venti : et sicut fumus a facie
ignis : et presta hoc piissime Pater boni
odoris incénsum : ad opus ecclésie tue
ob causam religionis jugiter permanere :
ut mistica nobis significatiéne spiri-
tudlium virtGtum : fragrans osténdat
odor suavitatem : tua ergo quésumus
omnipotens Deus imménsa*® majes-
tatis tue déxtera hanc creatram bene

P dicere ex diversirum rerum com-

mixtiéne conféctam® digndre : ut in
virtite sancti nominis tui : omnes
immundérum spirituum fantasticos
incursus effugire : omnésque morbos
réddita sanitate expéllere : ut’’ ubi-
cianque fumus arématum ejus eftlaverit
mirabiliter possit : atque in odére
fragrantissimo tibi perpétua suavitite
redolére.  Per Dominum nostrum

Jesum Christum.

. . .. . . . 31
QL Post benedictionem incensi impleatur thuribulum de carbonibus cum incenso et

. .. 32 33 . .
mmcensetur novus 1gnis. Postea accendatur solus™ cereus super hastam de novo gne ceteris

. . . . . .34 . . . 35
luminaribus ecclesie prius extinctis” [et impleatur thuribulum de novo igne]™ : et deferatur

. . . . . . 36 .
in processione ad locum ubi cereus paschalis benedictus est. Deinde™ redeat processio more

solito in chorum. In redeundo autem duo clerici de secunda forma in superpelliciis canant

377 oy ,
[versum]”" Invéntor rutili. Chorus idem repetat post unumquemque V.

Pro-1519:62v; GS:104; 1508:103v.®

Hymn. 2

e

L. '31-’-.11_1

Nvéntor ru-ti-li dux bone limi-nis, Qui certis

N
I'.. _J_

B o B inie

R e L R

. i

vi-ci-bus témpo-ra di-vi-dis : Merso so-le cha-os ingru- it

i

o . B 2

— M~

P

|

hérri-dum, Lu-cem red-de tu- is Christe fi-dé-li- bus.

Chorus idem repetat post unumquemque versum. Ita tamen dum dicti clerici cantant

versum stent gradibus fixis choro interim eunte : et dum chorus primum versum prosequatur

procedant : quod etiam observetur dum canitur Rex sanctorum. cum suis versibus.
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v '- ﬂ—ﬁ a 1 H i a ﬁ I'. _ J_—ﬂ—ﬁ.i
(2.) ¥, Quamvis in-nime-ro sy-de-re ré-gi- am, Lu-na-ri-que
Lﬂww_ﬁﬁu"-ﬂ-—’_"-'l’%.ﬁ_

po-lum lampa-de pinxe-ris : Incussu si-li-cis ld-mi-na nos

: .
S S Fia e S B

ta-men, Monstras sax- i-geno sémi-ne qué-re- re.

"
s el s B e s — i
(3.)  ¥. Ne nésci- ret homo spem si-bi limi-nis, In Chris-ti s6-
. e T T N
S e B B o o ol S .
li-do corpo-re condi- tam : Qui di-ci sta-bi-lem se vo-lu- it
: | o n -
- e el — .
pe-tram, Nostris ig-ni-cu-lis unde ge-nus ve- nit.
a I
S B B

(4) ¥ Splendent er-go tu-is mu-né-ri-bus Pa-ter, Flammis

Lﬁ.ﬂﬁﬁlﬁﬂhlﬁ e L’-—

mo- bi-li-bus sci-li-cet a-tri- a: Absentémque di- em lux a-
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e e e e

git ému-la, Quam nox cum la-ce-ro victa fu-git pe-plo.

. . |
—— ——" T E——" . I,_ak
(s) Y. Per quem splen-dor honor laus sa-pi- énti- a, Mi-jestas
——— e e S
(| a "

bé-ni-tas et pi- e-tas tu- a: Regnum conti-nu- at nu-mi-ne

e . A LT T T,

tripli- ci, Tex-ens per-pé-tu- is sé-cu-la sé-cu- lis.

Deinde sequatur benedictio cerei paschalis ab ipso dyacono induto ad processionem ad
borealem converso ad gradum presbyterii : ceroferariis dyacono assistentibus : uno a dextris,
relz’qu039 a sinistris ad eum conversis : cereis extinctus. Subdyaconus vero stet ei oppositus :
juxta quem stet portitor haste : eodem modo conversus post dyaconum stet thuribilarius™
dyacono canente.

Pro-1519:74r; GS:105; 1508:104r; 1513:80v.!

I e e B ot P L B e
V£
(1) b:’";\ X-tltet jam angé-li-ca turba ce-16- rum ex-ultent
..!_
: N .|=—l—l ., - lﬂh o e B
]

di-vi-na mysté- ri-a: et pro tan-ti re-gis victo- ri-a:

LR - -
l%. ﬁ'.f"p.ll"l1.

[81r.] tu-ba  in-tonet sa-lu- ta- ris. Gau- de-at se tel-lus
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3.)

(4.)

(s.)

Sabbato

sancto in vigilia pasche.

==

S e P PP - B B o e

tantis ir-ra-di- a-ta fulgo- ri-bus et e-térni re-gis splendo-

S P e e LS

D

_’iﬂ%liﬁl n

re il-lustra- ta : to-ti- us orbis se sén-ti- at a-mi-sis-se

e T,

ca- li-gi- nem. Le-té-tur et ma-ter ecclé- si- a tan- d

N e B

ﬂ 2—R a i 1 L

lami-nis a-dorna-ta fulgo- ri-bus : et magnis popu-lo-rum

Hr--lfu'"—r-.ﬁ’ e e s e e

A
{4

vo- ci-bus hec au-la re- sul- tet. Qua propter astanti-bus

o Pt B B B e

vo-bis fratres cha-ris- simi: ad tam mi-ram sancti hu-jus

e S O oo .

lami-nis cla-ri-ta- tem

u-na me-cum que-so De-i omni-

A% a D n

N Y fi'ﬂgql I

po-tén-tis mi- se-ri-cordi- am invo- ca- te. Ut quid
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e N e S 8 PSS e S o Ao

me non me-is mé-ri- tis  intra Le-vi-ta-rum nume-rum
" n n L . n
¥ nm 1 - .ﬂ Pl—é_q | a 1 = a
._
aggre-ga-re dig-na-tus est lumi-nis su-i gri-ti-a infun-

%ﬁﬂﬁ—i‘o—-—-ﬂllqu ;_._1

a |’$,1 . 1’%‘&
dén-te cé-re- i hu- jus, laudem implé-re per- fi-ci-  at.
" .

s e, e s

Cp

(6.) Per Doémi-num nostrum Je-sum Chris- tum Fi-li- um su-um

n . .
'.ﬂ.rllll—lli‘ﬂlrll l.ﬂ—l%ill h.

qui cum e- o vi- vit et regnat De- us in u-ni-td- te Spi-ri-

°
R
tus Sancti.
A
' a . . . [ ]
(] ﬁ (] 1_“.h (] | ﬂ
(7.) n
[81v.] Er émni- a sé-cu-la se-cu-16- rum. R Amen.
a
v

.'1":?-—- a %t ag faa

Y. Démi-nus vo-bis-cum. & Et cum spi-ri-tu tu- o.
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Sabbato sancto in vigilia pasche.

n
v ﬁ-! TS =-! - HH " "
Y. Sur- sum cor-da. & Ha-bé-mus ad Démi-num.
n
L = 10,—: a ﬂ . n l—l-l.. s “fa - B

Y. Gra- ti- as a-ga-mus Doémi-no De-o nostro.
g a

K. Dignum et justum est.

"Hﬁ—ﬂﬂ f'ﬂ_.-l-l,'._.'ﬂ'”

E- re qui- a dignum et justum est invi-si-bi-lem
’ Cy ]

R I T . at T

De-um omni—po—téntem Patrem Fi-li- 1'quue e-jus

e e B e e e -

u-ni- gé-ni-tum Doémi-num nostrum Je- sum Christum

s - S I S B S "

cum Sancto Spi- ri-tu to-to cordis ac mentis af- féc-

=.|IIH.I11I—II..H—&I .P'ﬁ

(90 tu et vo-cis mi-nisté-ri-o perso-na- re. Qui pro no-

723
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e e e e S TS N P e e B

bis e-térno pa-tri Ade dé-bi-tum solvit: et vé-te-ris pi- a-

="'ﬂp.—="|l.m'l'1'r'1’oi—ﬁ=' o,

(10)  cu-li cau-ti- 6nem pi- o cru-6- re de-tér- sit. Hec sunt
|
a ! Ca 1)

'_ﬂﬁﬂlfﬁqglllll'l_ﬁl'ﬂ'l'-_ﬁl

e-nim festa pas-cha-li-a  in qui-bus ve-rus il- le agnus

Wlﬂlﬂl ol P llﬂﬂﬁ,‘lﬂﬁﬂ._

oc- ci-di-tur : e- jisque sangui-ne pos-tes consecran- tur.

i - o s e o S e e e

*

() Hec nox est in qua primum patres NOStros fi-li- os

=.|H.'1-'1-=qll"hq|% Iql"F-.q

[82r.] Isra-el e-ductos de Egypto ru-brum ma-re sic-co ves-

H""P"Io’—a—:ﬂl .“ﬂlll.ir'l'I

() ti-gi-o transi- re fe-cis- ti. Hec  i-gi-tur  nox est

=.|'-'1.IP-.-|-| nﬂll'ﬂ._gflll,’

que pec-ca-téo-rum té-nebras co-limne il-lumi-na-ti- 6-

Caa—s L i e E——— e e B e

(3) ne purgd-  vit. Hec nox est que ho-di- e per u-ni-
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=|1 .|.l ﬁlrﬁm_lqllﬁlﬁqlll

vérsum mundum in Christo cre- dentes : a vi-ti- is sé-cu-li

I P B

segre- ga-tos et ca-li-gi-ne pecca-to-rum red-dit gra-ti- e

(14.) sO-ci- at sancti-ta- ti. Hec nox est in

e I B L e PO e e

qua destructis vincu-lis mortis Chris-tus ab infe-ris victor

L S e B e B

(i5)  ascén-dit. Ni-chil e-nim no-bis nasci pro-fu-it ni- si

=.='.'='1‘EE' “I*oﬁhql’oﬁnﬁquﬂ_ﬁ

(16) ré-dimi pro-fu-is- set. O mi- ra circa nos tu-e
R gl NS L] !,,1 .
0 ¢ '
(17) pi-e-ta-tis digna- ti-o. O in-es-timd- bi- lis
a f
v T e T e P CT .

m N 1

di-lécti- o ca-ri- ta-tis ut ser-vum re-dime-res Fi-li-

- NP P e SO e ot e

(8)  um tra-di-dis- ti. O  cer-te ne-cessa-ri- um Ade pec-
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s s B o |

ca-tum et nostrum quod Chris- ti morte de-lé- tum est.

%ﬁﬂ%—w.,._q._-ﬂ_ g

(19.) !

[822] O fe-lix culpa que ta-lem ac tan-tum mé-ru- it ha-

EA._,_,, I, mﬁﬂiﬂ.ﬂ_ﬁﬁ.ﬁﬁ’

(20.) bé-re re-dempté- rem. O cer-te be-a-ta nox

P e B e e B e 11— B

que so-la mé-ru- it sci-re tempus et ho-ram in qua Chris-

=.lwﬂl—ll..=—ﬁ—:._=l Wo—mlﬂ e
LI

(21)  tus ab in-fe-ris re-surréx- it. Hec nox est

=_= Fasf a ° nI. ™ Ill"l'1l=ll

de qua scriptum est et nox ut di- es il-lumi-na-bi-tur : et

%Nﬂl.ﬂnf'ﬁm_:ﬁql 'ﬂmﬁ iy

e

nox il-lumi-na-ti-o me-a in de-li- ci- is me- is.

%ﬁ""ﬂw_:-ﬁ N N Yer

(22) Hu-  jus  i-gi-tur sancti-fi-ca-ti-o noctis fu- gat scé-

=l|l|'1r.n.=l| .P-_'ﬂllﬁl_'ﬂlrl_ﬂ_gllln

le-ra culpas la-vat et reddit inno-cénti- am lapsis et
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e e e

mestis le-ti-ci- am fu-gat 6-di- a: concér-di- am pa-rat :
v G
e (TP P e L B B A
(23.) etcur-vat impé- ri-a. In hu-jusi-gi-tur noctis gra-ti- a

T e —

su- sci-pe sancte  Pa-ter,

Hic ponatur incensum a dyaconus in cereum vel in candelabrum in modum crucis,
.. . . 42 .
similiter et in parvum cereum portitore accedente.”” [cantando hoc quod sequitur hoc

modo B

. " R B- OS—" e -

(24)  incénsi hu-jus sacri-fi-ci- um vesperti- num. Quod

»

i re— e e e e B e ol B |

" X e o I I [ o
- | | | —
ti- bi in hac Cé-re-i obla-ti- 6-ne so-  lénni per mi-
= f
=—= fa a7 8 i l - L. T a

nistré- rum ma-nus de opé- ri-bus a-pum sacro- sancta

S ) e e e B e

(250 reddit ecclé- si-a. Sed jam co-lumne hu-jus

=l'1-f'-_l'L_=nl| T LI B Ta % aa

pre-co-ni-a  no-vimus quam in honé-rem De- i ri-ti-lans
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I e

ignis accén-  dit.

Hic accendatur cereus [paschalis) “ de novo igne : nec extinguatur usque ad ante
completorium diei sequentis. Et ardebit cereus paschalis continue per ebdomadam pascbe45
ad matutinas et ad missam et ad vesperas. Similiter fiat in octavis pasche. Omnibus vero
dominicis ab octavis pache usque ad ascensionem Domini ad missam tantum, accendatur
etiam in festo sancti Marci evangeliste, apostolorum Philippi et Jacobi ad missam tantum.
In annunciatione beate Marie : et in inventione sancte crucis sicut in octavam pascbe
accendatur.*®

. .. 47 .
Hic Ceroﬁzmrzl cereos Suos accendant per €CC[€SZ(ZWI.
)

='frlh_:lﬂlrl_l!=ql lﬁqlﬂllrlﬂl

(26.) Qui li-cet di-vi-sus in partes mu-tu-a-ti lami-nis detri-
leﬁqlql 'r'l.“ﬂi.I., L

(27) ménta non no-vit. A-li-tur liquan-ti-bus ce-ris : quas

P . -1"'?-1'-%.’%._.

in substanti- am pre-ci- 6- se hu- jus lampa-dis a-pes

i 0
.I’QH_ﬁE' i O 0 A

(28) ma-ter e-di- xit. O be- 4a-ta nox,

=.'1_'1-'1- F'-_ﬂ_gnlll 1'1|-. 5

que expo-li- a-vit E- gypti-os: di-ta-vit Hebre-os,
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. '1-'1--'1.:0,‘=.E5.W

(29) nox in qua terré-nis ce-lésti-a  jungn- tur. O- ra-

-

=_1 ..l’&'[hlqlql|||

mus te, Do6- mi-ne  ut Cé-re-us iste in hondé- rem

e e o . S e L e e

n6-mi-nis tu-i con-secra- tus ad noctis hu- jus ca-li-gi-

' 7
[ P F.'ﬂ.:ﬂ 'ﬂ";'ﬂ’,ﬂﬂ [

nem destru-éndam  inde-fi-ci- ens per-se-vé-  ret. [830.]

— Tﬂ.ﬂoﬂmnnlﬁ—'ﬂ%.ﬁ-

(30.) In odo-rem su-a-vi-td- tis ac- céptus su-pér- nis lumi-

Ej':"olﬂ‘ﬁgl Wﬁhm'.|.| n

1) na-ri-bus misce-a- tur. Flammas  e-jus ld-ci-fer ma-

g e T e T A

(32.)  tu-ti- nus invé- ni-at. II- le inquam la-ci-fer qui
y
A n D
— e e
(33.) nescit occa- sum. Il- le qui regréssus ab infe-ris
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4

4) hu-ma-no gé-ne-ri se-ré-nus il-la- xit. Pre- ca-
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mur ergo te, D6- mi-ne  ut nos famu-los  tu-os om-

=HH=1.P-_'11'TP-P. . A A -I."ﬂ._

nem cle-rum, et de-vo-tissi- mum popu-lum : u-na cum pa-
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tre nostro  pa-pa V. atque re- ge nostro V.
|
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necnon et e-piscopo nostro N. qui- é-te témpo-rum
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con- céssa in hiis pascha- li-bus gaudi- is conser-vi-
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==,1.EE. ﬁgll-.'ﬂ_l '.'.ﬁ'ff'l Tl

(5.) re digné- ris. Qui sem-per vi-vis regnas impe- ras  nec-

a " H_ﬁi'_'_'%‘o_ﬂ_'_ﬁ_'ﬁ .

e NE

non et glo-ri- 4- ris so-lus De- us so-lus al- tissi-mus

N

730



Sabbato sancto in vigilia pasche.

¢ady -
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Je-  su Chris- te

cum Sancto Spi-ri- tu

Y T

He,

ri- a De- 1 Pa-

tris. A-

men.

Q0 Finita benedictione cerei paschalis : sacerdos completurus officium, indutus casula ad

. 48 . s , . .
altare autentica™ assumpta cum suis ministris ad altare accedat confessione jam non dicta :

sed tantum Pater noster. et osculando altare cum suis ministris eat sessum : abscedat cereus

super hastam : minister vero qui alium cereum defert ad sinistrum cornu altaris, stet supra

gradum ad austrum conversus, quousque finiatur septiformis letania.

Debet autem candelabrum cum cereo paschali amoveri feria vj. post ascensionem

. .49
Domini.

. 50 . . . . T . ..751
Postea legantur lectiones absque’ titulis, a dignioribus personis [in superpelliciis]” ad

gradum chori.

@ Lectio prima.

Genesis j. (1.-ij. 2.)

1‘ N principio creavit Deus celum et
terram. Tlerra autem erat indnis et
vacua : et ténebre erant super ficiem
abyssi : et Spiritus Démini ferebatur
super aquas. Dixitque Deus, Fiat lux.
Et facta est lux. Et vidit Deus lucem
quod esset bona : et divisit lucem a
ténebris. Appellavitque lucem, diem :
et ténebras, noctem : factimque est
véspere et mane dies unus. Dixit
quoque Deus, Fiat firmaméntum in
médio aquarum : et dividat aquas ab

aquis. Et fecit Deus firmaméntum :

731

divisitque aquas que erant sub firma-
ménto, ab his que erant super firma-
méntum. Et factum est ita. Vocavit-

Et

factum est véspere et mane, dies

que Deus firnaméntum celum.

secindus. Dixit vero Deus, Congre-
geéntur aque que sub celo sunt in locum
unum et appdreat arida. Factimque
estita. Etvocavit Deus aridam terram :
congregationésque aquarum, appellavit
maria. Et vidit Deus quod esset bo-
num : et ait, Gérminet terra herbam

vivéntem et faciéntem semen et

[84v.]
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lignum pomiferum ficiens fructum
juxta genus suum : Cujus semen in
semetipso sit super terram. Et factum
est ita. Et protulit terra herbam
viréntem : et afferéntem semen juxta
genus suum : lignimque faciens fruc-
tum, et habens unumquédque semén-
tem secindum spéciem suam. Et vidit
Deus quod esset bonum : factimque
est véspere et mane dies tértius. Dixit
lumindria in

autem Deus, Fiant

firmaménto celi : et dividant diem ac
noctem : et sint in signa, et témpora :
et dies, et annos : ut luceant in
firmaménto celi, et illdminent terram.
Et factum est ita. Fecitque Deus duo
lumindria magna : lumindre majus ut
preésset diéi : et lumindre minus ut
preésset nocti, et stellas. Et posuit eas
in firmaménto celi : ut licerent super
terram, et preéssent diéi ac nocti : et
dividerent lucem ac ténebras. Et vidit
Deus quod esset bonum : et factum est
véspere et mane dies quartus. Dixit
étiam Deus, Producant aque réptile
anime vivéntis et volatile super terram
sub firmaménto celi. Creavitque Deus
cete grandia : et omnem animam
vivéntem atque motdbilem, quam
prodixerant aque in spécies suas : et
omne volatile secindum genus suum.
Et vidit Deus quod esset bonum

benedixitque eis dicens, Créscite et

multiplicimini : et repléte aquas maris :
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avésque multiplicéntur super terram.
Et factum est véspere et mane dies
quintus. Dixit quoque Deus, Producat
terra animam vivéntem in génere suo :
juménta et reptilia : et béstias terre
secindum spécies suas. Factimque est
ita. Et fecit Deus béstias terre juxta
spécies suas juménta et omne réptile
terre in génere suo. Etvidit Deus quod
esset bonum et ait, Faciamus hominem
ad imdginem et similitGdinem nostram :
et presit piscibus maris et volatilibus
celi : et béstiis : universéque terre”

omnique réptili quod movétur in terra.
Et credvit Deus hominem ad yma-
ginem et similitddinem suam : ad yma-
ginem Dei credvit illum, masculum et
féminam credvit eos. Benedixitque illis
Deus, et ait, Créscite et multiplicimini
et repléte terram et subjicite eam : et
domindmini piscibus maris et vola-
tilibus celi : et univérsis animantibus
que movéntur super terram. Dixitque
Deus, Ecce dedi vobis omnem herbam
afferéntem semen super terram : et
univérsa ligna que habent in semetipsis
seméntem géneris sui : ut sint vobis in
escam et cunctis animantibus terre :
omnique volucri celi et univérsis que
movéntur in terra et in quibus est
anima vivens : ut habeant ad ves-
céndum. Et factum est ita. Viditque
Deus cuncta que fécerat : et erant valde

bona. Et factum est véspere et mane
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dies sextus. Igitur perfécti sunt celi et suum quod fécerat : et requiévit die
terra : et omnis ornatus eoérum. séptimo ab univérso opere suo quod
Complevitque Deus die séptimo opus patrérat.
Ommes orationes” sine Déminus vobiscum. ef sine Flectaimus [génua].54 [Levate].”
dicuntur sed tantum cum Orémus.
Oratio.

Eus qui mirabiliter creasti ho- taménta  peccati mentis ratione

minem et mirabilius redemisti : persistere : ut meredmur ad giudia
da nobis quésumus contra oblec- etérna pervenire. Per.

€L Lectio ij. Exodi xiiij. [24.- xv. 1.]

jActum est’’ in vigilia matutina : Reverséque sunt aque : et operuérunt

et ecce respiciens Dominus super currus et équites cuncti exércitus
castra Egyptiorum per colimnam ignis Pharaonis : qui sequéntes ingréssi
et nubis : interfécit exércitum e6érum : fierant mare : nec unus quidem
et subvértit rotas crruum : fere- supérfuit ex eis. Filii autem Israel
bantirque in profundum. Dixérunt perrexérunt per médium sicci maris : et
ergo Egyptii, Fugidmus Israélem : aque erant eis quasi pro muro a dextris
Doéminus enim pugnat pro eis contra etasinistris. Liberavitque Déminus in
nos. Et ait Déminus ad Moysen, die illa Israel de manu Egyptiérum : et
Exténde manum tuam super mare : et vidérunt Egyptios moértuos super littus
revertantur aque ad Egyptios super maris : et manum magnam quam
currus et équites eorum. Cunque ex- exercuerat Dominus contra  eos.
tendisset Moyses manum contra mare : Metuitque populus Déminum : et
revérsum est primo dilaculo ad credidérunt Démino et Moysi servo
priorem  locum. Fugientibusque ejus. Tunc cécinit Moyses et filii Israel
Egyptiis occurrérunt aque : et involvit carmen hoc Démino et dixérunt.
eos Dominus in médiis fluctibus.

. . 57 . ” )
@ Omnes tractus dicuntur a choro alternatim’™ preter ultimum tractus scilicet Laudéte
- 58 . o . o
[Déminum omnes].” Ita quod primus tractus incipiatur a parte chori legentis lectionem,

deinde alternati incipiantur tractus.

733



Sabbato sancto in vigilia pasche.

GS:111; 1508:107r; 1513:84v.”
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Anté-mus Do-mi-no : * glo—ri— 0-se e- nim

W.I., T B e L e

hono—ri—fi— ca- tus est: equum et ascen-so6- rem

ro-jé-cit in ma- : adju-tor et pro-
pro-j J p

f
R T R =..=wa. d 1

téctor factus est michi in sa- lU- tem. ¥, Hic De-
e ————— UG -
¢ a

[85.] us me-us et hono-ri-fi-ci-bo e- um : De-us Pa-

= S AN B ¢

tris me- i et ex-al-ti-bo  e- um.

3 ‘o. . Pi:_i T

Y. D6-mi-nus cénte-rens bel- la: Dé6-mi-nus
b

— emaung : ' ’0'

no-men est il-li.

Orémus.
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% Eus cujus antiqua miracula étiam

timus : dum quod uni pépulo a per-

nostris séculis coruscire sen-

secutione Egyptiaca liberando déxtere

id ad sa-

tue poténtiam contulisti :

Oratio.

latem géntium per aquam regene-
rationis operaris : presta quésumus ut
et in Abrahe filios et in Israeliticam
mundi transeat

dignitatem  totius

plenitado. Per.

€ Lectio iij. Isaie. iiij. (1.-6.)

gPprehéndent septem mulieres
virum unum in die illa dicéntes,
Panem nostrum comedémus et ves-
timéntis nostris operiémur tan-

timmodo invocétur nomen tuum
super nos, aufer opprobrium nostrum.
In die illa erit germen Doémini in
magnificéntia et gloria, et fructus terre
sublimis : et exultatio his qui salvati
faerint de Israel. Et erit. Omnis qui
relictus faerit in Syon et residuus in
Hierdsalem : sanctus vocabitur omnis

qui scriptus est in vita in Hierasalem.

Si ablderit Déminus sordes filiarum
Syon : et sanguinem Hierasalem lave-
rit de médio ejus : in spiritu judicii et
spiritu ardoris. Et creavit Dominus
super omnem locum montis Syon : et
ubi invocdtus est nubem per diem : et
fumum et splendérem ignis flam-
mantis in nocte. Super omnem enim
gloriam protéctio : et tabernaculum
erit in umbraculum diéi ab estu : et in
securititem et absconsiénem a turbine

et a plavia.

GS:111; 1508:107v; 1513:85r.
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in cornu : in lo-co U- be- ri.
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I-ne- a *fac-ta est di- léc-to
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Y. Et ma-cé- ri- am

circinde-dit : et circunfo-
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]

Ei%:u'ﬁﬁ@'ﬂ._ E T

am So- reth: et e-di-fi- ca- vit turrim in mé-
v, IﬂﬂﬂﬂﬂaLﬁﬂ;ii
a C (] =_ '
di-o  e- jus. V. Et tor-cu-lar fo-dit ine- a:

L&W.H N Lt =..=N1;"":ﬁ:”*4?I

vi-ne-a  e- nim DoOmi-ni si- ba- oth
)

: AN, 0
G “aiing o ek e

do-mus Is-ra-el est.

Orémus.
Oratio.

%Eus qui nos ad celebrandum perceptione preséntium munerum

paschile sacraméntum utritsque firma sit expectitio futurérum. Per
testaménti paginis imbuisti : da nobis Déminum.
intelligere misericordias tuas : ut ex

@ Lectio iiij.61 Deuteronomii. xxxj. (22-30.)

Cripsit Moyses canticum : et dicens, T6llite librum istum : et pénite

décuit filios Israel. Precepitque illum in latere arche féderis Domini
Doéminus Josue filio Nun : et ait, Dei nostri ut sit contra te ibi in
Confortdre et esto robustus : tu enim testimonium. Ego enim scio con-
introduces filios Israel in terram quam téntionem tuam et cervicem tuam
pollicitus sum patribus eérum : et ego durissimam. Adhuc vivénte me et
ero tecum. Postquam ergo scripsit ingrediénte vobiscum semper con-
Moyses verba legis hujus in volamine tentidse egistis contra Déminum
atque complévit : precépit Levitis qui quantomagis cum mortuus fuero ?
portabant archam féderis Doémini Congregite ad me omnes majores natu
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per tribus vestras atque doctores : et quando fecéritis malum in conspéctu
loquar audiéntibus eis sermoénes istos : Doémini : ut irritétis eum per Opera
et invocabo contra eos celum et terram. manuum vestrarum. Locutus est ergo
Novi enim quod post mortem meam Moéyses  audiénte  univérso  cetu
inique agétis : et declinabitis cito de via filiorum Israel verba carminis hujus : et
quam precépi vobis. Et occlrrent ad finem usque complévit.

vobis mala in extrémo témpore

GS:112; 1508:108r; 1513:86r.%

; o — AN gk 079-02
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» Pa
T-tén-de * ce- lum et lo-quar :
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n
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et audi- at terra verba ex o-re me- o. V. Expec-
G .
- ) . a
té- tur si-cut plu-vi- a e-loqui- um me- um : et des-
L B L | L —
Ihlp. " =n
céndat si-cut ros verba me- a si-cut imber
n
¢ N ﬂﬂﬂ%q,ﬂ n e N e M Y
] I ¢ [ '
su-per grami-na. Y. Et si-cut nix su-per fe-
L~ o
num : qui-a nomen Do-mi-ni  invo- ca-
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m“ 4 ﬁ—ﬁ—ﬁ—ﬁ—ﬁ—ﬂ—*—ﬁ;ﬂ:w

[85.]  bo. Y. Da- te magni-td-di-nem De-o0 nos-

=—r'- -: | | .:ﬂ.ﬁﬁéﬁ;thI.:N—

tro : De-us ve-rax (')pe—ra c- _]US et omnes

)

n ﬂlﬁ
'I'.gllll=' ’0 IH

vi- e e-jus ju-di- ci- a. Y. De- us fi-dé-lis :

L A B

in quo non est i-niqui- tas : jus-tus et sanctus Domi-

Sequatur oratio.
T 63 IR , .
%Eus qui ecclésiam tuam’™ semper tismadtis dbluis : continua protectione
gentium vocatiéone multiplicas : tuedris. Per Déminum.

concéde propitius : ut quos aqua bap-

Hanc orationem non sequatur lectio sed Tractus.

GS:112; 1508:108v; 1513:86v.%

Tract. I n
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I-cut cer-vus * de-si- de-rat ad fontes aqua-
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)

tﬂ-ﬁrﬁ@w%r_ﬂa P

rum : i- ta de- si-de-rat 4-nima me-a ad te

De- us. V. Si-ti- vit 4-nima me- a ad

. NE—
. Ihlp. LNN’II

De-um vi- vum : quando vé-ni- am et appa-
1 b

* AR A %. 00%

ré- bo ante fa- ci- em De-i me-i.

L P e D e s B B Y 1

Y. Fu-é-runt michi lachrime me e

-: = :ﬂ'ﬁﬁ@ Llpll LNlp.ﬂ-

pa-nes di- e ac noc- te dum di-ci- tur michi

a f
'- l‘llﬂ_'ﬁm’q’?ﬂ—ﬁ:—ﬂ%. :ﬁﬁ_

per sin-gu-los di- es u- bi  est De- us tu-
’

T P u L
] "Pﬂf’m

XTT ]

us.

Deinde sequantur due orationes sub uno Per Déminum. et sub uno Orémus.
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@Oncede quésumus omnipotens

Deus : ut qui festa paschalia

agimus : celéstibus desidériis accénsi,

Mnipotens sempitérne Deus

réspice propitius ad devotiéonem
populi renascéntis : qui sicut cervus

aquirum éxpetit fontem : et concéde

Oratio.

fontem vite sitidmus, Doéminum
nostrum Jesum Christum Filium

tuum.

propitius ut fidéi ipsius sitis bap-
tismatis mystério : dnimam corpusque

sanctificet. Per Déminum.

. 65 . . . . . . .. . ..
QL Drinde™ sequatur septiformis letania que in medio chori a septem pueris in superpelliciis

dicitur [Kyrieléyson. Christeléyson. Christe audi nos. Sancta Maria. Ora pro nobis.] .

et interim exuat sacerdos casulam et sumat cappam sericam rubeam adbuc stando ante

altare : donec percantetur letania &c. ut in processionalibus continetur. XX. [Finita hac

letania, statim incipient quinque partita letania que a quinque diaconis dicantur in

superpelliciis cum qua eat processio ad fontes benedicendum. Completa benedictione fontium

tres clerici de superiori gradu in capis sericis cantant hanc letaniam. Chorus idem repetat

.. 67
post unumaquemque versum, clerici Y]

Pro-1519:85v; 1508:108v; GS:1 14.8

s

Ir'_ﬁ"ﬁ

Ex sanctéo-rum an-ge- l6-rum to-tum mundum

g

ad- ju-va.

[Chorus idem repetat post unumquemque V.

]69

CB—- e e - B— B -

Y. O-ra primum tu pro no-bis virgo ma-ter gérmi-nis,
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T T e T o e
. fa '

Et mi-nistris Pa-tris summi ordi-nes angé-li- ci.
B B B B -
@)  ¥. Suppli-ca-te Chris-to re-gi ce-tus a-pos-to- li-ci,
.
T B N

- | >

Suppli-cétque per magno-rum sanguis fu-sus marty-rum.

: e - n—’-r-r:--=

3) V. Implo-ra-te confesso-res consonéque virgi-nes,
e A
| I

Quo doné-tur magne no-bis tempus indulgénti- e.

B—— T B - -

(40 ¥ Omnes sancti atque jus-ti nos pre—czimur cérnu- i,

=.:_’r'=n:=-|r.—=7-..

. |'"
Ut purgé-tur cri-men omne vestro sub o-rami-ne. [86v]
' |
v aa —
] : H—% a P'_H (L) r. :

(50 ¥. Hu-jus Christe pas-tor alme ple-bis vo-ta sus-ci-pe,
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T

- >
Qui plasmasti prothoplaustum et ge-nus gignénti- um.
| E—— e B B B—T L -
(6) Y. Mitte sanctum nunc amb6- rum Spi- ri-tum Pa- ra-cli-tum
"
N L -
L M
In hanc ple-bem quam re-cénter fons bap-tismi partu- rit.

| - e e S P W -

(7). ¥. Hac intérna fontis hu- jus sa-crd-tum mys-té- ri- um
.
v
— e .
I I

Qui proflux-it cum cru-6-re sacro Chris-ti corpo-re.
- e e B e — -
] "
8)  ¥. Et le-té-tur ma-ter sancta to-ta nunc ecclé-si-a

= e L
m—— .

Ex pro-véntu re-nascén-tis tante mul-ti- td-di-nis.

H—ﬁ—w-g,ﬂ_n=.r-h_:—.-.=

(90 V. Presta Pa-tris atque Na- ti compar Sancte Spi- ri-tus,
. . e B - :—= . W_PI_I A s
| |

Ut te so-lum semper omni di-li-gamus témpo-re.

Finita letania scilicet Rex sanctorum. incipiatur missa solenniter a cantore sine regimine
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70 . iy . -
1" sic, Kyrieléyson. et dicitur cantus de Lux et origo. absque V.

Lux et origo. 1508:109r; GS:115; GS:8+; 1508:53r.”"

= = E% .I.I gl @‘% =|’0

Y- ri- e- léy-son. iij. Chris-te-

chori [hoc modo

7 . e
léy-son. ii.  Ky-ri-e- léy-son. i Ky-ri- e-
e
\ il
léy- son.

et interim [vero] 72 sacerdos assumpta casula ad altare dicat” Confiteor. Miseredtur. et

Absolutiénem. cum precibus74 et oratione Aufer a nobis, Domine. more solito : tamen hic

non detur osculum pacis. Deinde” thurificet altare et postea incipiat [sacerdos]”®
1508:109r; 1513:86v; GS:115.

==Wl1'!l .I’OI

Glo- ri- a in excélsis De- o. 32*.

77 ) . 78
Tunc omnes genuflectent’ " exuentes cappas nigras [et statim surgant]"” : et tunc pulsentur
81

omnes campane in classicum,” [choro canente Et in terra pax] 8 Ihominibus]
Sequatur Déminus vobiscum. et Orémus.
Oratio.
%Eus qui hanc sacratissimam ritum, quem dedisti ut corpore et
noctem gloria Déminice resur- mente renovati puram tibi exhibeant
rectionis illdstras : consérva in nova servititem. Per eindem.

familie tue progénie adoptionis spi-

Sequens epistola legatur in pulpito.
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Q[ Ad Colossenses. iij. (1.-4.)

j Ratres.  Si consurrexistis cum vita vestra abscondita est cum Christo
Christo que sursum sunt quérite : in Deo. Cum enim Christus appara-
ubi Christus est in déxtera Dei sedens. erit vita vestra : tunc et vos apparébitis
Que sursum sunt sapite : non que cum ipso in gloria.

super terram. Mortui enim estis : et

Lecta epistola duo clerici de secunda forma™ in cappis sericis in pulpito [ibidem]® cantent
hoc Allelaya. et clerici V.
GS:115; 1508:109v; 1513:85v.%

Alle.
€ -! =
[ ]
L-le- lo-  ya.

Chorus idem [repetat : et] 8 prosequatur [sic].86

L

a.
Et clerici.
A_m ann an afl M a aam
g | III%IPFN—.F- LwiT . T
¥V, Confi-té-mi-ni  Do6- mi-no qué- ni- am bo-
E&F. At aa ¢ momEl ann
c ¥ & Yam CRl
nus : quoé- ni- am in sé-cu-lum mi-se-ri-cér- di- a
amann’
T 11
CFeE L jam AL
*e- jus

Chorus finiat cum neuma. Item clerici reincipiant AllelGya. sine newma. Deinde
. . 87 . . .
sequatur tractus qui a duobus de secunda forma in cappis’ nigris ad gradum chori totus et

integer cantetur : choro interim sedente.
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Audi- te Do-mi-num  * omnes gentes :

et col-lau-da- te  e- um, om-nes po-

0%

e :
= A

pu-li. ¥ Qué-ni- am confirmd- ta est su- per

%ﬂm’..-.,.mfmmémﬁt

mi-se- ri- cor—d1 a e- jus: et vé-

fe ":—’ ’*ﬁ'-saﬂb"r-_

ri- tas Domi-ni ma- net in e-tér-

a
'_Hfl S

num.

. 89 ) . L
Interim” vero procedat dyaconus cum subdyacono per medium chori more solito sine cruce
) .. 90 o
ad legendum evangelium : quem procedant duo ceroferarii [cum]™ cereis extinctis et legatur

in pulpito more dominicali.

@ [Sequentia sancti evangelii]91 secundum Mattheum. (xxviij. 1.-7.)

?Espere autem sabbati que lucéscit est magnus. Angelus autem Doémini
in prima sibbati : venit Maria descéndit de celo : et accédens revolvit
Magdaléne et altera Maria vidére lapidem et sedébat super eum. Erat
septlchrum. Et ecce terremoétus factus autem aspéctus ejus sicut fulgur : et
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1329.

Sabbato sancto in vigilia pasche.

vestiménta ejus sicut nix. Pre timore est hic. Surréxit enim : sicut dixit.
autem ejus extérriti sunt custodes : et Venite et vidéte locum ubi pésitus erat
facti sunt velut moértui. Respondens Doéminus.  Et cito elntes dicite
autem dangelus : dixit muliéribus, discipulis ejus quia surréxit : et ecce
Nolite timére vos. Scio enim quod precédet vos in Galiléam. Ibi eum
Jesum qui crucifixus est queéritis. Non vidébitis : ecce predixi vobis.

. . 92 ) . - ,
Non dicitur Credo [in unum]. ™ sed post evangelium dicitur Déminus vobiscum. ez
Orémus.

Non dicitur Offertorium.

Secreta.
%Uscipe quésumus Domine pre- mystériis : ad eternitatis nobis
ces populi tui cum oblationibus medélam te operinte proficiant. Per
hostidrum : ut paschalibus iniciate Dominum.

Prefatio.  Et te quidem omni témpore : sed in hac potissimum nocte. ez

. . .. ., 93
Communicantes. ez Noctem sacratissimam. et Hanc igitur [oblatiénem].

Hec prefatio dicitur per totam ebdomadam pasche : et in omnibus dominicis usque ad
ascensionem Domini : quando de resurrectione agitmf.94 Communicdntes. vero et Hanc
igitur. per [tamm]% ebdomadam et in octavis pasche tantum dicuntur : bac die dicitur
Sanctus. solenniter. Sacerdote vero dicente Pax Démini sit semper vobiscum. ez choro
respondente, Et cum spiritu tuo. : non dicitur Agnus Dei. nec pax detur : sed facto
intervallo incipiantur vespere festive sine regimine chori sine campanarum pulsatione : et sine

T L . .9
Deus in adjutérium. a quodam de superiori gradu ex parte chori sic.

1508:110r; 1513:86r; AS:234; Ant-1519:213r; Brev-1531:124v.”

RTEE

V1L

e e e P Bt o
it L-le-la- ya * al- le-la-ya al-le-lu-ya al-le-lu-ya.

e I

Ps. Laudite Déminum omnes gentes. (cxvj.) [318].

Y. Quéniam confirmata.
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Sabbato sancto in vigilia pasche.

V. Gléria Patri.
V. Sicut erat.
Tota dicitur antiphona, Alleluya allelaya alleluya allelaya.

Qua dicta statim incipiatur antiphona super Magnificat. ab excellentiore post eum qui
celebraverit : sed non percantetur a choro ante psalmi intonationem. Non thurificetur altare

neque chorus.
Vespere autem sabbati. 1508:110r; 1513:86r; AS:234; Ant-1519:213v;
Brev-1531:124v.”

i i s a
H.'Wr."'l',r._ﬁ_ . syl

Espe-re * autem sab-ba-ti que lu-céscit in prima

=—a—a

'H.I’Ollnllﬂ

sabba-ti : ve-nit Ma-ri- a Magda-lé- ne et alte-ra Ma-ri- a

L'—H_:_‘_ﬂ ._HII lﬁ?ﬂ'l

vi-dé-re se-pulcrum al-le-la-ya. Ps. Magnificat. 61*,

Repetita antiphonam dicat sacerdos. Déminus vobiscum. ez Orémus.
Oratio.
%Piritum [in]” nobis Démine tue facias  pietite  concordes. Per
carititis infinde : ut quos [Dominum].'” In unitate &usdem.

sacraméntis paschalibus satisti, tua

Et sic missa et vespere simul finiantur dicente dyacono, Ite missa est. cum nota de

Alleltya. 66*. [et chorus respondente Deo grétias.]'"!
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In die sancto pasche.

[Gradual 1508:110v.]

« [n die [sancto]™ pasche.

(€L In die pascha et abbinc omnibus dominicis diebus usque ad festum sancte Trinitatis
dicatur bec antiphona in aspersione aque benedicte cantore incipiente antiphonam.
GS:116; 1508:110r; Pro-1528:viij-v."’

Co B -Ir'u'"m'ﬁ'lfﬁ'!'l

a-quam * egre- di- én-tem de templo

3
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In die sancto pasche.

[ o

A" 1 s

a la- te-re dex-tro  al-le- la- ya. tEt omnes ad quos
n n ’ fa | .
W T -ﬂ‘%ﬁ :ﬂ—l—l |'-*1¢¢ = A=
pervé-nit a-qua is-ta sal- vi fac-ti  sunt, et di-
| )

n P
'lp. r--H—"—'—gim—-'-- n | n

cent, Al-le-lu- ya, al-le- 10- ya. Ps. Confi-témi-ni

i e e S e o N - B e N e s S

Démi-no qué-ni- am bonus : qué-ni- am in sé-cu-lum
a2 "5

mi-se-ri-cor-di- a  e-jus.

Vidi aquam. Gloria Patri. Sicut erat. tEt omnes.

Y. Osténde nobis Démine misericordiam.

Orémus. Exdudi nos. XX.

Post aspersionem aque benedicte : eodem modo fit processio per omnia sicut in die
nativitatis Domini : excepto quod hac die dicitur ¥. Crucifixum in carne. XX. in statione
ante crucem. Ad processionem tres clerici de superiore gradu in capis sericis in eundo hanc
prosam cantantibus, et cantetur primus V. ab eisdem in medio choro antequam exeat
processio boc modo. Salve festa dies. XX. Procedat processio choro repetente Salve. Deinde
clerici stantes dicant V. Ecce renascéntis. In redeundo ant. Sedit dngelus. XX. Tres
clerici de superiore gradu in pulpito conversi ad populum dicant V. Crucifixum. In introitu
chori ant. Christus resurgens. V. Dicant nunc. V. Surréxit Déminus de septlero. XX.

Oratio. Deus qui hodiérna die. XX.]'%
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In die sancto pasche.

Ad missam.

Officium. 1V.
GS:pl. K; 1508:110v; 1513:86r.

S e o e o e

E-sur-réx-i * et adhuc te-cum sum  al- le-

080-01.

i"ﬁ—h i fan

lo- ya: po-su-is-ti su- per me ma- num tu- am

W . '_W_r_lﬂ"'kwr

al- le- l6- ya: mi-ra- bi-lis fac-ta  estsci- én-ti-a
. .

080-02. ; Ip.H- " a ﬁ—HN—P'ﬂT- i"ﬂ_rl L .

tu- a  al-le-lG-ya al- le- [&- ya. Ps. Dé-mi-ne

|
B e e e e e e s e e

pro-basti me et cogno-vis-ti me : tu cogno-vis-ti sessi-

n 1
e e e e e B i -

onem me-am et re-surrecti- 0-nem me- am.

Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto.

- . 1105
[Kyrie. Deus creitor.]

N 1. 1106
[Gléria in excélsis.]
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In die sancto pasche.

Oratio.
%Eus qui hodiérna die per Uni- nostra que preveniéndo aspiras étiam
génitum tuum eternitatis nobis adjuvando proséquere. Per eundem
aditum devicta morte reserasti : vota Doéminum.

]10

€L [Lectio epistole beati Pauli apostoli 7 ad Corinthios. 1. v. (7.-8.)

[86v.] Ratres.  Expurgite vetus fer- epulémur. Non in ferménto véteri :
méntum : ut sitis nova conspérsio neque in ferménto malicie et nequitie :
sicut estis azimi. Etenim pascha nos- sed in azimis sinceritatis et veritatis.

trum, immolatus est Christus. Itaque

GS:117; 1508:111r; 1513:86v.""

bt Mo N
080-05.
0 g - \Ca

Ec * di- es quam fe- cit Dé-mi-

Grad.

9, 4 g AR RN
2 WI P 080-06.

mur in e- a. v, Confi-témi-ni

751



In die sancto pasche.

mi-se-ri-cor- di-a e- jus.

GS:117; 1508:111r; 1513:86v.'”

080-13. | :11913 an :Wi'-.g..fr.fiﬁ-ﬁ.g. n "

| LK aOUT TRk aUCLT
n TR B R i BiC
J T a |hi| ti'!'h i i
Y. Pascha nos-trum immo-la-
a f

. q%ﬂﬂq A nn CERLLL IR

CiftIL 'flﬁH-N -‘W . HJ'J' B "

tus est Chris- tus.
080-14. . fif-ﬁ‘!. a [ IlhI . 3 |
A "
V. Epu—lé— mur

o “‘l'--—l-fr..a.."f“.-..I

= f E

in a- zi- mis sin-ce- ri- ta- tis et ve- ri- ta-
n, q'
T T CIXEKT
v | -
‘Ar.
tis.

: L - . 110 . s .
Istud Allelaya. dicitur in loco gradalis in octavis pasche’ ™ et omnibus dominicis ab hinc

usque ad ascensionem Domini ad missam de resurrectione.
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In die sancto pasche.

1508:111v; 1513:86v.'"!
)

e s e s

b
LT E— '1—1.%—1""'"11 1
di- es in qua Chris-ti lG-ci-da narrantur o-vanter pré-li- a.
b. ’
n i
! 1 .
. o . T E— T—
De hoste su-pérbo quem Je-sus tri- umpha-vit pulchre
§ .
a n R i "t
v i B I e ! Ma "
[ |
castra il-li- us pé-rimens te- térrima. Infé-lix culpa
C. 1
P e . e | S e—
Eve qua ca-ri- imus omnes vi-ta. Fe-lix pro-les Ma-ri- e
d'.
=q|.q|.|l I.H l.qlqllllqlqll

qua e-pu-limur modo u-na. Be-ne-dicta sit celsa re-gi-na
.

=_1_ﬁ R .|l l.qlql a 78

il-la. Gé-ne-rans re-gem,, spo-li- antem  tarta-ra.
e . .

ATt e & _ = " """ & am . & a
] | [ 1T 1

Polléntem jam in éthe-ra. Rex in e-tér-num susci-pe
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In die sancto pasche.

e e L
lzae—nignus pre-co-ni- a nostraf;é—du—le ti-bi ca-nénti- a.
e - s e e

Pa-tris se-dens ad déxte-ram. Victor u-bi-que morte su-pe-

(e T el Tt Tew oy

ra- ta: atque tri- umpha-ta po-lo-rum poéssi-dens gaudi- a.
1

& qlqlllql'-ﬂ ﬁl.qlll

O alma o celsa o pul-cra cle-ménti- a Chris-ti lu-ci-flu-a
2

- L e
e T e R

o alma. Laus ti- bi honérque ac vir-tus qui nostram an-
1

b
e n
A a_ | R _ 8 = n . ] A n
] I 1 A | a | I I
v ! "
tiquam le-vi- asti sarci-nam. Ro-se-o cru-6-re Agni
b K.
e e e =
: BLE R ap
be-nignissimi empta flo-ri-da mi-cat hec aula. Po-ténti
b
1
s e B e s e
R - R —

virti-te nostra qui la-vit fa-ci-né-ra tri-bu-ens do-na ful-
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In die sancto pasche.

.1
1.

L L]
ama v .!'1.'1.1"1|.
v |
_gi-da.  Stu-pens valde in memet jam mi-ror ho—c}j— érna.

. ; .
=.|r..ﬁlﬂqlq|ﬁlﬁl'ﬂ.=.|.|
Tanta indignis pande-re no-bis sacramén-ta. Stirpe
S
B — T S e e
v

Da-vi-ti-ca ortus de tri-buJu-da le-o po-tens sur-rex-is-ti
k.

“m momTN |

A =

in glo-ri- a Agnus vi-sus es in terra.  Fundens o-lim arva
b

.'-.'H.H_ﬁﬁ_:ln Iu.ﬁllhll._lﬁ

regna pe-tis su-pe-ra j}lStiS reddens pré-mi-a in sé-cu-la
I

—1

ﬁ

ﬁ

1 |

a (I P
"] [

dignanter o-vinti- a. Dic impi-e Za-bu-le quid va-let nunc

.

e R e Tk
frlaus tu-a?  Igne-is nex-us lo-ris a Chris-ti vic-té-ri- a.
=.|'...I|".|ﬁ1.ﬂ'.|.|' e

Tri-bus lingue admi- rami-ni quis audi-vit ti-li-a mi- ra-
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In die sancto pasche.

I-.n'ﬂ_ﬁ ™ % s .

s

cu-la. Ut mors m(l)rtem sic su—pe—ré—ret tre-1i perci—pe—rent
n.

__ 1"1..111l.

ta-lem gri-ti- am ? Ju-dé-a incré-du-la : cur ma-nes adhuc
n.

n .l a .| n T
ﬁ A A = ql ) " 1 ) [ ﬁ_
inve-re-cunda ? Perspi-ce Chris-ti-co-las qua-li-ter le-ti ca-
0. Pl- :
e B e e L | S o e
A AR _ A A !
v 1 1
nunt incli-ta. Re-dempto-ri carmi-na. Ergo pi-e rex
b 4
. .-, i o
[
v
Christe no-bis dans prémi-a. Solve nex-6-rum vincu-la.
2 - :
T s e :

&

E—lecté—runzl agmi-na. Fac te-cum re—sﬁrge—rle ad be-a-tam
q. r.

I ™., -

g i

glo-ri-a.  Digna re-péndens mé-ri-ta. Pa-ra—cli-ti
h ’. . b

g T m ﬂi. ql .~ ﬂ .I .I .I .| .| L] a

sancti conso-la-ti- dnem pi- am. Expectimus se-cundum
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In die sancto pasche.

s b
Ca - L’

@—-—-.1 A .

= T,

promissi- 6nem tu-am.

2
S.

Pe-rac-ta

as-censi- O-nis

b b

sacra

:W_"-.-,

(R

e N

(il

so-lémni- a. Qua

S

t.

es re-gressus ad ce-los nu-be tectus

b
Iﬁ'l.ﬁ-

|
AR .
cla-ra. Pol-lens laude e-tér-na.

qa [Evangelim’n]112 secundum Marcum. xvj. (1-7.)

1‘ N illo témpore. Maria Magdaléne
et Maria Jacobi et Silome emérunt
arOmata : ut veniéntes ungerent Jesum.
Et valde

véniunt ad monuméntum :

mane una sabbatérum,
Orto jam

sole. Et dicébant ad invicem, Quis

ab

monuménti ? Et respiciéntes

revolvet nobis Ostio

lapidem
: vidé-

runt revolitum lapidem. Erat quippe

monuméntum, vidérunt  javenem
sedéntem a' dextris coopértum stola
candida : et obstupuérunt : qui dixit
illis, Nolite expavéscere. Jesum qué-
ritis Nazarénum crucifixum : surréxit,
non est hic. Ecce locus ubi posuérunt
eum. Sed ite dicite discipulis ejus et
Petro : quia precédet vos in Galiléam.

Ibi eum vidébitis : sicut dixit vobis.

114

magnus valde. Et introetntes in
Credo.
GS:117; 1508:112v; 1513:87r.
Offert. & ) |
v oo '
IV. ol s a'a n 080-16.
7 Nt Aol —aan—
Er-ra  tré-mu- it *et qui- é- vit dum
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In die sancto pasche.

' 1 l 1
v Q ' hh

- r._fm Ma s A% Iﬁ’oﬂ "ne On 29,
re-surge-ret in ju—di— ci-o De- us al- le-

’

D D -"F'.F-

lu-ya.

Secreta.

. . (o115 .

% Uscipe quésumus Doémine inicidte mystériis : ad eternitatis nobis
preces populi tui cum oblati- medélam te operante proficiant. Per.

onibus hostiarum : ut paschalibus

. , 7 116 . -
Prefatio. Et te quidem [omni]. ™ Infra canonem Communicantes. et Hanc igitur.

GS:117; 1508:112v; 1513:87r.'"

Ascha nostrum * immo-la-tus est Christus

. .
' 1
ﬂ—ﬁ—m—k NN
. n 1
K Tim om
al-le-la-  ya: i-ta- que e-pu- lé- mur in a- zi-
g | :
i A
]
T T T . ﬂ
mis since-ri-ta-tis et ve-ri-ta- tis al-le- lo- ya al-
. .

 Qm,
-v

T T g g
le- la-ya al-le- - ya.
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In die sancto pasche.

Postcommunio.
. . 1118 . , . . . . ,
% Piritum [in] nobis Doémine facias  pietite  concordes. Per
tue caritatis infunde : ut quos Dominum. In unitate ejusdem.

sacraméntis paschalibus satidsti : tua
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081-01.

081-02.

Ebdomada pasche.

Q Feria secunda [post pascha).”

[Ad missam.] 120

GS:118; 1508:113r; 1513:87r."*!

Offic. : : 4 m
LI 1 B R~ Hia S B A el

T :'| R a

@ 8§ Ntrodux-it * vos D6-mi- nus in ter- ram flu- én-tem
: R T T T W e
lac et mel al-le- lua- ya:etutlexDomi- nisemper
' 1 | l
B B e e B T BT B R
sit in o-re ves-tro al-le-la-  ya al-le- la- ya.
g LI T
v — : i e I e s r._l | It:—ﬁ_

Ps. Confi-témi-ni Démi-no qué-ni- am bonus : qué-ni- am

e e e e A e B 1
-

By
|.I

in sé-cu-lum mi-se-ri-cor-di- a e-jus.

Kyrie eléyson. Gloria in excélsis.

Oratio.
Eus qui solennitate paschali fectam libertitem coénsequi mereatur :
mundo remédia contulisti : et ad vitam proficiat sempitérnam. Per

122

populum tuum quésumus Démine Déminum nostrum Jesum Christum

célesti dono proséquere : ut et per- Filium tuum. Qui tecum.
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Ebdomada pasche.

Lectio™ Actuum Apostolorum. x. (37-43.)

3’ N diébus illis. Stans Petrus in
médio plebis : dixit, Viri fratres
vos scitis quod factum est verbum per
univérsam Judéam. Incipiens enim a
Galiléa post baptismum quod predi-
cavit Johannes, Jesum a Nézareth :
quémodo unxit eum Deus Spiritu
Sancto et virtute : qui pertransivit
benefaciéndo et sanindo omnes op-
préssos a dyabolo, quéniam Deus erat
cum illo. Et nos testes sumus 6émnium
que fecit in regione Judedrum et

Hierdsalem : quem occidérunt sus-

Ant-1519:223v; Brev-1531:129r; GS:118; 1508:113r; 1513:87r.

Grad.

pendéntes in ligno. Hunc Deus sus-
citavit tértia die : et dedit eum
maniféstum fieri : non omni pépulo :
sed téstibus preordinatis a Deo, nobis
qui manducdvimus et bibimus cum illo
postquam resurréxit a mortuis. Et
precépit nobis predicire poépulo et
testificari : quia ipse est, qui con-
stittus est a Deo judex vivorum et
mortuérum. Huic omnes Prophéte
testimonium pérhibent remissionem
peccatérum accipere per nomen ejus :

omnes qui credunt in eum.

124

"4 ',|"|=""¢'i 081-05

081-06.

el quo ni- am bo- nus quo-
|
T
L4 * % ‘_ﬂ—ﬁ—Ej—ﬁ—
* Ihlp. ]
ni- am in sé- cu-lum mi-se- ri-cor- di- a

] H! I!! j;’! "

x

e- jus.
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Ebdomada pasche.

GS:118; 1508:113r; 1513:87r.

=r-w,=1”‘ﬁ+wr-r_i -

Y. Non-ne cor nos-trum ardens e-rat in no-bis de
' 11 ) b ’
v ' hﬂ . Re C
A 19 e %
Je-su dum loque-ré- tur no-bis *in
"
v
D D
D 0
Vi- a

1508:113r; 1513:87r.'7

qll Nlﬂ

=

n, D
L] /

) - -
[-ma ve-tus expurgé-tur *ut sincé-re ce-lebre-

b az. )

A LW LIS
v ™ m e ™ ag

b f n s . "% . l|= '

tur : no-va re-sur-récti-o. Hec est di- es nostre spe- i:

’ b.

LS
I a [
[ |
s -
ko

hu-jus mi-ra vis di-é-i le-gis testi-mé-ni-o. Hec E-
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Ebdomada pasche.

’ 1 )
n n a 2
C n m i P B
4 T o (o
]
gyptum spo-li- 4-vit : et Hebré-os li-be-ri-vit de forna-ce
2
) )
: A " T,
n n n n
| R n I m H = | .. A A | i
]
férre-a. His in arto consti- tU-tis opus e-rat servi-tu-tis :
'Cl. ’
n v
e e o
= . w4 |
lu-tum la-ter pa-le-a.  Jam di-vi-ne laus virta-tis : jam tri-
d'.
f ’
v s B A m e
an n ! A s v | *
.| — : — 1 .I

umphi jam sa-1a-tis vox e-rumpat li-be-ra.  Hecest di- es

’ s n ’
A n H s - - L el |
T T L 1
[ n
quam fe-cit Doémi-nus : di- es nos-tri do-16-ris térmi-nus :
.CZ. ’
- '
n n n n
& 1 |
TR N E——-
di- es sa-lu- ti-fe-ra. Lex est umbra fu-tu-ro-rum : Chris-
] ’ &
v a B A m
o e e e
P - C
tus fi-nis promissd-rum : qui consimmat 6mni- a. Chris-ti
’ 5% ’
v e - a

sanguis igne-am he-be-ta- vit ramphe-am : amo-ta cus-
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Ebdomada pasche.

2 e . ’-T. .I..
. — —

t6-di-a.  Pu-er nostri forma ri-sus pro quo vervex est oc-
) €. b

=.=.11.“ll 1...'|..

ci-sus vi-te signat gau-di- um. Jo-seph ex-it de cistérna :

i L ’ f
: . s T
= a 1 “ A A ]
Je-sus re-dit ad su-pérna : post mortis suppli- ci- um. Hic
n " " .
P e Bt

dra-cones Pha-ra- 6-nis : dra-co vo- rat a dra-c6- nis im-
1
| g- | )
E = = a = &g
i .l . Ih. i
an _ & n n
I | |

mu-nis ma- li-ci- a. Quos igni—tu]§2 vilne-rat : hos serpéntis
b : b
: SR
_ﬁ n I m ﬂ n ql ql [ I Pl a ql
(6721 li-be-rat : é-ne- i pre-sénti- a.  Anguem fo-rat in max-il-la :
| n n : ’
e I N |1 B — i, T—

Christus ha-mus et armil- la: in ca-vérna ré-gu-li.

2

g - | h ’ L’
)
|
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pascha-lem nos invi- ta mensam cum fi-du-ci- a.
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pa-nis vi-vax unda : ve-ra vi-tis et fe-cunda : tu nos pasche
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tu nos munda : ut a morte nos se-cun-da tu-a salvet gra-ti- a.

QL [Evangelium] 126

N illo témpore. Exetntes duo ex
discipulis Jesu ibant ipsa die in
castéllum quod erat in spdcio
stadiorum sexaginta ab Hierusalem
némine Emadus. Et ipsi loquebantur
his

acciderant. Et factum est dum fabula.

adinvicem de émnibus que

réntur et secum quérerent : et ipse
Jesus appropinquans ibat cum illis.

Oculi autem edrum tenebdntur ne eum

767

secundum Lucam. xxiiij. (13-35.)

agnoscerent. Et ait ad illos, Qui sunt
hi serménes quos confértis ad invicem
ambuldntes : et estis tristes ? Et res-
pondens unus cui nomen Cléophas :
dixit ei, Tu solus peregrinus es in
Hiérusalem : et non cognovisti que
facta sunt in illa his diébus. Quibusille
dixit, Que ?

Nazaréno qui fuit vir prophéta : potens

Et dixérunt, De Jesu

in oOpere et sermone coram Deo et
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omni poépulo. Et quémodo tradi-

dérunt eum summi sacerdétes et

principes nostri in damnationem

mortis : et crucifixérunt eum. Nos
autem sperabidmus : quia ipse esset
redemptirus Israel. Et nunc super hec
6mnia tértia dies est hodie quod hec
facta sunt : sed et mulieres quedam ex
nostris terruérunt nos : que ante lucem
fuérunt ad monuméntum : et non in-
vénto corpore ejus : venérunt dicéntes
se étiam visionem angelérum vidisse
qui dicunt eum vivere. Et abiérunt
quidam ex nostris ad monuméntum :
et ita invenérunt sicut mulieres
dixérunt : ipsum vero non invenérunt.
Et ipse dixit ad eos, O stulti et tardi
corde ad credéndum, in émnibus que
lociti sunt prophéte. Nonne hec

oportuit pati Christum : et ita intrare

que de ipso erant. Et appropin-
quavérunt castéllo quo ibant : et ipse se
finxit longius ire. Et coegérunt illum :
dicéntes, Mane nobiscum quoniam
advesperascit : et inclindta est jam dies.
Etintravit cum eis. Et factum est dum
recimberet cum illis : accépit panem et
benedixit ac fregit et porrigébat illis.
Et statim apérti sunt oculi eérum et
cognovérunt eum : et ipse evanuit ex
6culis eérum. Et dixérunt adinvicem,
Nonne cor nostrum ardens erat in
nobis de Jesu,"”’” dum loquerétur nobis
in via : et aperiret nobis scripturas ? Et
surgéntes eadem hora regréssi sunt in
Hierasalem : et invenérunt congre-
gatos undecim et eos qui cum ipsis
erant dicéntes quod surréxit Déminus
vere et apparuit Symoni. Et ipsi

narridbant que gesta erant in via : et

in glériam suam ? Et incipiens a quémodo  cognovérunt eum in
Moyse et émnibus prophétis : inter- fractione panis.
pretabatur illis in 6mnibus scripturis,
Credo.
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é- ri-bus : Quem qué- ri-tis, surréx-
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it si-cutdix- it al-le- lo-  ya
Secreta.
3BAschales héstias  immoldntes effectu : per resurgéntem a mortuis :
quésumus Domine : ut quod Déminum nostrum Jesum Christum

frequentamus actu : comprehenddmus

Filium tuum. Qui tecum vivit.

GS:118; 1508:115r: 1513:87v.'%
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Urréx- it Do- mi-nus

*et appa- ru- it Pe-tro

al- le- l0- ya.
Postcommunio.
3’ Mpleitur in nobis quésumus afféctibus  ad  celéste  transferat
Doémine  sacraménti  paschalis instititum. Per.

sancta libatio : nosque de terrénis
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Q Feria tertia [post pascha].=

[Ad missam.] 131
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- qua *sa- pi- énti- e po-ta-bit e- os al-le-
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qué-ni- am bo-nus : qué-ni- am in sé-cu-lum mi-se-ri-

_HF'E n ne r.ql

cor-di-a e- jus.

Oratio.
%Eus qui ecclésiam tuam novo vivéndo téneant quod fide percepérunt.
semper fetu multiplicas : con- Per Déminum nostrum.

céde famulis tuis : ut sacraméntum
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Lectio™ Actuum Apostolorum.  xiij. (16., 26.-33.)

3’ N dié¢bus illis. Surgens Paulus : et sent 6mnia que de eo scripta erant :
manu siléntium indicens ait, Viri deponéntes eum de ligno, posuérunt in
fratres filii géneris Abraham et qui in monumeénto. Deus vero suscitavit eum
vobis timent Deum : vobis verbum a mortuis tértia die : qui visus est per
salutis hujus missum est. Qui enim dies multos his qui simul ascénderant
habitant Hierasalem et principes ejus : cum eo de Galiléa in Hierusalem : qui
ignorantes Jesum et voces prophe- usque nunc sunt testes ejus ad plebem.
tirum que per omne siabbatum le- Et nos vobis annuncidmus eam que ad
guntur, judicantes implevérunt. Et patres nostros repromissio facta est :
nullam causam mortis inveniéntes in quoéniam hanc Deus adimplévit filiis
ot petiérunt a Pylato, ut inter- vestris resuscitans Jesum Christum
ficerent eum. Cumque consummads- Déminum nostrum. '
Gradale. Hec dies quam fecit Déminus : exultémus et letémur in ea. 751. 082-04.
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Ga-li-lé-a  inque sacra-ta pre-fulgi-da contu-é-ri lu-cis
A

v =

M aa

ex-Or-di- a.

QL [Sequentia sancti evangelii] secundum Lucam. (xxiiij. 36-47.)

N illo témpore. Stetit Jesus in

médio discipulorum suérum : et
dixit " eis, Pax vobis. Ego sum
nolite timére. Conturbdti vero et
conterriti : existimabant se spiritum
vidére. Et dixit eis, Quid turbati estis :
et cogitationes ascéndunt in corda
vestra ¢ Vidéte manus meas et pedes
meos : quia ego ipse sum. Palpdte et
vidéte : quia spiritus carnem et ossa
non habet, sicut me vidétis habére. Et
cum hoc dixisset : osténdit eis manus
et pedes. Adhuc autem illis non
credeéntibus : et mirantibus pre giudio,
Habétis  hic

manducétur ? At illi obtulérunt ei

dixit, aliquid quod
Credo.

Offert.

partem piscis assi : et favum mellis. Et
cum manducdsset coram eis : sumens
reliquias, dedit eis. Et dixit ad eos,
Hec sunt verba que locatus sum ad vos
cum adhuc essem vobiscum : quoniam
necésse est impléri démnia que scripta
sunt in lege Moysi : et prophétis, et
psalmis de me. Tunc apéruit illis
sensum : ut intelligerent scripturas. Et
dixit eis, Quéniam sic scriptum est et
et
Et

predicari in némine ejus peniténtiam,

sic oportébat pati Christum

resurgere a mortuis die teértia.

et remissionem peccatéorum in omnes

gentes.
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Secreta.
% Uscipe Démine preces ecclésie fide : et tue resurrectionis credulitate
tue, redemptionis sue gratia pascatur. Qui vivis et regnis.

exultdntis : ut preséntium munerum
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Postcommunio.

% Anctificent nos Doémine qué-

sumus sumpta mystéria cet pas-

chdlis observantie sufficiéntem nobis

tribuant facultitem. Per Déminum.

« Feria quarta [post pascha).

[Ad missam.] 143
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%Eus qui nos resurrectionis tempordlia festa que agimus : pervenire
Dominice, annua sollennitite ad gaudia etérna meredmur. Per.

letificas : concéde propitius : ut per
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Lectio™

3’ N diébus illis. Apériens Petrus os
suum : dixit, Viri Israelite et qui
Deus A-

braham, et Deus Isaac, et Deus Jacob :

timétis Deum : audite.'*
Deus patrum nostrorum glorificavit
Filium suum Jesum : quem vos
quidem tradidistis et negastis ante
faciem Pylati : judicante illo dimitti.
Vos autem sanctum et justum negastis :

et petistis virum homicidam donari

Actuum Apostolorum. iij. (13.-15, 17.-19.)

vobis : auctérem vero vite interfecistis.
Quem Deus suscitavit a mortuis : cujus
nos testes sumus. Et nunc fratres scio
quia per ignorantiam fecistis sicut et
principes vestri. Deus autem qui
prenunciavit per os émnium prophe-
tirum pati Christum suum : sic
implévit. Penitémini igitur et conver-

timini ut deledntur peccita vestra.

Gradale.

. . roo. / / . 147
Hec dies quam fecit Dominus : exultémus et letémur in ea. [uz supra.]
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o-vando trophe-a.  Sicque de-victa morte : ac re-simpta
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carne re-surgit victor : in di- e térti-a.  Unde jam jo-cun-
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das : ipsi ca-namus o-das. Per quem no-bis vi-ta plausit
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e it

e-térna : et ce-li cla-ra no-bis pa-téscit aula. Cu-1i sit
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laus pre-cla- ra.
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QL [Evangelium] ™" secundum Johannem. xxj. (1-14.)

3’ N illo témpore. Manifestavit se Galilée : et filii Zebedéi : et dlii ex
iterum Jesus discipulis suis ad discipulis ejus duo. Dicit eis Symon
mare Tiberiddis : manifestavit autem Petrus, Vado pisciri.  Dicunt ei,
sic.  Erant autem " simul Symon Venimus et nos tecum. Et exiérunt et
Petrus, et Thomas qui dicitur Di- ascendérunt in navim : et illa nocte
dimus : et Nathdnael qui erat a Chana nichil prendidérunt. Mane autem
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facto : stetit Jesus in littore, non tamen
cognovérunt discipuli quia Jesus est.
Dixit ergo eis Jesus, Pueri : nunquid
pulmentirium habétis ?  Respon-
dérunt ei, Non. Dixit eis, Mittite in
déxteram navigii rethe : et inveniétis.
Misérunt ergo rethe'™ : et jam non
valébant illud trihere, pre multitidine
piscium. Dicit ergo discipulus ille :
quem diligébat Jesus Petro, Déminus
est. Symon Petrus cum audisset quia
Dominus est : tinica succinxit se. Erat
enim nudus : et misit se in mare. Alii
autem discipuli navigio venérunt. Non
enim longe erant a terra : sed quasi

cubitis ducéntis, trahéntes rethe

Credo.

piscium. Ut ergo descendérunt in
terram : vidérunt prunas positas et
piscem superpositum, et panem. Dicit
eis Jesus, Afférte de piscibus quos
prendidistis nunc. Ascéndit Symon
Petrus et traxit rethe in terram plenum
magnis piscibus : centum quinquaginta
tribus. Et cum tanti essent : non est
scissum rethe. Dicit eis Jesus, Venite,
prandéte. Et nemo audébat discum-
béntium interrogire eum : tu quis es,
sciéntes quia Dominus est. Et venit
Jesus : et accépit panem et dedit eis : et
piscem similiter. Hoc jam tértio
manifestitus est Jesus discipulis suis

cum resurrexisset a mortuis.
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ho- mo  al-le- Iu- ya.
Secreta.
% Acrificia Doémine paschalibus quibus ecclésia tua mirabiliter et
gaudiis immolata, nobis tue pascitur et nuatritur. Per Déminum.

propiciatiéonis munus obtineant

GS:121; 1508:117v; 1513:89r."

Comm.

='H_=Pr..' lﬂllqﬂ'ﬁ_

Hris-tus re-sur-gens * ex mor-tu-is, jam non mo-

el -

“

fa
B —— Tt

a " m
ri-tur al-le-lG- ya: mors il-li ultra non do-mi-na-

e —r

bi- tur: al-le-ld- vyaal-le- lu- .ya.

Postcommunio.
gB omni nos quésumus Domine

vetustdte purgatos, sacrameénti tui

veneranda percéptio : in novam

transferat creatiram. Per Déminum.
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« Feria quinta [post pascha].*

[Ad missam.] 157

GS:121; 1508:117v; 1513:89v."

- B— '
. I
" - g et ar e 084-01.
: Ictri-cem * ma-num tu- am Do6-mi- ne lauda-
vé-runt pa- ri-ter  al-le-lt-  ya:qui-a sa-pi- én-ti- a
n e " n
Lﬁ_lj_f- | ilc R a a —f '
a-pé-ru- it os mu- tum : et linguas infanti- um fe-
n .
| " ﬂql Ca B " 084-03.

cit di- sér-tas al-le-lo- yaal-le- 10- ya. Ps. Confi-

e e e e e S . S o - e e e e

témi-ni Démi-no quéd-ni- am bonus : qué-ni- am in sé-cu-

e — .

lum mi-se-ri-cor-di- a e-jus.

Oratio.
%Eus qui diversititem géntium in sit fides méntium, et pietas actionum.
confessione tui néminis adundsti Per Déminum nostrum.

: da ut rendtis fonte baptismatis : una
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Ebdomada pasche.

@ Lectio™ Actuum Apostolorum. viij. (26-40.)

N diébus illis. Angelus Démini

locttus est ad Philippum dicens,
Surge, et vade contra merididnum : ad
viam que descéndit ab Hiertsalem in
Gazam : hec est desérta. Et surgens
abiit. Et ecce vir Ethiops eunuchus
potens Candacis regine Ethiopum, qui
erat super omnes Gazas ejus : vénerat
adorare in Hiertsalem : et revertebatur
sedens super currum suum : legénsque

. . 160
Dixit autem

Isayam prophétam.
Spiritus Philippo, Accéde : et adjinge
te ad currum istum. Acculrrens autem
Philippus : audivit eum legéntem
Isayam prophétam, et dixit, Putas ne
Qui ait, Et

si non

intélligis que legis ?
quémodo possum intelligere'®’
aliquis osténderit michi ? Rogavitque
Philippum ut ascénderet, et séderet
secum. Locus autem scriptire quam
legébat : erat hic, Tanquam ovis ad
occisidnem ductus est : et sicut agnus
coram tondénte se sine voce : sic non
apéruit os suum. In humilitate judi-

cium ejus sublatum est. Generatiénem

ejus quis enarrabit ? quéniam tollétur
de terra vita ejus ? Respdéndens autem
eunuchus dixit Philippo, Obsécro te,
de quo prophéta dicit hoc ? de se, an de
alio dliquo ? 162 Apériens autem
Philippus os suum : et incipiens a
scriptura ista : evangelizavit illi Jesum.
Et dum irent per viam : venérunt ad
quandam aquam. Et ait euntchus,
Ecce aqua. Quis prohibet me baptizari
¢ Dixit autem Philippus, Si credis ex
toto corde : licet. Et respondens, ait,
Credo Filium Dei

Christum. Et jussit stare currum. Et

esse  Jesum

descendérunt utérque in aquam
Philippus et euntchus, et baptizavit
eum. Cum autem ascendissent de aqua
: Spiritus Démini rapuit Philippum :
et amplius non vidit eum euntchus.
Ibat autem per viam suam gaudens :
Philippus autem invéntus est in Azéto.
Et

civitatibus

pertransiens evangelizabat

cunctis, donec veniret

Cesaream : nomen Domini nostri Jesu
.. 163
Christi.

Gradale.
084-05.  Hec dies quam fecit Dominus : exultémus et Isetémur in ea. 751
GS:121; 1508:117v; 1513:89v.1
o, g e
084-016. W J a

V. La-pi-dem quem repro-ba-vé-runt e-di-fi-can-
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AT .HmﬂW

tes : hic factus es in
D i D ‘ -
T T T h

ca- put an- gu- li, a Doé-mi-no

«»
+**
_Im
»
e

G ' -
fac-tum est: et est mi- ra- bi-le in
a - v
v ;jgj H;=_*¢=ij:_“§m
. T

6-  cu-lis * nos-tris.

Non repetatur gradale bac die post suum Y. nec in sequenti die.

GS:121; 1508:118r; 1513:89v.'®
Y b 4
DRy DR a "
% Chalial] |

di- e re-surrec-ti- 0-nis me-e di- cit Démi- nus
o " m, .
A * o " ] an '
] QA | QA 1
a A A M
pre-  cé- dam vos *in Ga-li-1é- am.
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hh b
A .
v 40 9, ]
% ¢ im
1508:118r; 1513:89v. '
Seq. c'h“' b
IL. Calill ™ a CO
D — —
n ﬂ n 1 M
Ic no-bis, qui-bus * e terris no-va. Cuncto mundo
.I bz’
wQ
—a - 2 a . o % a - 2 a
I
nunci- ans gau-di- a. Nostram rursus vi-si-tas pa-tri- am.
1
A C.
¥l n .
. .

i
Respondens pla-ci-to vultu : cla-ra vo-ce dix-it, al-le-1a- ya.

C.

S

a

—— .‘11 T T T e

nge-lus michi de Christo, indi-ci-vit pi- a mi-ra- cu-la.
'Idl.
wQ

s B B B i
Re-sur-ex-isse Doémi-num : sy-de-rum cé-ci-nit vo-ce laudan-
A £
~bl Hﬂﬁlﬂq'ﬁ_ﬂ...'.lﬁlﬁ_

da. Mox ergo pennas vo-lucris va-cu-as di-ri-gens le-ta per
1

e.

)

A
LIS

T

|

ﬂ

au-ras. Ré-di- it famu-lis et dix-it va-cu-4-tam le-gem vé-

786
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e T Mew (e, w Tat

te-rem : et no-vam regna-re gra- ti- am. I-taque plaudi-te
)

e B e e e I
famu-li vo-ce cla-ra : Christus hé-di- e ré-demit nos a morte  [90r.]
fh

s B L

.I
LIS

Te ® o

A
¥y

an—g = A

di- ra. Pa-ter Fi-li- um tra-di-dit servis ut inte-rime-rent
£ R n

T —f 1
_ﬂlﬂﬁ_'ﬂl [ qI.I.I'. .

pro sa-li-te nostra. Sponte su-bi- it Fi—li— us mortem : ut nos

z.
%F..'lﬂ.nﬂ_ﬁ- .qlﬂlﬂllﬂ_

re-dime-ret morte ab e-tér-na. Nunc réqui- em ca-pe-re
2

!..’ g
Ut '1'1.!"1_'1'1-- - lll"ll

li-cet émni-bus : et vi-ta fru- i perpé- tu-a. Nunc co-li-te

T e e O S

. i e N B T B
pa-ri-ter me-cum famu-li : cé-lebri laude sanctum pascha.
'Ib.

|
S "

Christus est pax nostra.

qa [Evangelium]167 secundum Jobannem. xx. (11-18.)
N illo témpore. Maria stabat ad Dum ergo fleret : inclindvit se, et

monuméntum  foris,  plorans. prospéxit in monuméntum. Et vidit
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Ebdomada pasche.

duos dngelos in albis sedéntes : unum
: ubi

positum fuerat corpus Jesu. Dicunt ei

ad caput, et unum ad pedes
illi, Mulier quid ploras ? Dicit eis,
Quia tulérunt Déminum meum : et
néscio ubi posuérunt eum. Hec cum
dixisset : convérsa est retrorsum : et
vidit Jesum stantem : et nesciébat quia
Jesus est. Et dicit ei Jesus, Mulier quid
ploras 2 Quem queris ? Illa existimans

) , . 168 .
quia ortoldnus esset dixit ei,

Doémine si tu sustulisti eum, dicite

Credo.

Offert. ’

michi ubi posuisti eum : et ego eum
tollam. Dicit ei Jesus, Maria. Con-
vérsa illa dicit ei, Rabbéni : quod
dicitur magister. Dicit ei Jesus, Noli
me tangere : nondum enim ascéndi ad
Patrem meum. Vade autem ad fratres
meos et dic eis, Ascéndo ad Patrem
meum et Patrem vestrum : Deum
meum et Deum vestrum. Venit ergo

Maria Magdaléne

cipulis quia vidi Déminum :

: annuncians dis-
et hec

dixit michi.

GS:122; 1508:118v; 1513:90r.'

e i S ot

e *so-lemni-ti- tis ves- tre
e ’
R R ' "
mi- nus : Indu- cam VoS

in ter-

ram flu- én-

tem lac

to h%wﬁﬂ%hﬁmw .

mel al-le-
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Ebdomada pasche.

Secreta.
Uscipe  quésumus  Domine et baptismdte renovati, sempitérnam
munera populérum  tuérum beatitddinem consequantur. Per.

propicius : ut confessione tui ndéminis

GS:122; 1508:118v; 1513:90r.'7°

I . fu d’ﬂo’— 084-13.

Opu- lus *acqui-si- ti- 6- nis annunci- 4-

l_N_rllll.g._.ml qII!hl.I

% B

te vir-ta-tes e- jus  al-le- I~ ya: qui vos de té-

CCID ‘0 Il'!.l I
v . e

ne- bris vo-ca- vit  in admi-ra-bi- le lumen su- um

%ﬂ_hi!.mh-'--

al-le- lo- ya.

Postcommunio.
@Xéudi Domine preces nostras : ut preséntis auxilium, et giudia sempi-
redemptionis nostre sacrosancta térna concilient. Per Déminum.

commércia : et vite nobis cénferant
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Ebdomada

pasche.

« Feria vj. [post pascha].”

[Ad missam.] 172
GS:122; 1508:119r; 1513:90r.'7
Ymam
Ip-,.['m Cy SR C L "

- dux-it e-os * Do6- mi- nus in spe

al-le-

L LT

._F._. kl

l0- ya: et i-nimi- cos e-0-

rum opé-ru- it ma- re

L

L A L

T

al-le-la-ya,  al-le-lu-

¥,

al-le- Ps. At-

- ya.

.

= L |
B e e e e e 1

e e e e S

téndi-te popu-le me-us le-gem me-am : incli-na-te aurem

a
e e e e e

vestram in verba- o- ris me- i.

Oratio.

Mnipotens sempitérne Deus :
qui paschale sacraméntum in

reconciliationis humane fédere con-

tulisti : da méntibus nostris : ut quod
professione celebraimus : imitémur

efféctu. Per Déminum.

€L Lectio epistole beati Petri apostoli premie. iij. (18-22.)

@Harissimi. Christus semel pro
peccatis nostris mortuus est :

justus pro injustis : ut nos offérret Deo

mortificitos quidem carne : vivificatos

autem spiritu. In quo et his qui in
;175

erant : spiritu

qui

fherant aliquando, quando expectibant

, . 174
carcere conclusi

véniens predicavit incréduli
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Dei patiéntiam, in diébus Noe cum
fabricarétur archa : in qua pauci, id est
octo anime salve facte fiunt per aquam.

Quod et vos nunc similis forme salvos

sordium : sed consciéntie bone inter-

rogatio in Deum. Per resurrectionem
R 176 . .

Doémini nostri * Jesu Christi : qui est

in déxtera Dei.

facit baptisma : non carnis depositio

Gradale.
Hec dies quam fecit Déminus : exultémus et letémur in ea. 751 085-03.
GS:122; 1508:119r; 1513:90r."””
)
n n 3 e ’ a “0'1 " a
v jl = sl 085-014.
i O *¢=*¢'1
V. Be-ne-dictus qui ve- nit  in [900.]
A N8 D D n
: ik T A el e P
T T ‘ ’

nd- mi-ne Do-

el e

O *a
fa

mi- ni: De- us Do-
’ HI =ql .:0“!!
- a2 :; a2 ' 2

et il-10-

mi-nus xit * no- bis.

Non repetatur gradale.

GS:122; 1508:119r; 1513:90v.'"®

£ .!.J'.N g g™

R N

in génti- bus qui- a Do-

Y. Di- ci-te
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o - . o'n :
S 1 g g N g

reg-na- vit *a lig- no.

1508:119v; 1513:90v.'”°

- ..I 1 .I .lll

- s - all
Ictime pascha-li laudes : * immo-lant Chris-ti- 4-ni.
n ’ ’

'_ﬁﬁl'lﬂ_'ﬂ T " n

.lﬂll—

Agnus ré-demit o-ves, Christus inno-cens Pa-tri re-conci-
bz. . ’

1 N e e e S T B

«a»
|

li- a-vit pe-ca-to-res. Mors et vi-ta du-ello colnﬂix—é—re

a ’ c.
v
a <
S EN A R . - S
mi-rando : dux vi-te moértu-us regnat vi-vus. Dic no-bis
’ d
I .
g T i (N— Te = - .
Ma-ri- a, quid vi-dis-ti in vi-a? Se-pllchrum Chris-ti
n : A, a Ta -
ﬂc Ma . = ] T - - sl
n I
vi-vén-tis : et glo-ri- am vi-di re-surgén-tis.  Angé-li-cos
’ &
S e B
 N— Te = - 1 |

tes-tes : su-da-ri- um et vestes. Surréx-it Christus spes
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nostra : pre-cé-det vos in Gal-li-é- am. Cre-déndum est

’

y

1

o

Ilhﬁl

e I
A, i

ma-gis so-li Ma-ri-e ve-ra-ci: quam Ju-de-6-rum turbe

2
a ¢ n

) ’

v " —

T a

-

_ﬂl,,I1

Ilhﬂl

fal-la-ci.

Scimus Christum surrex-isse a mortu- is ve-re :

T .

Ilhﬁl

tu no-bis victor Rex mi-se-ré-re.

@ [Sequentia sancti] [evangelii]l

3’ N illo témpore. Undecim dis-
cipuli abiérunt in Galiléam :

montem ubi constitderat illis Jesus. Et

in

vidéntes eum adoravérunt : quidam
autem dubitavérunt. Et accédens Jesus
: locutus est eis dicens, Data est michi

omnis potéstas : in celo et in terra.

80

secundum Matheum. xxviij. (16-30.)

Euntes ergo docéte omnes gentes
baptizantes eos in némine Patris, et
Filii, et Spiritussancti : docéntes eos
servare 6mnia quecumque manddvi
vobis. Et ecce ego vobiscum sum
6mnibus diébus usque ad consum-

mationem séculi.

Credo.
GS:123; 1508:119v; 1513:90v."!
Offert. = voa . ’ 5 :—ﬁ—n—f
L) i lea ’ -\l . R
v | |
rit vo- bis  * hic di- es memo-ri- - lis

793
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Ebdomada pasche.

Mok e Y- mdaite o P o
00=|p. .qﬁ a

al-le- - ya: et di-em fes-tum ce-lebra-

4 ]

n .
v § !

I‘oﬁ ) : ihﬂ lp.ihﬁ =0¢ M- IN ﬂl
a % a "

bi- tis sollén-nem Doé-mi-no  in pro-gé-ni- es ves-tras

| e L Y S

le-gi- timum sempi-tér- num di- em: al-le- la- vya

: ' I_._q,ﬁ m“””im%

|! : - | ¢
J ash % n
al-le-  1a- ya al-le-
A
la-  ya.
Secreta.
%Ostias quésumus Doémine pla- rimus : et pro acceleratione celéstis
catus assume : quas et pro auxilii. Per.

renatérum expiatione peccati defé-

GS:123; 1508:120r; 1513:90v.'%

Comm. .
e T e e

A-ta  est michi * omnis po-tés-tas in ce-lo et
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e e B e

in terra al-le- 10- ya: e-Un- tes do-cé-te omnes gen-

’ D " ’
ch 11t R, Nr__i“r'-J ~

tes bapti-zantes e- os in né-mi-ne Pa- tris et Fi- li- i

I T B #an’_”&,“
v - I | 0 ”

n
]
et Spi-ri-tussancti :  al-le-la- ya al-le-  lu- ya.
Postcommunio.
%Eus qui adoptionis tue sébolem apprehéndant : que preséntibus susce-
peccatérum remissione genuisti : pérunt sacraméntis. Per Dominum.

) , . . . 183
da ut cuncti fidéles tui veraciter

@ Sabbato |post pascha).=

[4d missam.]™

GS:123; 1508:120r; 1513:90v.'%

o | | I
._.qll w_:--“:ﬂhﬁb:’o- IHLPI_‘.' 086-01.

- dux-it * Domi- nus popu-lum su- um in ex-ulta-

' I

e L e o e B o S e
ti- 6-ne  al-le- la- ya: et e-léctos su- os in

= :
le- ti- ci- a, al-le-la- ya, al- le- lo- ya.
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n
v N ———_————
|-|

Ps. Confi-témi-ni Démi-no et invo-ca-te nomen e-jus :

:
S e e e e e e e s

o

annunci- 4-te inter gentes Ope-ra e-jus.

[Kyrie eléyson.]

@:Oncéde quésumus omnipotens

Deus : ut qui festa paschilia

venerando égimus : per hec contingere

Oratio.

ad giudia etérna mereamur.  Per

Doéminum.

€L Lectio epistole beati Petri apostoli. 1. [Pet.] ij. (1-10.)

@:Arissimi. Deponéntes igitur
omnem maliciam et omnem
dolum, et simulatidnes, et invidias, et
omnes detractiones, sicut modo géniti
infantes rationdbiles et sine dolo lac
concupiscite : ut in eo crescatis in
salutem : si tamen gustdtis : quoniam
dulcis est Dominus. Ad quem acce-
déntes lapidem vivum, ab hominibus
quidem reprobatum : a Deo autem
electum, et honorificatum. Et ipsi
tanquam ldpides vivi superedificimini
in sacerddtium

domos spiritudles

sanctum : offeréntes spiritales hostias
acceptabiles Deo, per Jesum Christum.
Propter quod continet scriptara, Ecce
ponam in Syon lipidem summum,

, , 187 4,
anguldrem, probatum, eléctum,

796

preciésum : et omnis qui crediderit in
eum non confundétur. Vobis igitur
honor credéntibus : non credéntibus

autem lapis quem reprobavérunt

edificantes, hic factus est in caput
anguli : et lapis offensionis et petra

scandali, his qui offéndunt verbo : nec

credunt in quo et positi sunt. Vos
188 . .

autem genus  eléctum regile

sacerdotium, gens sancta : populus

acquisitionis : ut virtites annunciétis

ejus qui de ténebris vos vocavit in
Qui ali-

quando non pépulus Dei : nunc autem

admirabile lumen suum.
populus Dei. Et qui non consecuti
misericérdiam : nunc autem miseri-

cérdiam consecuti.

[91v.]
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Duo pueri in superpelliciis in pulpito dicant.

GS:123; 1508:120r; 1513:91r."*

Hh_w_ﬁ : T " 086-04,

L-le- lo- vya

0
I % ¢
*x
e Oy T B ——
% JE e a i e om, :’H [
A4l | ™ r- .I ¢ * ()
V. Hec di- es quam fe- cit Domi-nus :

n %% 0 = & 1

ex-ul- té- mus et le-témur

*ine- a.

Non repetatur Allelaya. Nunquam enim repetatur primum Allelﬁya.w1 post suum Y.
quando duo Allelya. habentur : sed secundum Allelaya. semper repetatur post suum V.
Similiter fiat [semper],"” quando unum solum Allelaya. babetur.

Deinde alii duo pueri, ad gradum chori in superpelliciis cantent hoc'”
GS:123; 1508:120v; 1513:91r."

§
gl a‘oﬁi 086-05.

V. Lauda-te
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n
v

i s m 7T = wu, ROCN CO |
s -1 ' L OO — 13
pu- e-ri Domi-num : lauda- te no-men
Et finiatur a choro.
n
v

n 0 afale
i L& i
Do6-mi- ni.

Statim sequatur alius Y. ab eisdem pueris.

='1'1P_'Ijrﬁ_ﬁ_ﬁl'ﬁ'-=,..m.m_

Y. Sit nomen Démi-ni be-ne- dictum : ex hoc

— ol PN

nunc et usquc

Similiter finiatur a choro.

n
v D
* aRye
g
*in sé-cu- lum.
Deinde repetatur Allelaya. sine neuma.
1508-S:412; 1513:91r; 1513-S:38v."”
Seq. =a. 9 M
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— .1 " 1 .I 1 P 1 - 1 LIPS
A-ne prima sabba-ti: *surgens De-i Fi-li- us,
[ b, )
: 1 1 S
L P :

nostra spes et glo-ri-a.  Victo Re-ge scé-le-ris : ré-di- it
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e

ab infe-ris, cum summa victé-ri- a. Cu-jus re-surrécti- o :
1
b C.

.
v
" e m—
P B R S - -

omni ple-na gaudi- o, conso-la-tur 6mni-a. Re-surgéntis
] ’ ’
v

- . ! n Y (I

e =

2i—taque: Ma-ri- a Magda-lé-ne, facta est pre-nunci- a.
.C. ’ y
e B B

T

Fe-rens Chris-ti fra-tri-bus : e-jus morte tris-ti-bus, ex-
1

= d. 1 ’
A

n Ta . T s e I T R _
pecta-ta gaudi- a. O be-a-ti 6-cu-li: qui-bus re-gem

A | | b

——— e ———— T ——— "
sé-cu-li morte jam depod-si-ta, prima est intd- i-ta.
=d2. 1. ’ I 1 ql
e e B T T T e "

Hec est il-la fémi-na : cu-jus cuncta crimi-na : ad Chris-ti ves-
1

e E oo

ti-gi- a, e-jus la-vit gra-ti- a. Que dum plo-rat et mens o-rat :
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n .
' I
" a n a
S j| . .IH .I r. a ! AR r. n
facto clamat quod cor amat, Je-sum su-per 6mni- a.
[ ’
v
e TV Y. v . T
. Yoy
Non ignoé-rat quem a-do-rat : quicll pre-cé-tur sed de- 1é-tur,
n I >
v
n = i e e
i C I an fa C a2 fu n
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Ebdomada pasche.
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€L [Evangelium] ™ secundum Jobannem. xx. (1-9.)

Nillo témpore. Una sabbati Maria
Magdaléne venit mane cum adhuc
ténebre essent, ad monuméntum : et
vidit lapidem sublitum a monuménto.
Cucurrit ergo, et venit ad Symoénem
Petrum : et ad dlium discipulum quem

amabat Jesus, et dixit eis, Tulérunt

801

Déminum meum'”’ de monuménto :
et néscio ubi posuérunt eum. Exiit
ergo Petrus, et ille alius discipulus : et
venérunt ad monuméntum. Currébant
autem duo simul : et ille dlius
discipulus precucurrit citius Petro, et

venit primus ad monuméntum. Et



Ebdomada pasche.

cum se inclinasset vidit linthedmina

posita : non tamen introivit. Venit
ergo Symon Petrus sequens eum : et
introivit in monuméntum. Et vidit
lintheamina posita : et sudarium quod

fGerat super caput ejus, non cum

ritim involiutum in unum locum.

Tunc ergo introivit et ille discipulus [97v.]

o : 198
qui vénerat primus ad monu-
méntum : et vidit et crédidit. Nondum
enim sciébant scriptaras : quia opor-

tébat eum a mortuis restrgere.

lintheaminibus pésitum : sed sepa-
Credo.
GS:124; 1508:120v; 1513:91v."”
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Secreta.

reparationis operatio : perpétue nobis

@:Oncéde quésumus  Démine
semper nos per hec mystéria fiat causa leticie. Per.

paschalia gratulari : ut continua nostre
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GS 124; 1508:121r; 1513:91v.2%
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M-nes *qui in Chris- to bapti- za-ti es- tis,

4 k a

Chris- tum in-du- is-tis al-le- la- ya.
Postcommunio.

REdemptiénis nostre munere hoc perpétue salutis auxilio, fides
vegetati quésumus Domine : ut

semper vera proﬂciat. Per Dominum.
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Dominica in octavis pasche.

€ Dominica in octavis pasche.

[Ad missam.]zm

Officium.

[080-01.] REsurréxi et adhuc tecum sum allelaya : posuisti super me manum tuam allelaya :

[080-02.] mirdabilis facta est sciéntia tua : allelaya, allelya. Psalmus. Doémine probasti me

et cognovisti me: tu cognovisti sessionem meam et resurrectionem meam. Gloria.

750.

Oratio.
us qui hodiérna die per Uni- nostra que preveniéndo aspiras, étiam
E hod d U t d , ét
génitum tuum eternitatis nobis adjuvando proséquere. Per eundem.

dditum devicta morte reserdsti : vota

Nulla fiat memoria de dominica.

Epistola. Expurgate vetus. Quere supra in die pasche. 751.
087-06.  Loco gradalis dicitur Alleliiya. ¥. Pascha nostrum immoldtus est Christus. 752.

Secundum Alleltya. [erit sequens, scilicet.]202

GS:125; 1508:121r; 1513:91v.2%
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Dominica in octavis pasche.
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[Cum uno V. tantum : alius V. per ebdo;’mzdam.]z04
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Quem qué- ri- tis ? il-le autem dix-é-runt, Je-sum
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Méssi-e. Qui se- ipsum ex-i-nd-ni-vit : ut nos pérdi-tos li-
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Dominica in octavis pasche.
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et perfert fraudes tempta-to-ris: fu-git persequéntum

: e o i e At

——

la-pi-des. Famem pa-ti-tur : dormit et trista-tur, ac la-vat
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Dominica in octavis pasche.
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Dominica in octavis pasche.

2
g.
e e s e

T ) 1'1 0 .t

Stagnum pé-ragrat flictu-ans : ceu siccum littus ventos se-dat.

K.
’ ql'(. _ I

a llﬁ B

] .I 1

n
|
Linguam ré-se-rat constrictam : reclU-sit aures pri-va-tas vo-

1
L. | a L I

H...:" L I a1 "

ci-bus, febres dé-pu-lit. Post hec mi-ra mi-ra-cu-la
2

1.
% a % a % s .|l.

ta-li- aque. Sponte su-a compre-héndi-tur et damna-tur.
K. K.

D L . m— o P L

Et se cru-ci-fi-gi : non despéx-it. Sed sol e-jus mortem
I

Hl. ﬂ_ﬁqlﬁl S ...|

non aspéx-it. [I-lux-it di-es : quam fe-cit Domi-nus.

m.

',1' P— 1',1 R

Hostem de—vglstans: et victor su-is appa-rens di—lzect(')—ri—

. m".

o . ﬁ—ﬁ'lﬁ'l.,l a a"—n

a
—R a L

bus vi-vus. Primo Ma-ri- e : de hinc a-pdsto-lis. Do-cens

808



Dominica in octavis pasche.
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[080-16.]

[080-20.]

Dominica in octavis pasche.
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._

jo-cundéntur : et cuncti gra-tu-léntur in ce-lis spi-ri-ta-les
y 4

L

cho- ri, Tri-ni-ta- ti.

Evangelium. Maria Magdaléne. ut supra in die pasche. 757.

Offertorium.

@Erra trémuit et quiévit : dum restrgeret in judicio Deus, allelaya. 757.

Secreta.
%Uscipe quésumus Doémine pre- mystériis, ad eternitatis nobis medélam
ces populi tui cum oblationibus te operante proficiant. Per.

hostidrum : ut paschilibus initidte

Prefatio. Et te quidem. Infra canonem Communicantes. et Hanc igitur. [sicut in die

, L9207
Pasche nulla fiet memoria de dominica.]

Communio.
%Ascha nostrum immolatus est Christus, alleluya : itaque epulémur in dzymis
sinceritatis et veritatis allelaya allelaya allelaya. 758.
Postcommunio.
%Piritum nobis Dodmine tue Déminum Jesum Christum Filium
caritatis infinde : wut quos tuum. Qui tecum. [In unitdte
sacraméntis paschalibus satidsti : tua cjtisdem.]*”
facias  pietite  concordes. Per

810



Missa dominicalis per ebdomadam dicitur.

« Missa dominicalis per ebdomodam dicitur.
[Ad missam.]209

GS:124; 1508:122v; 1513:92r.2°
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Uasi modo gé-ni-ti * infantes al-le- la- ya: ra-
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ta-te De-o adju-t6-ri nostro : ju-bi-la-te De- o Ja-cob.

Non dicitur Gloria in excélsis. in feriis per totum annum quando de feriis agitur, nec Ite

missa est.
Oratio.
3BResta quésumus  omnipotens perégimus : hec te largiénte, moéribus
Deus : ut qui paschalia festa et vita teneamus. Per.

In omnibus feriis Pasche tempore : et in omnibus festis trium lectionum sine regimine chori :
. 211 . . . .. ..
dicuntur tres collecte [tantum]”" sicut in prima dominica adventus Domini prenotatum

est.
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Missa dominicalis per ebdomadam dicitur.

€L Lectio epistole beati Jobannis apostoli. 1. [Job.] v. (4-10.)

@Arissimi. Omne quod natum est
ex Deo : vincit mundum : et hec
est victoria que vincit mundum, fides
nostra. Quis est autem qui vincit
mundum : nisi qui credit quoniam
Jesus est Filius Dei ?*'* Hic est qui
venit per aquam et sanguinem, Jesus
Christus : non in aqua solum, sed in
aqua et sanguine. Et Spiritus est qui
testificatur : quoéniam Christus est

véritas. Quoniam tres sunt qui testi-

Loco gradalis dicatur hoc.

moénium dant in celo : Pater, Verbum,
et Spiritussinctus : et hi tres unum
sunt. Et tres sunt qui testimonium
dant in terra. Spiritus, aqua et sanguis :
et hi*" tres unum sunt. Si testi-
moénium héminum accipimus : testi-
moénium Dei majus est. Quéniam hoc
est testimonium Dei quod majus est :
quia testificitus est de Filio suo. Qui
credit in Filium Dei : habet testi-

moénium Dei in se.

GS:124; 1508:122v; 1513:92r. 2
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Y. Post di- es oc-

to ja-nu- is

clau-sis ste-tit Je-sus

l’lﬁ A

in mé-
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S

di- o disci-pu-l6-rum su-

O- rum, et dix-it :

* Pax vo- bis.

ngelﬁya. V. Angelus Démini descéndit de celo et accédens revélvit lipidem et

sedébat super eum. 804.

Alius ¥. Respéndens autem 4ngelus dixit muliéribus quem quéritis : ille autem



Missa dominicalis per ebdomadam dicitur.

dixérunt Jesum Nazarénum. 80os.

Isti duo V. dicuntur per ebdomadam alternis vicibus : ita tamen quod Y. Respondens.

. . 215
primo dicitur quando de feria agitur.

Et si nulla feria per hanc ebdomadam ad hoc

vacaverit : tunc ultimus Y. eo anno omnino pretermittatur.

€L Et notandum est quod omni die per boc idem tempus dicuntur duo Allelya. ad missam,

. 1216 .. 217
de [die] " quocunque fiat servitium

et nisi in missis que in processione dicuntur.

: exceptis vigiliis Pasche, ascensionis, et Penthecostes,

qa [Evangelium]218 secundum Jobannem. xx. (19.-31.)

1 s 219
N illo témpore. Cum esset sero

die illo una sabbatérum : et fores

ubi

congregati propter metum Jude6rum :

essent clause erant  discipuli
venit Jesus et stetit in médio et dixit
eis, Pax vobis. Et cum hoc dixisset :
osténdit eis manus et latus. Gavisi sunt
ergo discipuli, viso Démino. Dixit
ergo eis iterum, Pax vobis. Sicut misit
me Pater : et ego mitto vos. Hec cum
dixisset, insufflavit et dixit eis,
Accipite Spiritum Sanctum. Quorum
remiséritis peccata : remittintur eis.
Et quorum retinuéritis : reténta sunt.
Thomas autem unus ex duddecim qui
dicitur Didimus : non erat cum eis
quando venit Jesus. Dixérunt ergo ei
alii discipuli, Vidimus Déminum. Ille
autem dixit eis, Nisi videro in manibus
ejus fixiram clavorum : et mittam

digitum meum in locum clavérum : et

813

mittam manum meam in latus ejus,
non credam. Et post dies octo iterum
erant discipuli ejus intus : et Thomas
cum eis. Venit Jesus januis clausis : et
stetit in médio, et dixit eis, Pax vobis.
Deinde dicit Thome, Infer digitum
tuum huc : et vide manus meas : et
affer manum tuam, et mitte in latus
meum : et noli esse incrédulus, sed
fidélis. Respondit Thomas, et dixit ei,
Déminus meus, et Deus meus. Dixit
ei Jesus, Quia vidisti me Thoma,
credidisti : beati qui non vidérunt et
credidérunt. Multa quidem et alia

signa  fecit Jesus in conspéctu
discipulérum suérum : que non sunt
scripta in libro hoc. Hec autem scripta
sunt ut creditis quia Jesus est
Christus Filius Dei.

vitam habedtis in némine ejus.

Et ut credéntes



Missa dominicalis per ebdomadam dicitur.

GS:118; 1508:114v, 123r; 1513:87v, 92v.”°
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Secretum.

Uscipe munera quésumus Do- causam tanti giudii contulisti : per-

mine exultantis ecclésie : et cui pétuum fructum concéde leticie. Per.
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Missa dominicalis per ebdomadam dicitur.

LN
deg pr T Ea
R a
fi-dé- lis : al-le-ld-ya al-le- lu- ya.

Postcommunio.
@Uésumus Doémine Deus noster : listi : et presens nobis remédium esse
ut sacrosancta mystéria que pro facias, et futGrum. Per.

reparationis nostre munimine contu-
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Ferie post octavas pasche.

q [eria

111].

Epistola ad Corinthios. j. xv. [12.-23.]

jRatres. Si Christus predicatur
quod resurréxit a mortuis

quémodo quidam in vobis dicunt,
quoniam resurréctio mortuérum non
est 2 Siautem resurréctio mortuorum
non est : neque Christus resurréxit. Si
autem Christus non resurréxit : indnis
est predicatio nostra”” : indnis est et
fides vestra. Invénimur autem et falsi
testes Dei : quoniam testimonium
diximus advérsus Deum, quod susci-
taverit Christum quem non suscitavit
si mortui non resurgunt. Nam si
mortui non resurgunt : neque Christus

resurréxit. Quod si Christus non

q [Evangelium]224
N illo témpore. Surgens Jesus
mane prima sabbati : apparuit
primo Marie Magdaléne : de qua
ejécerat septem demonia. Illa vadens :
nuncidvit his qui cum eo fuerant

lugéntibus et fiéntibus. At illi audi-

. 223
vana est fides vestra.

resurréxit
Adhuc enim estis in peccitis vestris.
Ergo et qui dormiérunt in Christo :
periérunt. Si in hac vita tantum in
Christo sperantes sumus : misera-
biliores sumus 6mnibus hominibus.
Nunc autem Christus resurréxit a
mortuis primitie dormiéntium : qué-
niam quidem per hominem mors : et
per héminem resurréctio mortuérum.
Et sicut in Adam omnes moriuntur :
ita et in Christo omnes vivificabuntur.
Unusquisque autem in suo ordine : per

Jesum Christum Déminum nostrum.

secundum Marcum. xvj. [9.-13.]

éntes quia viveret, et visus esset ab ea :
non credidérunt. Post hec autem
dudbus ex his ambuldntibus : osténsus
est in alia effigie, etntibus in villam.
Et illi eintes, nunciavérunt céteris™®

nec credidérunt illis.

4 Feria vj.

q [Epz'stola]226 ad Hebreos. xiij. [17.-21.]

j Ratres. Obedite prepositis vestris :
et subjacéte eis. Ipsi enim per-
vigilant, quasi ratibnem pro animabus

vestris redditari : ut cum gaudio hoc

faciat, et non geméntes. Hoc enim

non éxpedit vobis : orate pro nobis.
Confidimus enim, quia bonam con-

sciéntiam habémus : in émnibus bene

[93r.]



Ferie post octavas pasche.

voléntes conversiri. Amplius autem
déprecor vos hoc facere : quo celérius
restituar vobis. Deus autem pacis, qui
eduxit de mortuis pastéorem magnum
ovium in sanguine testaménti etérni,

Doéminum nostrum Jesum Christum :

@ [Evangelium] 228

N illo témpore. Exiérunt™’ mu-

lieres de monuménto cum timoére
et gaudio magno : curréntes nuncidre
discipulis ejus. Et ecce Jesus occurrit
illis, dicens, Avéte. Ille autem acces-
sérunt et tenuérunt pedes ejus : et
adoravérunt eum. Tunc ait illis Jesus,
Nolite timére. Ite : nunciate fratribus
meis ut eant in Galiléam : ibi me
vidébunt. Que cum abiissent, ecce
quidam de custédibus venérunt in

civitatem : et nunciavérunt principibus

aptet vos in omni (')pere227 bono, ut
faciatis voluntatem ejus : ficiens in
vobis quod placeat coram se per Jesum
Christum : cui est gloria in sécula

seculérum. Amen.

secundum Matheum. xxviij. [8.-15.]

sacerdotum Omnia que facta faerant.
Et congregiati cum seniéribus, consilio
accépto : pecuniam copidsam dedérunt
militibus, dicéntes, Dicite quia dis-
cipuli ejus nocte venérunt : et furdti
sunt eum nobis” dormiéntibus. Et si
hoc auditum fuerit a préside : nos
suadébimus ei, et sectiros vos faciémus.
At illi accépta pecunia : fecérunt sicut
erant edocti. Et divulgatum est ver-
bum istud apud Judéos : usque in

hodiérnum diem.

L Sciendum est quod in omni festo cum regimine chori ab octavis pasche usque ad

ascensionem  Domini, secundum AllelGya. erit unum de subscriptis : quibus dictis

o 231 s . . .
reincipiantur™" illa de ebdomada pasche : videlicet de tertia, quarta, et quinta feriis per

) ) Y .. 232 )
ordinem : quibus dictis reincipiantur subscripta™" et sunt novem in numero.

GS:126; 1508:123r; 1513:93r.%

Y. Ma-ne no-bis-cum Dé-
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Ferie post octavas pasche.

ne : qui- a de-cli-na- ta estjam i-

Y. Opor-  té- bat pa- ti Chris-tum, et re-strge-re

. a1 B |
iﬂ R :_ﬁ%‘riei "‘H Toa—n l

a4 mor- tu-is: et i- intra- in

Mg [ M)
CalN Iqﬂﬂ .!.lﬂ .g.llfojo;iﬁ

glo- ri- am * su- am.

GS:126; 1508:123v; 1513:93r.2%
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Ferie post octavas pasche.

[ ¢ ]
K
| 1

Y. Chris-tus re-sur- gens ex mor-  tu-is,

TEa0U ]Ii“%f'l—:—q Tt F,ﬁ-%%%%%o—m“ .

jam non mo-ri-tur : mors
I )

G a %IF OH%

il- li wultra * non do- mi-na- bi-tur.

GS:127; 1508:124r; 1513:93r.¢
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*

L-le-la- ya.

: .Imﬁﬁé.'%ﬂ

Y. Surréx- it al-tis- si- mus de

wﬁr_m ﬁw’ﬂw

se- pul- :  qui pro no-

ﬂﬂi Mﬂ'ﬂ . Iow I'W:mﬁ -

bis pPe- pCl’l dit in llgl’lO
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Ferie post octavas pasche.

GS:127; 1508:124r; 1513:93r.77

y

(5.) 0 D
’ h'fl’o_% C
& : -'-WIEFF' st - .{J 0'1%1. ,1II
V. Surréx- it Chris-tus et  il- lix- it popu-
Lk T —— Ml L - 1As
lo su- o : quem ré-demit ip- se san-
Ty W) ’
e ='1 M A T », O D

gui— ne su- oO.
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Ferie post octavas pasche.

hm o

nem nostram.

(7) ngelﬁya. V. Surgens Jesus Déminus noster : stetit in médio discipulérum

suérum : et dixit pax vobis. 772.

8) ngelﬁya. V. Surréxit Déminus, et occurrens muliéribus ait : avéte, tunc acces-

sérunt et tenuérunt pedes ejus. 778.

(9.) ngeluya. V. In die resurrectionis mee dicit Déminus : precédam vos in Galiléam.
785.

Si in bac Dominica vel in sequentibus, fiat servitium de aliquo festo cum regimine chori :
tunc ad missam secundum Allelaya. non erit de dominica : sed unum de novem predictis per

ordinem.

821
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Dominica secunda post pascha.

€ Dominica secunda post pascha.”

Hac die et omnibus dominicis diebus”* usque ad ascensionem Domini si a f65t0241 cum
regimine chori vacaverit,242 dicatur missa de resurrectione [ Domini] 2 Sicut in die pasche :
preter gradale [Sequentiam)] % ¢t Communicdntes. ¢t Hanc igitur.  Sed nulla fiat
memoria de dominica ad missam de resurrectione. Et semper dicitur sequentia Victime
Paschali. 792. [Kyrie. vero cum cantu de Lux et origo. absque ¥. 743. Gléria in excélsis.
Sanctus. er Agnus. ut in dominicis per estatem dicuntur quando de dominica fit
servitium.]245 Et si festum alicujus sancti cum regimine chori in dominica evenerit : tunc de
sancto dicitur missa, et memoria de resurrectione : sed non de dominica.

€L Notandum est quod in omnibus dominicis a pascha usque ad ascensionem Domini®*
[ad missam de resurrectionem)®” erit primum Alleliya. Y. Pascha nostrum. 752. et
secundum AllelGya. de sua dominica : [illud] 28 cilicet quod plus facit mentionem de
resurrectione : quod est ultimum [cum V. Surréxit. 778. qui in singulis missis per
ebdomadam usque ad ascensionem Domini inveniuntur] 2 By semper infra predictum
tempus de quocunque dicitur missa : fiat memoria de resurrectione, cum hac oratione Deus
qui per Unigénitum. 751. nisi in inventione sancte crucis. Missa vero dominicalis per
hebdomadam dicitur cum prefatione quotidiana [et semper ab octavis Pasche usque ad
ascensionem Domini ad magnam missam : fiat memoria de resurrectione vel de vigilia
ascensionis Domini.].250 Et si nulla feria per ebdomadam vacaverit a festo : tunc in

dominica in capitulo dicitur.
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Missa dominicalis ebdomade secunde post pascha.

Missa dominicalis ebdomade secunde

|post pascha].

(€ Ad missam.]™*
GS:127; 1508:124v; 1513:93v.>>
Offic. A8 I |

Iv. PR 088-01.

I-se- ri-cordi- a * D6- mi- ni ple-na est terra

sﬂﬂ*"‘ J"Pﬁﬂﬂrwrr-" :

al-le-1a- ya: verbo De- i - li firma-ti sunt

A I
] u - ' §

/AN —VU<4.
LI qI. L ".l."ﬂ—f. L Ml 088-02

al-le- 1o- ya  al-le- lo- ya. Ps. Ex-ulta-te

{

" Wr.llu_.n.;

jus-ti in Domi-no : rec-tos de-cet col-lauda-ti- o.

Oratio.
%Eus qui in Filii tui humilitate, ciam : ut quos perpétue mortis eripu-
jacéntem mundum erexisti : isti casibus, gaudiis ficias sempitérnis
fidélibus tuis perpétuam concéde leti- pérfrui. Per eundem.

QL Lectio epistole beati Petri apostoli. j. [Pet.] ij. [21.-25.]

@:Arissimi. Christus passus est pro paterétur : non comminabatur. Tra-
nobis : vobis relinquens exém- débat autem judicanti se injuste : qui
plum ut sequamini vestigia ejus. Qui peccata nostra ipse pertulit in corpore
peccatum non fecit : nec invéntus est suo super lignum : ut peccatis mortui,
dolus in ore ejus. Qui cum male- justicie vivamus : cujus livore sandti
dicerétur : non maledicébat. Cum sumus.”* Eritis enim sicut oves er-
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Missa dominicalis ebdomade secunde post pascha.

rintes : sed convérsi estis nunc ad ‘ vestrarum.

pastorem et episcopum animdrum

GS:127; 1508:124v; 1513:93v.>>

)
VIL ‘ .I%, ’%h h S
==  Milniaa I K C I %,

—1 &S .
L-le-la- ya. *
e . L e e e Y
= a [ R 0¢q| Ip.
V. Ego sum pas-tor bo- nus : et cognos- co
) ’
(B A 2" %
- WOA_F. a ﬂg ql'!‘]'- qli Call O
o-ves me- as: et cognéscunt me * me- e.
‘
a E oj 'oAq

GS:128; 1508:125r; 1513:93v.2

ya V. Surréx- it
0 |
’ I
a ' * ql: hﬂ i a
pas- tor bo-nus : qui pé—su— it a-ni- mam Su- am
a ’
: @P-f.
] ] ]
TP T
pro gre-ge * su- 0.
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Missa dominicalis ebdomade secunde post pascha.

[Evangelium]257 secundum Jobannem. x. [11.-16.]

3’ N illo témpore. Dixit Jesus dis- est : et non pértinet ad eum de 6vibus.
cipulis suis, Ego sum pastor Ego sum pastor bonus : et cognosco
bonus. Bonus pastor : dnimam suam oves™ meas : et cogndscunt me mee.
dat pro ovibus suis. Mercendrius Sicut novit me Pater : et ego agnosco
autem et qui non est pastor, cujus non Patrem : et dnimam meam pono pro
sunt oves proprie : videt lupum veni- ovibus meis. Et alias oves hibeo, que
éntem, et dimittit oves : et fugit et non sunt ex hoc 6vili : et illas oportet
lupus rapit : et dispérgit oves. Merce- me adducere, et vocem meam 4udient.
ndrius autem fugit : quia mercendrius Et fiet unum 6vile : et unus pastor.

GS:128; 1508:25r; 1513:94r.

5 a .U.H T e jjj'jﬂ. - | — rn_lﬁhl H‘ﬂ.”,—h— 088-10.

Offert.

E-us De-us * me us ad te de lu- ce [94r.]
vi- gi- lo: et innémi-ne u- o le-va-  boma-
I
E :0 1 :0‘ 2 | | * : E .
. - ¢
nus me-as  al-le- lo- ya.
Secreta.
%Enedictiénem nobis Doémine oblatio : ut quod agit mystério virtute
conferat salutdrem, sacra semper perficiat. Per.

GS:128; 1508:25r; 1513:94r.>

Comm.

II.
. H_:_H‘ als N_I_. Ly TN g 08s-13.

go sum * pas-tor bo-nus al-le-ld- ya: et cog-
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Missa dominicalis ebdomade secunde post pascha.

"“.:Jl,.’_' " 5, ﬁpH_._._

ndsco o-ves me- as: et cogndscunt me- e  al-le-

e

la-  yaal-le-lu- ya.

Postcommunio.
3BResta nobis quésumus omnipo- tuo semper munere gloriémur. Per
ens et miséricors Deus : ut vivi- Doéminum.

ficationis tue gratiam consequéntes : in
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Ferie ebdomade secunde post pascha.

q [eria

111].

Lectio epistole beati Petri apostoli. j. [Pet.] j. (18.-25.)

@Arissimi. Sciéntes quod non
corruptibilibus  argénto  vel
auro”® redémpti estis de vana vestra
conversatione patérne traditionis : sed
pretioso sanguine quasi agni incon-
taminati et immaculati Christi : pre-
cogniti quidem ante mundi consti-
tutionem. Manifestdti autem novis-
simis temporibus, propter vos qui per
261 Qui

et dedit ei

ipsum fidéles estis in Deum.
suscitavit eum a mortuis :

gloriam : ut fides vestra et spes esset in

q [Evangelium]264
N illo témpore. Una sibbati valde
dildculo : venérunt mulieres ad
monuméntum portantes que para-
verant aromata. Et invenérunt revo-
latum lapidem a monuménto : et
non invenérunt

ingrésse, corpus

Démini Jesu. Et factum est dum
mente consterndte essent de isto : ecce
duo viri stetérunt juxta illas in veste
fulgénti. Cum timérent autem et de-
clindrent vultum in terram : dixérunt
ad illas, Quid quéritis : vivéentem cum
mortuis 2 Non est hic : sed surréxit.
Recordamini qualiter locttus est vobis,

cum adhuc in Galiléa esset dicens, Quia

secundum

827

Deo. Animas vestras castificintes™” in
obediantia caritatis : in fraternitatis a-
moére : simplici ex corde invicem
diligite atténtius : rendti non ex sémine
corruptibili : sed incorruptibili, per
verbum Dei vivi : et permanéntis in
etérnum.’® Quia omnis caro fenum :
et omnis gloria ejus tanquam flos feni.
Exaruit enim fenum : et flos ejus
décidit. Verbum autem Démini manet

in etérnum.

Lucam. xxiiij. (1.-12.)

oportet Filium hominis tradi in manus
héminum peccatorum, et crucifigi : et
tértia die resurgere. Et rememorite
sunt verbéorum ejus : et regrésse a
monuménto : nunciavérunt hec 6mnia
illis undecim, et céteris 6mnibus. Erat
autem Maria Magdaléne, et Johanna,
et Maria Jacobi : et cétere que cum eis
erant : que dicébant ad apdstolos hec.
Et visa sunt ante illos sicut delira-
méntum verba ista : et non credébant
illis. Petrus autem surgens cucurrit ad
monuméntum : et procimbens vidit
lintheamina sola pésita. Et abiit secum

mirans : quod factum faerat.



[940.]

Ferie ebdomade secunde post pascha.

4 Feria vj.

[Epistola]26

per

delictum, in omnes homines in

Ratres. Sicut unius

condemnatiéonem : sic et per unius

justiciam in omnes homines, in

justificationem vite. Sicut enim per
inobediéntiam unius héminis pecca-
tores constitati sunt multi : ita et per

, . 267 . . )
unius obeditionem,”" justi constitu-

> ad Romanos. v. (18.-21.)

entur multi. Lex autem subintravit ut
abundaret delictum. Ubi autem a-
bundavit delictum : superabundavit et
gratia. Ut sicut regnavit peccitum in
mortem : ita et gratia regnet per
justiciam in vitam etérnam. Per Jesum

Christum : Déminum nostrum.

qa [Evangelium]268 secundum Mattheum. ix. (14.-17.)

N illo témpore. Accessérunt ad

Jesum discipuli Johdnnis dicéntes,
Quare nos et Phariséi jejunimus
frequénter : discipuli autem tui non
jejunant ? Et ait illis Jesus, Nunquid
possunt filii sponsi lugére : quamdiu
cum illis est sponsus ? Vénient autem
dies cum auferétur ab eis sponsus : et

tunc jejunibunt. Nemo autem im-

828

mittit commissuram panni rudis, in
vestiméntum vetus.  Tollet enim
plenitadinem ejus a vestiménto : et
pejor scissura fit. Neque mittunt

vinum novum in utres véteres

alioquin rumpuntsur utres et vinum
effundétur, ° et utres peribunt. 2’
Sed vinum novum in utres novos

mittunt : et ambo conservantur.



Missa dominicalis ebdomade tertie post pascha.

« Missa dominicalis ebdomade iij.

[Ad missam.]271

GS:128; 1508:125r; 1513:94v.2"

: ah | '
qlql'qh.H lﬁlgqll'll J_

089-01.

Ubi-la- te De-o omnis ter-ra  al-le-la- ya : psal-

SRS SO A I I T S

mum di- ci- te n6-mi- ni e-jus al-le- [4- ya: da-te

:E:::l_ﬂ. = ﬂ n;rh iFh ) | A N H :! : I = = I__?‘il

glo-ri- am laudi e- jus  al-le-lu- ya, al-le-la-ya,

E]NA i B e e e e
% ah a .H:ﬁﬁ

089-02.

al-le- 1lG- ya. Ps Di-ci-te De-o quam terri-bi-li- a sunt
s L e T

ope-ra tu-a Domi-ne : in mul-ti-tG-di-ne vir- ta-tis tu-e.
]273

[Non dicitur ulterius.

Oratio.
%Eus qui errantibus ut in viam illa respuere que huic inimica sunt
possint redire justicie veritatis nomini : et ea que sunt apta sectdri.
tue lumen osténdis : da cunctis qui Per.

Christidna professione censéntur : et

QL Lectio epistole beati Petri apostoli. j. [Pet.] ij. (11.-19.)
@:Arissimi. Obsécro vos tanquam vos a carnalibus desidériis : que mili-

advenas et peregrinos abstinére tant advérsus animam. Conversati-
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Missa dominicalis ebdomade tertie post pascha.

onem vestram inter gentes habéntes
bonam : ut in eo quod detrictant de
vobis tanquam de malefactéribus : ex
bonis opéribus vos considerantes
glorificent Deum in die visitationis.
Subjécti igitur estote omni humdne
creature propter Deum. Sive regi,
quasi precellénti : sive ducibus, tan-
quam ab eo missis : ad vindictam
malefactérum : laudem vero bonérum.

Quia sic est voluntas Dei : ut bene-

faciéntes obmutéscere facidtis impru-
déntium  héminum  ignorantiam.
Quasi liberi, et non quasi velimen
habéntes malicie libertitem : sed sicut
servi Dei. Omnes honorite : fraterni-
tatem diligite. Deum timéte : regem
honorificite. Servi subditi estéte in
omni timére déminis : non tantum
bonis et modéstis : sed étiam discolis.
Hec est enim gratia. In Christo Jesu

. 274
Domino nostro.

GS:128; 1508:125v; 1513:94v.”"”
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Missa dominicalis ebdomade tertie post pascha.

GS:129; 1508:125v; 1513:94v.27¢

V. I-te- rum au- tem vi-dé- bo vos, et gau-

M s i o ..ﬂ—l

dé- bit cor ves-trum: et gaudi-

D ’ Iﬁql >
— = n - m' : Dl

um ves- trum nemo tol- let *a vo-
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Missa dominicalis ebdomade tertie post pascha.

'ICI,-. M._'W M - ,ﬁqﬂ. o

est hu- ma-no * gé-ne- ri.

In hac ebdomada ad missam in diebus profestis primum Allelaya. scilicet Modicum.

dicitur per totam ebdomadam loco Gradalis : et alia duo dicuntur alternis vicibus, in feriis

et in festis trium lectionum quod etiam in proxima sequenti ebdomada observandum est.

@ Secundum Johannem. xvj. (16.-22..)

1‘ N illo témpore. Dixit Jesus dis-
cipulis suis, Médicum et jam non
vidébitis me : et iterum modicum et
vidébitis me : quia vado ad Patrem.
Dixérunt ergo discipuli ejus adinvicem,
Quid est hoc quod dicit nobis : médi-
cum et non vidébitis me : et iterum
médicum et vidébitis me : et””® quia
vado ad Patrem ? Dicébant ergo, Quid
est hoc quod dicit médicum ? Nésci-
mus quid loquitur. Cognévit autem
Jesus quia volébant eum interrogire :
et dixit eis, De hoc quéritis inter vos :

quia dixi médicum et non vidébitis me :

Offert. =

et iterum modicum et vidébitis me.
Amen amen dico vobis : quia plorabitis
et flébitis vos : mundus autem gau-
débit. Vos autem contristabimini sed
tristicia vestra vertétur in gaudium.
Mulier cum parit, tristiciam habet :
quia venit hora ejus. Cum autem
péperit puerum : jam non méminit
pressure propter gaudium quia natus
est homo in mundum. Et vos igitur
nunc quidem tristiciam  habétis.
Iterum autem vidébo vos : et gaudébit
cor vestrum. Et giudium vestrum

nemo tollet a vobis.

GS:129; 1508:126r; 1513:95r.%”°
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Missa dominicalis ebdomade tertie post pascha.
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De- ome- o quimdi- u e-ro al- le-
n
"]
C
- ya.
Secreta.
%Is nobis quésumus Démine mys- desidéria mitigintes : discamus amare
tériis conferatur : quo terréna celéstia. Per.
GS:129; 1508:126r; 1513:95r.%
Comm. 8 ' '
] ' Q
VIIL e a o T aag L alna B 089-016.

i
O-di-cum * et non vi- dé-bi-tis me  al-le-ld- ya:

i i u—,j_kﬁ,.’_ ...'“"."i."“ﬁﬂf

i- te-rum mo- di- cum et vi-dé-bi-tis me, qui- a

| ﬂﬂ.ﬂ_:‘oﬁl

L ] 11. ?

va-do ad Patrem al-le-ld-ya al-le- 1a- ya.

Postcommunio.
REspice quésumus Démine po- tempordlibus culpis, dignanter absélve.
pulum tuum : et quem etérnis Per Déminum nostrum.

dignatus es renovare mystériis : a
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Ferie ebdomade tertie post pascha.

q [eria

111].

Lectio epistole beati Jobannis apostoli. j. [Joh.] ij. (1.-8.)

@Arissimi. Hec scribo vobis : ut
non peccétis. Sed et™ si quis
peccaverit : advocitum habémus apud
Patrem Jesum Christum justum : et
ipse est propicidtio pro peccatis nostris.
sed
Et in hoc

Non pro nostris autem tantum :
étiam pro tétius mundi.
scimus : quoniam cognévimus eum : si
mandata ejus observémus. Qui dicit se
nosse eum : et mandata ejus non
custdodit : mendax est, et véritas in eo
non est. Qui autem servat verbum ejus

: vere in hoc caritas Dei perfécta est. In

qa [Evangelium]287

1‘ N illo témpore. Facta est quéstio
ex discipulis Johdnnis cum Judéis

de purificatiéne. Et venérunt ad Jo-
hinnem : et dixérunt ei, Rabbi : qui
erat tecum trans Jordinem, cui testi-
moénium perhibuisti : ecce hic baptizat,
et omnes véniunt ad eum. Respondit
Johannes et dixit, Non potest homo
accipere quicqualrn288 : nisi illi datum
fuerit de celo. Ipsi vos michi testi-
moénium  perhibétis, quod dixerim
[vobis quia]*®” : non sum ego Christus :
sed quia missus sum ante illum. Qui
habet sponsam : sponsus est. Amicus
autem sponsi qui stat et audit eum :

gaudio gaudet propter vocem sponsi.

834

hoc scimus quéniam in 0’ sumus : si
in ipso perfécti fuérimus.”® Qui dicit
se in ipso284 manére : debet sicut et ille
ambulavit, et ipse ambulare. Carissimi,
non mandiatum novum scribo vobis :
sed mandatum vetus quod habuistis ab
initio. Manddtum vetus est verbum
quod audistis. Iterum manditum no-
vum scribo vobis : quod verum est in®®
ipso, et in vobis. Quoéniam ténebre
transiérunt : et verum lumen jam
lucet. Per Jesum Christum Déminum

286
nostrum.

secundum Jobannem. iij. (25.-36.)

290 ST
In hoc ergo gaudlum meum

implétum est. Illum opértet créscere :
me autem minui. Qui destrsum venit :
super omnes est. Qui est de terra : de
terra est : et de terra loquitur, qui de
celo venit : super omnes est. Et quod
vidit et audivit hoc testitur : et
testimonium ejus nemo accipit. Qui
autem accéperit ejus testimonium
signavit quia Deus verax est. Quem
enim misit Deus verba Dei loquitur.
Non enim ad mensuram dat Deus
Spiritum.  Pater diligit Filium et
omnia dedit in manu ejus. Qui credit
in Filium : habet vitam etérnam. Qui

1

., e 29
autem incrédulus est Filio non



[950.]

Ferie ebdomade tertie post pascha.

21,292 . ) )
vidébit™’* vitam : sed ira Dei manet

super cum.

Feria sexta.
Ad Thessalonicenses. j. [Thes.] v. (5.-11.)

Omnes enim vos filii
e 14,293
et filii diéi. Non

neque tenebrarum.

Ratres.
lucis estis :
sumus noctis
Igitur non dormiamus sicut et céteri :
Qui
Et

qui €brii sunt : nocte ¢ébrii sunt. Nos

sed vigilémus, et sobrii simus.

enim dérmiunt : nocte dérmiunt.

autem qui diéi sumus, sébrii simus :

induti loricam fidéi et charitatis et

q [Evangelium]295

3’ N illo témpore. Dixit Jesus dis-
cipulis suis, Ego lux in mundum
veni : ut omnis qui credit in me : in
tenebris non maneat. Et si quis au-
dierit verba mea et non custodierit ea :
ego non judico eum. Non enim veni ut
judicem mundum : sed ut salvificem
mundum. Qui spernit me et non

accipit verba mea

: habet qui judicet

835

galeam spem salutis. Quéniam non

posuit nos Deus in iram : sed in
acquisitionem salutis : per Déminum
nostrum Jesum Christum qui moértuus
est pro nobis : ut sive vigilémus, sive
dormidmus : simul cum illo vivimus.
Propter quod consoldmini invicem et
edificite altérutrum. In Christo Jesu

. 294
Domino nostro.

secundum Jobannem. xij. (46.-50.)

ille

judicabit eum in novissimo die. Quia

eum. Sermo quem locutus sum :

ego ex meipso non sum locutus, sed

qui

mandatum dedit

misit me Pater : ipse michi
quid dicam et™
quid loquar. Et scio quia manditum
ejus vita etérna est. Que ergo ego
loquor, sicut dixit michi Pater : sic

loquor.



Missa dominicalis ebdomade quarte post pascha.

€ Missa dominicalis ebdomade iiij.

post pascha.

[Ad missam.]297

GS:129; 1508:126r; 1513:95v.
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Ps. Salva-bit si-bi déx-te-ra e-jus : et brachi- um sanctum

(9
!l

e-jus.
Oratio.

% Eus qui fidélium mentes, unius tuis, id amare quod précipis : id deside-

efficis voluntatis : da populis rare quod promittis : ut inter mun-
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ddnas varietates, ibi nostra fixa sint |

corda : ubi vera sunt giudia. Per.

€L Lectio. Epistole beati Jacobi apostoli. j. (17.-21.)

@Arissimi. Omne datum 6ptimum :
et omne donum perféctum de-
sursum est, descéndens a Patre la-
minum : apud quem non est trans-
mutdtio : nec vicissitudinis obum-
bratio. Voluntirie enim génuit nos
verbo veritdtis : ut simus initium
aliquod creature ejus. Scitis fratres mei

dilectissimi. Sit autem omnis homo

velox ad audiéndum : tardus autem ad
loquéndum : et tardus ad iram. Ira
enim viri : justiciam Dei non operatur.
Propter quod abjiciéntes omnem
immunditiam et abundantiam malicie :
in mansuetadine suscipite insitum
verbum : quod potest salvire dnimas

vestras.

GS:130; 1508:126v; 1513:95v.%”

)

. I‘Ofn.

L4 L4 |

-

Y. Va-do

ad e- um qui mi-

sit me : sed qui- a
’

T S

9, ®,

*

imple-

vit * cor ves- trum.



Missa dominicalis ebdomade quarte post pascha.

-
0’h~

1508:126v; 1513:95v.

- O o 1 PO By s
CE— Ea—— ’.I"j"v"r-

L-le-la- ya.

A T s a 0 —afa
5 D Cakak Y Y- . "'ﬂ@ﬁ
V. E- go ve-ri-ta- tem di- co
b b
SR - i
vo- Ex-pe-dit vo-

Lﬁ’*ﬁ_ﬁ- N‘ﬁ_ﬁ-r:—‘i_kﬂ@ﬂ'ﬂo Hhi“i%

bis ute- go*va- dam.

GS:130; 1508:126v; 1513:95v.°%

L-le- la- vya * Y. Surréx-
O[S
. : 0 O ] O
it DO- mi-nus ve- re: et ap- pa-ru-it

838



[967.]

Missa dominicalis ebdomade quarte post pascha.

Pe- tro.

Et dicuntur sicut notatur in proxima dominica prcecedenti.

qa [Evangelium]301 secundum Jobannem. xvj. (5.-15.)

N illo témpore.  Dixit Jesus

discipulis suis, Vado ad eum, qui
me misit : et nemo ex vobis intérrogat
me quo vadis. Sed quia hec locttus
sum vobis : tristicia implévit cor
vestrum. Sed ego veritatem dico vobis :
expedit vobis ut ego vadam. Si enim
non abiero : Pariclytus non véniet ad
vos. Siautem abiero : mittam eum ad
vos. Et cum vénerit ille arguet mun-
dum de peccato : et de justicia, et de
judicio. De peccato quidem : quia non
credidérunt in me. De justicia vero :

quia ad Patrem vado : et jam non

vidébitis me. De judicio autem : quia
princeps hujus mundi jam judicatus
est. Adhuc multa habeo vobis dicere :
sed non potéstis portare modo. Cum
autem vénerit ille Spiritus veritatis :
docébit vos omnem verititem. Non
enim loquétur a semetipso : sed que-
camque dudiet, loquétur : et que
ventura sunt, annuncidbit vobis. Ille
me clarificarbit, quia de meo accipiet :
et annunciabit vobis. Omnia que-
cimque habet Pater : mea sunt.
Proptérea dixi : quia de meo accipiet,

et annunciabit vobis.

GS:22; 1508:127r; 1513:96r.°%
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Secreta.
N 303, . o "
%Eus qui resurgens a° ~ mortuis hoc paschile sacrificium conciliet : et
passione cessata potentiorem te ad gratiam tuam promeréndam in
tuis discipulis reddidisti : concéde bonis opéribus efficiat promptiores.

propicius : ut nos quoque majestati tue Qui vivis.
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’
lo-  ya
Postcommunio.
gDésto nobis Démine Deus noster simus et purgémur a vitiis : et a
: ut per hec que fidéliter samp- periculis 6mnibus eruamur. Per.
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q Feria

111].

Lectio epistole beati Jacobi apostoli. ij. (1.-13.)

@:Arissimi. Nolite in persondrum
acceptione habére fidem Doémini
nostri Jesu Christi glérie. Etenim si>"
introierit vir in convéntum vestrum,
anulum dureum habens in veste
candida : introierit autem et pauper in
sordido hdbitu :

qui indltus est veste preclira, et

et intendatis in eum

dixéritis ei, Tu sede hic bene : pauperi
autem dicatis, tu sta illic : aut sede sub
scabéllo pedum medrum nonne
judicatis apud vosmetipsos : et facti
estis cogitationum iniquarum jadices ?
Audite fratres mei dilectissimi. Nonne
Deus elégit pauperes in hoc mundo :
divites in fide et herédes regni quod
repromisit Deus diligéntibus se ? Vos
autem exhonorastis pauperem. Nonne
divites per poténtiam opprimunt vos :

et ipsi trahunt vos ad judicia ? Nonne

[ Evangelium] 309

1‘ N illo témpore. Respiciens Jesus
in discipulos suos : dixit, Pater
sancte, serva eos in noémine tuo quos
dedisti michi : ut sint unum, sicut et

nos. Cura essem cum eis : €go scr-

Quos

dedisti michi : ego custodivi : et nemo

vibam eos in némine tuo.

310, o
ex eis” " périit, nisi filius perditionis :

ut Scriptira impleatur. Nunc autem

842

ipsi blasphémant bonum nomen, quod
invocatum est super vos ? Si tamen
legem perficitis regilem secindum
scripturas @ diliges proximum tuum
sicut teipsum : beneficitis : si autem
personas accipitis : peccitum ope-
rdmini redarguti a lege quasi

transgressores.  Quicumque autem

, 306
offéndat

autem in uno : factus est dmnium reus.

legem totam servaverit

Qui enim dixit non occides, dixit et
non mechaberis. °”  Quod si non
mechdberis, occides autem : factus es
transgréssor legis. Sic loquimini et sic
facite : quasi per legem libertatis,
incipiéntes judicare.”” Judicium enim
sine misericordia : illi qui non facit
misericordiam.  Superexaltat autem

misericordia judicium.

secundum Johannem. xvij. (11.-15.)

ad te vénio : et hec loquor in mundo :
ut habeant giudium meum implétum
in semetipsis. Ego dedi eis sermonem
tuum : et mundus eos 6dio habuit :
quia non sunt de mundo : sicut et ego
non sum de mundo. Non rogo ut
tollas eos de mundo : sed ut serves eos

a malo.

[96v.]



Ferie ebdomade quarte post pascha.

4 Feria sexta.
Lectio epistole beati Jacobi apostoli. ij. (24.-26.)

@Arissimi. Vidétis quéniam ex o-
péribus justificitur homo et non

. 3 @ o
ex fide tantum.” " Similiter autem et

Raab méretrix : nonne ex opéribus

[ Evangelium] 312

3’ N illo témpore. Dixit Jesus dis-
cipulis suis, Filioli : adhuc moé-
dicum tempus vobiscum sum. Qué-
retis me, et sicut dixi Judéis : quo ego
vado : vos non potéstis venire. Et vobis
dico modo. Manditum novum do

vobis ut diligitis invicem sicut diléxi

secundum

843

justificdta est : suscipiens nuncios : et
alia via ejiciens ? Sicut enim corpus
sine spiritu mértuum est : ita et fides

sine opéribus mortua est.

Jobannem. xiij. (33.-36.)

vos : ut et vos invicem diligatis. In hoc
cognoscent omnes : quia discipuli mei
estis : si dilectionem habuéritis ad
invicem. Dicit ei Symon Petrus, Do-
mine, quo vadis ? Respondit Jesus,
: non potes me modo

Quo ego vado

sequi : séqueris autem postea.



Missa dominicalis ebdomade quinte post pascha.

« Missa dominicalis ebdomade v. post pascha.

[Ad missam.]313
(S:130; 1508:127v; 1513:96v.
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la- ya. Ps. Ju-bi-la-te De-o omnis ter-ra: psal-

mum di-ci-te némi-ni e-jus : da-te glo-ri- am laudi e-jus.

Oratio.
315 . .
%Eus a quo bona cuncta’” pro- sunt : et te guberndnte eadem faci-
cédunt : largire supplicibus tuis : amus. Per Déminum.

ut cogitémus te inspirinte que recta
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€L Lectio epistole beate Jacobi apostoli. j. (22.-27.)

@Arissimi. Estote factores verbi et operis : hic beatus in facto suo erit. Si
non auditéres tantum : falléntes quis autem putat se religiosum esse :
vosmetipsos. Quia si quis est auditor non refrénans linguam suam, sed
verbi et non factor : hic comparabitur sedicens cor suum : hujus vana est
viro consideranti vultum nativitatis sue religio. Religio munda et immaculata
in spéculo. Consideravit enim se et apud Deum et Patrem hec est : visitire
abiit : et statim oblitus est qualis fuerit. pupillos et viduas in tribulatione
Qui autem perspéxerit in lege perfécte eérum : et immaculdtum se custodire :
libertatis, et permdnserit in ea : non ab hoc século.

auditor oblividsus factus, sed factor
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qa [Evangelium]318 secundum Johannem. xvj. (23.-30.)

1‘ N illo témpore. Dixit Jesus dis-
319

cipulis suis, Amen amen dico
vobis : si quid petiéritis Patrem in
némine meo dabit vobis. Usque modo
non petistis quidquam in némine meo.
Pétite, et accipietis : ut gaudium
vestrum sit plenum. Hec in provérbiis
loctitus sum vobis. Venit hora : cum
jam non in provérbiis loquar vobis : sed
palam de Patre meo annuncidbo vobis.

Illo die in némine meo petétis. Et non

dico vobis : quia ego rogibo Patrem de
vobis. Ipse enim Pater amat vos : quia
vos me amastis et credidistis, quia ego a
Deo exivi. Exivi a Patre : et veni in
mundum. Iterum relinquo mundum :
et vado ad Patrem. Dicunt ei discipuli
ejus, Ecce nunc palam loqueris : et

provérbium nullum dicis. Nunc sci-

mus quia scis 6mnia : et non opus est [97r.]

tibi ut quis te intérroget. In hoc

crédimus quia a Deo existi.
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¢
al-le- lo- ya.
Secreta.
Uscipe quésumus Doémine fi- officia : ad celéstem gloriam transe-
délium preces cum oblationibus amus. Per.

hostidrum : ut per hec pie devotionis
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al-le-la- ya al-le- 1o~ vya.

Postcommunio.
@Ribue nobis Démine quéumus desiderdre que recta sunt : et desiderata
celéstis mense virtdte satiatis : et percipere. Per.
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Ferie in rogationibus.

« Feria secunda in rogationibus.

Si a festo cum regimine chori vacaverit : dicitur post sextam pro magna missa : scilicet
Vocem jocunditatis. ut supra in dominica. 844. Et in processione dicitur bec missa.
[Nona vero cantata, et omnibus preparatis que ad processionem pertinent : eat processio ad
aliquam ecclesiam in civitate ut plenius in Processionali continetur.
€L Missa de jejunio nisi fit statio.
Ad missam.]**
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Ferie in rogationibus.

Oratio.
3BResta quésumus omnipotens advérsa 6mnia tua semper protectione
Deus : ut qui in afflictione nostra munidmur. Per.

de tua pietite confidimus : contra

. .. .. . 7324 . . .
Secunda oratio de sancto, de quo est ecclesia illa [nisi fit statio],” tertia oratio de omnibus

. . , , , 325
sanctis. Oratio Concéde quésumus omnipotens Deus.™ ut supra sabbato post pascha.

796.

Lectio epistole beati Jacobi apostoli. (v. 16.-20.)

@Arissimi. Confitémini altérut- celum dedit plaviam : et terra dedit
rum peccdta vestra : et orte pro fructum suum. Si quis autem ex vobis
invicem, ut salvémini. Multum enim erraverit a veritate : et convérterit quis
valet deprecatio justi assidua. Helyas eum : scire debet quéniam qui convérti
homo erat similis nobis passibilis : et fecerit peccatorem ab errére vie sue :
oratiéone oravit ut non plieret super salvabit animam ejus a morte. Et
terram : et non pluit annos tres : et (')perit326 multitadinem peccatorum.
menses sex. Et rursum oravit : et

GS:132; 1508:128v; 1513:97r.%
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Ferie in rogationibus.
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0 [Evangelium] 328

3’ N illo témpore. Dixit Jesus dis-
cipulis suis, Quis vestrum habébit
amicum : et ibit ad illum média nocte :
et dicet illi, Amice : cdmmoda michi
tres panes : quoniam amicus meus
venit de via ad me : et non hdbeo quod
ponam ante illum. Et ille de intus
respondens dicat, Noli michi moléstus
esse : jam oOstium clausum est : et paeri
mei mecum sunt in cubili : non
possum surgere et dare tibi. Et ille si
perseveraverit pulsans : dico vobis etsi
non dabit illi surgens, eo quod amicus
ejus sit : propter improbitatem tamen

ejus surget : et dabit illi quotquot

secundum Lucam. xj. (5.-13.)

habet necessarios. Et ego vobis dico,

Pétite, et ddbitur vobis. Quérite, et
inveniétis. Pulsate, et aperiétur vobis.
Omnis enim qui petit, dccipit : et qui
querit, invénit : et pulsinti aperiétur.
Quis autem ex vobis patrem petit
panem : nunquid ldpidem dabit illi ?
Aut piscem nunquid pro pisce
serpéntem dabit illi 2 Aut si petierit
ovum : nunquid pérriget illi scorpi-
6nem ? Si ergo vos cum sitis mali :
nostis bona data dare filiis vestris :
quanto magis Pater vester de celo :
dabit Spiritum bonum

329
se.

: peténtibus
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Ferie in rogationibus.

- o HHJF‘P-._MF.'F.“W.
sal- vam fa- ce-ret  aperse- quénti- bus a- ni- mam

Crgn p T ™

me- am al-le- lo- ya.

Hic fiat sermo ad populum si placuerit.

Secreta.
et tue nobis misericordie dona con-

%Ec munera Domine quéumus et

vincula nostre pravitatis absolvant :

cilient. Per Déminum.
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Postcommunio.
pOta nostra quésumus Domine

pio favore proséquere : ut dum

dona tua in tribulatiéne percipimus :

de consolatidéne nostra in tuo amore

852



Ferie in rogationibus.

crescamus. Per Dominum.

« Feria iij |in rogationibus] .

Dicitur magna333 missa [in choro] 334 de [commemoratione] 335 sancta Maria : nisi
aliquod festum cum regimine chori in eadem [feriam]** contigerit. Et missa Salus populi.
dicitur in processione ubi fit statio, ad quam missam unum tantum Allelaya. dicitur> Et
in vigilia ascensionis dicitur missa de pace in processione. Tamen si festum alicujus sancti
cum regimine chori in secunda feria [rogationum)] 338 contigerit : tunc dicitur™ [missa de

340
t

jejunio in processione ubi fit statio ut supra. Et]” missa dominicalis in tertia feria vel in

vigilia ascensionis in processione ubi fit statio. Similiter quando festum cum regimine chori

341 Er

semper in his predictis tribus diebus dicitur magna missa in choro post sextam : et post illam

in vigilia ascensionis evenerit, tunc dicitur missa de vigilia in processione, et fiat statio.

. . . . . 342 .
missam statim dicitur hora ix. et tunc exeat processzo.

853



In Vigilia ascensionis Domini.

« In vigilia ascensionis Domini.

Ad missam.

GS:133; 1508:129r; 1513:97v.#

N N
| e e L o P e

nes gen tes plau-di-te  ma-ni- bus :

ju-bi- la- te De- o in vo-ce  ex- ulta ti- 6-  nis:
b

101.2-02.

101.2-04. E ﬁ_dF-ql - 5 Ip._l P-L’= "

al-le- lu- ya al-le-1a- ya. Ps. Subjé-cit po-pu-los

no-bis : et gentes sub pé-di-bus nostris.

Oratio.
3BResta quésumus omnipotens auctor ingréssus est semper inténdat :
Pater : ut nostre mentis inténtio : et quo fide pergit : conversatiéone per-
quo unigénitus Filius tuus Doéminus véniat. Per eandem.

noster venture sollennitatis, gloridsus
Memoria de sancta Maria, et de omnibus sanctis.

@ Lectioc™™ Actuum Apostolorum. iiij. (32.-35.)

3’ N diébus illis. Multitidinis autem sed erant illis 6mnia communia. Et
credéntium erat cor unum et virtite magna reddébant apostoli
anima una. Nec quisquam edrum que testimonium  resurrectionis  Jesu
possidébat, dliquid suum esse dicébat : Christi Démini nostri : et gratia magna
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In Vigilia ascensionis Domini.

erat in 6mnibus illis. Neque enim rébant prétia eorum que vendébant : et
quisquam egens erat inter illos. ponébant ante pedes apostoléorum.
Quotquot enim possessores agrorum Dividebatur autem singulis : prout
aut domoérum erant : vendéntes affe- cuique opus erat.
345
GS:133; 1508:129r; 1513:97v.
’ ’
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e Hafle,- i
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! | -
Y. Omnes gen- tes plau- di-
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Lol ;CE“HH nE = & a
a |.l. ' |i'.i. | e 17
v | i Ml TN ry
te ma- ni-  bus : ju-bi-
’
|
s mam, CT.0]
Bwt % Cii T . e, & 1
e ST R T I
la-te De- o in vo- ce * ex-ul-ta- ti- 0-
nis.
[Hoc solum Allelya. tantum, et repetatur Evangelium Sublevatis.] 346
Secundum Jobannem. xvij. (1.-11.)
1‘ N illo témpore. Sublevatis Jesus dedisti ei : det eis vitam etérnam. Hec
6culis in celum : dixit, Pater, venit est enim>? vita etérna ut cognoscant te
hora clarifica Filium tuum : ut et Filius solum verum Deum : et quem misisti
tuus clarificet te. Sicut dedisti ei po- Jesum Christum. Ego te clarificavi
testitem omnis carnis : ut omne quod super terram : opus consummavi quod

855
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[987.]

101.2-08.

In Vigilia ascensionis Domini.

dedisti michi ut ficiam. Et nunc cla- Et ipsi accepérunt : et cognovérunt
rifica me tu Pater apud temetipsum : vere quia a te exivi : et credidérunt quia
claritite quam  habui pritsquam tu me misisti.”* Ego pro eis rogo :
mundus esset apud te. Manifestavi non pro mundo rogo : sed pro his quos
nomen tuum hominibus quos dedisti dedisti michi : quia tui sunt. Et mea
michi de mundo. Thui erant : et michi omnia tua sunt : et tua mea sunt : et
eos dedisti : et serménem tuum clarificitus sum in eis. Et jam non sum
servavérunt. Nunc cognovérunt : quia in mundo : et hi in mundo sunt : et
omnia que dedisti michi, abs te sunt : ego ad te vénio.

quia verba que dedisti michi : dedi eis.

GS:133; 1508:129v; 1513:98r.3%
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In Vigilia ascensionis Domini.

A I
' T
n ¢
1 Eﬂ n
9 . * s Uy 1%
’
ce- lum  al-le- 1G-ya.
Secreta.
% Acrificium Démine pro Filii tui presta quésumus : ut et nos per ipsum
supplices venerabili quam pre- hiis commérciis, sacrosanctis ad ce-
venimus nunc ascensione deférimus : léstia consurgamus. Qui tecum vivit.

Prefatio quotidiana.

GS:134; 1508:129v; 1513:98r.>”°

I - gt—» ﬂ_:‘o el 1 - 101.2-10.

A- ter * cum es-sem cum e- s : e-go serva-bam

LR B SR AR LA R -

e-os quos de-dis-ti mi- chi al-le- la- ya: nunc au-
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) a 1 " fafun

tem ad te vé- ni- o, non ro-go ut tol-las e-os de mun-
b

I.hﬂl‘.‘

do : sed ut ser-ves e-os a ma-lo: al-le-1a-ya al-le-

T T

- ya.
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In Vigilia ascensionis Domini.

Postcommunio.
Ribue quésumus Démine ut per quo tecum est nostra substantia, Jesus
hec sacraménta que sumpsimus, Christus *°' Déminus noster. Qui
illuc tendat nostre devocionis afféctus : tecum.
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In die ascensionis Domini.

A
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[1508:130r.]

Q [n die ascensionis Domini.*

[Ad missam.] Officium. VIIL.
1508:130r; GS:135; 1513:98r.%>
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I-ri Ga- li-lé-  i: * quid admi-ra-mi- ni aspi-
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In die ascensionis Domini.

H.'.w L R

ci- éntes in ce- lum al-le- 14~ ya, quemadmodum vi-
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dis-tis e- um ascendéntem in ce- lum, i-ta vé- ni- et: al-

i i ’
¢ T EEE e —

le-lu-  ya al-le- ld-ya al-le- la- ya. Ps. Cumque

e LR o e EE

intu-e-ré-tur in ce-lum e-untem il-lum : ec-ce du-o vi-ri

e e e e e

asti-té-runt juxta il-los in vésti-bus al-bis, qui et dix-

L]
é- runt.

[Kyrie eleyson.

.. . 1354
Gloria in excelsis. ]

Oratio.
@Oncéde quésumus omnipotens ad celos ascendisse crédimus : ipsi
Deus : ut qui hodiérna die uni- quoque mente in celéstibus habitémus.
génitum tuum redemptérem nostrum, Per eundem.

@ Lectio™ Actuum Apostolorum. j. (1.-11.)

Rimum quidem serménem feci cepit Jesus facere et docere : usque in

de o6mnibus o Theoéphile que diem qua precipiens apostolis per
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In die ascensionis Domini.

Spiritum Sanctum, quos elégit as-
sumptus est : quibus et prébuit seip-
sum vivum, post passionem suam in
multis arguméntis : per dies quadra-
ginta apparens eis : et loquens de regno
Dei.

Hierosélymis ne discéderent

Et convéscens precépit eis ab
sed
expectarent promissionem Patris

quam audistis inquit356 per os meum.
Quia Johannes quidem baptizdvit aqua :
vos autem baptizabimini Spiritu Sanc-
to : non post multos hos dies. Igitur
qui convenérant : interrogibant eum
dicéntes, Domine, si in témpore hoc
restitues regnum Israel ? Dixit autem

eis, Non est vestrum nosse témpora vel

moménta, que Pater poésuit in sua
potestate : sed accipiétis virtutem
superveniéntis Spiritussancti in vos : et
éritis michi testes in Hiertsalem et in
omni Judéa et Samdria : et usque ad
ultimum terre. Et cum hec dixisset :

vidéntibus illis elevatus est : et nubes

ab

Cumgque intueréntur in celum edntem

suscépit eum oculis  eérum.

illum : ecce duo viri astitérunt juxta
illos in véstibus albis : qui et dixérunt,
Viri Galiléi :

celum ? Hic Jesus qui assimptus est a

quid statis aspiciéntes in

vobis in celum : sic véniet quemad-

modum vidistis eum euntem in celum.

1508:130r; GS:135; 1513:98v.>”’
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102-06.

In die ascensionis Domini.

Hac die et in octavis etiam™ " si duplex festum ibidem celebretur : dicitur.
GS:135; 1508:130r; 1513:98v.>

v §
h'wlj_n . f a’jm . q_h“”ﬂg Jj.r.

Y. Ascén- dens Chris-tus in al- tum :
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tem : de-dit do- na * ho-mi- ni-
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v
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bus.

Quotidie per octavas nisi in dominica et in octava die : sive fiat servitium de ascensione :

sive de aliquo festo cum regimine chori : nisi in festo Philippi et Jacobi : et in inventione sancte

. . 360
crucis erit secundum.
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In die ascensionis Domini.
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umpha-li : Re-démpto po-ténti-a.  Victor ascéndit ce-
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los : unde des-cénde-rat. Nam quadra-ginta postquam
fa c.
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A e e e s i
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ur-réx-e-rat.  Di- é-bus sacris confirmans pécto-ra.
4.
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Aposto-l6-rum pa-cis cla-ra re-linquens 6scu-la. Qui-bus
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In die ascensionis Domini.

[ e

3
e s s s e § e e B
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sed expecta-rent promissa mu-ne-ra. Non post multos
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e-nim di- es : mit-tam vo-bis Spi-ri-tum Pa-ricly-tum in
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864



In die ascensionis Domini.

D ST I . -

il-lis e-le-va-tus est et nu-bes cla-ra.  Suscé-pit e-um

T T S e B

ab e-6-rum 6-cu-lis : intu-énti-bus il-lis  éthe-ra.
e e e et B s o e s

ZEcce sté-te-re amic-ti du-o vi-ri in ves-te alba.
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Juxta, di-céntes: quid admi-rami-ni ce-16-rum al-ta?
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In die ascensionis Domini.
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Sangui-ne propri-o quem re-demis-ti De-us.  Il-luc et
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prg-ve-his : unde pri-us corru-it pa-ra-di-si gaudi- a.
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Ju-dex cum vé-ne-ris : ju-di-ca-re sé-cu-la.

Da no-bis

e I T CH.
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pé-timus : sempi-térna gaudi-a: in sancto-rum pa-tri- a.
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In qua ti-bi can-témus omnes al-le-la- ya.

@ [Evangelium] 363 Secundum Marcum. xvj. (14.-20.)

3’ N illo témpore. Recumbéntibus
undecim discipulis, apparuit illis
Jesus : et exprobravit incredulititem
eérum et duriciam cordis : quia his qui
viderant eum resurrexisse a mortuis "

non credidérunt. Et dixit eis, Edntes
in mundum univérsum : predicite
evangélium omni creatire. Qui cre-
diderit et baptizatus fuerit : salvus erit.
Qui vero non crediderit : condem-
ndbitur. Signa autem eos qui cre-

diderint : hec sequéntur. In némine

866

meo demonia ejicient : linguis lo-
quéntur novis : serpéntes tollent. Etsi
mortiferum quid biberint : non eis
nocébit.  Super egros manus im-

Et Dé6-

minus quidem Jesus postquam locttus

poénent, et bene habébunt.

est eis : assimptus est in celum : et
sedet a dextris Dei. Illi autem profécti
predicavérunt ubique Démino coope-
rinte et serménem confirmante

sequéntibus signis.



In die ascensionis Domini.

[Credo.]365
1508:131v; GS:136; 1513:98v.%
Offert n Ly
v 0 M
L - 0 . g N - 102-07.

in ju- bi- la- ti-

%ﬂ%’-ﬂmp_rﬁﬁw

o- ne : Do-mi- in vo- ce tu-be

’
al- le- la-ya.
Secreta.
% Uscipe Démine munera que pro preséntibus periculis liberémur : et ad
Filii tui gloriésa ascensione vitam perveniamus etérnam.  Per
deférimus : et concéde propicius : ut a eundem.

. : s .y , 367
Prefatio. Qui post resurrectionem. et Communicintes. Et dicuntur per [totas)

Lo . . 368 ) 369
octavas et etiam in dominica |et in octavas]™ quando de ascensione agitur.

1508:131v; GS:136; 1513:98v.>"°
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no qui ascén-dit su- per

ce- los ce-16- rum ad o- ri- éntem  al-le- [99r.]
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In die ascensionis Domini.

|
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U ya

Postcommunio.
3@ Resta nobis quésumus omniotens pimus : invisibili consequamur efféctu.
et miséricors Deus : ut que Per Déminum.

visibilibus mystériis suménda percé-

Per totas octavas dicitur eadem missa : nisi festum cum regimine chori intercurrat : et nisi

. 371 . .
in dominica”" : sed sine sequentia et Credo.
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Dominica infra octavas ascensionis.

« Dominica infra octavas ascensionis.
Ad missam.
GS:136; 1508:132r; 1513:99r.”
Offic. g . |
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a Pi=_'_' il A 103-01.

I. a : a

e X-dudi Do-mi-ne * vo-cem me- am qua cla-ma-vi
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e e NS 315-. ", o Tﬁ

ad te  al-le- lu- ya: ti-bi dix-it cor me- um : que-si-

g
D D Am  an T,
I 1 1

I

5

vi vultum tu- um : vultum tu-um Domi-ne re-quiram :

e ey AN

ne a-vertas fa-ci- em tu-ama me : al-le-lo- ya  al-le-

n
; . H_H—ﬁ—ﬁ—ﬁ—ﬁ—:_‘—' e
lo- ya. Ps. Démi-nus il-lumi-na-ti-o me- a: et sa-lus

me-a quem timé- bo.

Deinde dicitur Kyrie. de iiij. die infra octavas cum regimine chori : licet in vj. feria vel in

sabbato preecedente aliquod festum cum regimine chori celeratum fuerit.
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Dominica infra octavas ascensionis.

103-06.

Mnipotens sempitérne Deus

fac nos tibi semper et devotam

Memoria fiat de ascensione.

Oratio.

gérere voluntitem : et majestati tue

sincéro corde servire. Per Doéminum.

@ Lectio epistole beati Petri apostoli. j. [Pet.] iv. (7.-11.)

@Arissimi. Estote prudéntes et
vigilite in orationibus.

6mnia autem mutuam in vobismetipsis

Ante

caritatem continuam habéntes : quia
caritas  6perit multitddinem pecca-
sine

torum.  Hospitales invicem

murmuratione.  Unusquisque sicut

accépit gratiam in altérutrum illam

administrintes : sicut boni dispen-
satores multiformis gratie Dei. Si quis
loquitur quasi serménes Dei.  Si quis
ministrat tanquam ex virtdte quam
administrat Deus : ut in Omnibus

honorificétur Deus. Per Jesum

) . 373
Christum : Déminum nostrum.
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dem sanctam * su- am.
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Dominica infra octavas ascensionis.

GS:pl. K; 1508:132r; 1513:99r.>
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Y. Non vos re- lin- quam 6r-pha-nos : va-
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bit * cor  ves- trum.

Nulla dicitur sequentia.

q [Evangelium]376 secundum Jobannem. xv. (26.-27.) et xvj. (1.-4.)

N illo témpore. Dixit Jesus scandalizémini. Absque synagogis fa-

discipulis suis, Cum vénerit cient vos. Sed venit hora : ut omnis
Pariclitus quem ego mittam vobis a qui interficit vos : arbitrétur obsé-
Patre, Spiritum veritatis qui a Patre quium se prestire Deo. Et hec facient
procedit : ille testimonium perhibébit vobis : quia non novérunt Patrem
de me. Et vos testiménium perhi- neque me. Sed hec locutus sum vobis :
bébitis : quia ab initio mecum estis. ut cum vénerit hora eérum : re-
Hec” locatus sum vobis : ut non miniscamini quia dixi’”® vobis.
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103-15.

Dominica infra octavas ascensionis.

GS:pl. K; 1508:132v; 1513:99r.””
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il
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Secreta.
. , o e 380 .
%Resta quésumus omnipotens virtutis tue : €tiam pro nobis
Deus : ut hanc tibi héstiam in interpellare confidimus : Déminum
ejus corpus et sanguinem placabiliter nostrum Jesum Christum Filium

offeramus : quem sedéntem a dextris tuum. Qui tecum.

Communio.
3BAter cum essem cum eis : ego servabam eos quos dedisti michi allelaya : nunc
autem ad te vénio : non rogo ut tollas eos de mundo : sed ut serves eos a malo :

allelya alleliya. [ut supra in vigilia ascensionis Domini.]*®' 857.

Postcommunio.
%Resta quésumus  omnipotens damus coérpore faciéndum quod ejus
Deus : ut per hec sacrosincta precéssit in capite. Per eundem.

commércia in tétius ecclésie confi-
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Dominica infra octavas ascensionis.

Si aliquod festum cum regimine chori in hac dominica evenerit : totum servitium fiat de
festo : et missa de dominica in capitulo dicitur cum cantu super Kyrieléyson. Gléria in [99v.]
excelsis. Sanctus. er Agnus. sicut in festo trium lectionum sine regimine chori cum uno
Alleltya. V. Regnibit. 870. Et tunc ad missam de festo erit secundum Alleliya. V. Non
VOS. nisi in festo sancte crucis. Et etiam erit secundum Allelﬁya. [ V. Non vos.]382 871. in
crastino octavarum ascensionis [Domz’nz’]383 : licet de sancta Maria fiat plenum servitium.
€L n octavis ascensionis Domini ad missam omnia fiant sicut in die more simplicis festi : nisi
duplex festum impediat,384 [sed] 3 Sine sequentia et Credo.
QL Feria sexta totum fiat servitium de sancta Maria : si a festo cum regimine chori

vacaverit.
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In vigilia penthecostes.

« In vigilia pentbecostes.

386
Cantata hora nona

: accedat sacerdos ad altare cum dyacono et subdyacono et ceteris

ministris altaris in solenni apparatu, sicut in vigilia Pasche confessione jam non dicta : sed

387 . . .. ...
tantum Pater noster. et legantur [omnes)™" lectiones a dignioribus personis in superpelliciis

ad gradum chori sine titulis.

Lectio prima. Gen. xxij. (1.-19.)

Emptavit Deus Abraham : et

dixit ad eum, Abraham Abra-
ham. At ille respondit, Assum. Ait
illi, Tolle filium tuum unigénitum
quem diligis Isaac : et vade in terram
visionis : atque Offeres eum ibi in
olocdustum super unum moéntium
quem monstravero tibi. Igitur Abra-
ham de nocte consurgens : stravit
asinum suum, ducens secum duos
juvenes : et Isaac filium suum. Cum-
que conscidisset ligna in olocdustum :
abiit ad locum quem precéperat ei
Deus. Die autem tértio : elevitis oculis
vidit locum procul : dixitque ad pteros
suos, Expectate hic cum dsino : ego et
puer illuc usque properantes : post-
quam adoravérimus, revertémur ad
vos. Tulit quoque ligna olocausti : et
imposuit super Isaac filium suum : ipse
vero portabat in manibus suis ignem et
gladium.  Cumque duo pérgerent
simul : dixit Isaac patri suo, Pater mi.
At ille respondit, Quid vis fili ? Ecce
inquit ignis et ligna : ubi est victima

olocausti ? Dixitque Abraham, Deus

874

providébit sibi victimam olocdusti fili
mi. Pergébant ergo pariter : vene-
rantque ad locum quem osténderat ei
Deus. In quo edificavit altire : et
désuper ligna compoésuit. Cumque
alligasset”®® Isaac filium suum : posuit
eum in altiri super struem lignérum.
Extenditque manum et arripuit
gladium ut immolaret filium suum. Et
ecce angelus Domini de celo clamavit
dicens, Abraham Abraham.  Qui
respondit, Assum. Dixitque ei, Ne
exténdas manum tuam super puerum :
neque facias illi quicquam. Nunc
cognoévi quod timeas Deum : et non
pepercisti filio tuo unigénito propter
me. Levavit Abraham oculos suos :
viditque post tergum arietem inter
vepres heréntem cornibus. Quem as-
sumens, obtulit olocdustum pro filio :
loci illius,

appellavitque  nomen

Doéminus videt. Unde usque hoédie
dicitur : In monte Déminus vidébit.

Vocavit autem  angelus Domini

Abraham secindo de celo dicens, Per

memetipsum juravi dicit Dominus



In vigilia penthecostes.

quia fecisti rem hanc : et non pepercisti suérum : et benedicéntur in sémine
filio tuo unigénito propter me : tuo omnes gentes terre : quia obedisti
benedicam tibi : et multiplicibo semen voci mee. Revérsus est Abraham ad
tuum sicut stellas celi : et velut arénam pueros suos : abieruntque Bersabée
que est in litore maris. Possidébit simul : et habitavit ibi.

semen tuum portas inimicorum

Sequatur oratio sine Déminus vobiscum. sed tantum cum Orémus.

Oratio.””’
%Eus qui in Abrahe® fimuli tui nostre voluntdtis pravititem frangere :
opere humano géneri obediéntie et tuérum preceptéorum rectitadinem
exémpla prebuisti : concéde nobis et in 6mnibus adimplére. Per Déminum.

Lectio secunda. Scripsit Moyses canticum. ez Tractus Atténde celum. require supra in
vigilia Pasche. 736.

Ommnes tractus a choro dicuntur altematim preter ultimum [ita tamen quod primus
tractus ex parte legentis incipatur : deinde alternatim incipiatur preter ultimum scilicet

391
]

Laudate.]™" : et omnes orationes sine Dominus vobiscum. preter ultimam dicuntur : sed

tantum cum Orémus.

Oratio.
% Eus qui es glorificatio fidélium et operare tribuéndo beatitddinem
vita justérum : qui per Moysen auferéndo terrérem : ut quod pre-
famulum tuum nos quoque modu- nuncidtum est ad supplicium : in
latiéne sacri cirminis erudisti : uni- remédium transferdtur etérnum. Per
vérsis géntibus misericordie tue munus Dominum.

, , o e 1392
Lectio iij. Apprehéndent septem mulieres. [require in vigilia pasche similiter]”™ et

tractus Vinea facta. quere supra. 735.

Oratio.
%Eus qui nos ad celebrandam hanc ex perceptione preséntium munerum
preséntem festivititem : utri- firma sit expectitio futurérum. Per
usque testaménti paginis instruis, da Déminum.

nobis intelligere misericordias tuas : ut
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[Lectio. iiij.] Baruch iij. (9.-38.)

gUdi Israel mandata vite : auribus
pércipe ut scias prudéntiam.

Israel terra

Quid

inimicorum es ?

est quod in
Inveterasti in terra
aliéna : coinquindtus es cum mortuis :
deputdtus es cum his qui in inférno
sunt’” : dereliquisti fontem sapiéntie.
Nam si in via Dei ambulisses

habitasses utique in pace super terram.
Disce ubi sit sapiéntia : ubi sit virtus :
ubi sit prudéntia : ubi sit intelléctus :
ut scias simul ubi sit longitarnitas
vite ™ et virtus® : ubi sit lumen
oculérum et pax. Quis invénit locum
ejus : et quis introivit in thesauros ejus ?
Ubi sunt principes géntium : et qui
domindntur super béstias que sunt in
terra® ® ? Qui in avibus celi ludunt :
qui argéntum thesaurizant : et aurum
in quo confidunt homines : et non est
Qui
argéntum fabricant, et solliciti sunt :
399 o

et ad

. . L. 397 398
finis possessionis edrum.
nec est invéntio 6perum illorum.

tamen “° exterminiti sunt,
inferos descendérunt : et alii in locum
illorum surrexérunt. ! Javenes vi-
dérunt lumen : et habitavérunt super
terram. Viam autem discipline nes-
ciérunt, neque intellexérunt sémitas
ejus : neque suscepérunt eam filii
eérum. A ficie edrum longe facta est.
Non est audita in terra Chanaan

neque visa est in Theman. Filii quo-

876

que Agar qui exquisiérunt prudéntiam
que de terra est negotiatores terre - et
Theman, et fabulatores : et exqui-
sitores prudéntie et intelligéntie. Viam
autem sapiéntie nesciérunt : neque
meminérunt semitirum ejus. O Israel :
quam magna est domus Dei : et ingens
locus possessionis ejus. Magnus, et
non habet consammatiénem : excélsus
et imménsus. Ibi fuérunt gygantes
nominati : illi qui ab initio fuérunt
statura magna, sciéntes bellum. Non
hos elégit Dominus : neque viam
discipline invenérunt : proptérea peri-
érunt. Et quéniam non habuérunt
sapiéntiam : interiérunt propter suam
insipiéntiam. Quis ascéndit in celum,
et accépit eam : et eduxit eam de
nubibus ? Quis transfretdvit mare, et
invénit eam : et dttulit illam super
aurum eléctum ? Non est qui sciat

. 404 . . fo. 405
viam " ejus : neque qui excogitet

sémitas ejus. Sed qui scit univérsa

novit illam : et adinvénit illam
prudéntia sua. Qui perfécit406 terram
in sempitérno témpore : et adim-
plévit 7 eam pecadibus, et quad-
rupédibus. Qui emittit lucem et vadit
et vocdvit eam : et obédit illi in
tremore. Stelle autem dedérunt lumen
in custodiis suis : et letdte sunt. Vocdte
sunt : et dixérunt, Ecce® assimus. Et

luxérunt ei cum jocunditdte : qui fecit

[100v.]
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. . 12 410
illas. Hic est Deus noster : et non dilécto suo. Post hec super terram

TNVt . 409 1. . -
estimabitur dlius ad illum. Hic visus est : et cum hominibus
adinvénit omnem viam discipline : et conversatus est.

dedit illam Jacob puero suo : et Israel

Oratio.
%Eus qui nobis per prophetirum famulis tuis ut que a te jussa
ora precepisti tempordlia relin- cognévimus, implére celésti inspi-
quere, atque ad etérna festinare : da ratione valeimus. Per Déminum.

[Post hac oratione non sequatur lectio : sed)*'" Tractus.
%Icut cervus desiderat ad fontes aqudrum : ita desiderat anima mea ad te Deus.
[ V] Sitivit inima mea ad Deum vivum : quando véniam et apparébo ante ficiem
Dei mei. [¥.] Fuérunt michi lichryme mee panes die ac nocte : dum dicitur michi per

singulos dies, ubi est Deus tuus. 738.

Deinde be due orationes dicuntur sub uno Per Déminum. et sub uno Orémus.

Oratio.
@:Oncéde quésumus omnipotens desidériis accénsi : fontem vite siti-
Deus : ut qui sollennititem doni amus : Doéminum nostrum Jesum
Sancti Spiritus colimus : celéstibus Christum Filium tuum.

Alia oratio.

Mnipotens sempitérne Deus : géntium facta dispérsio  divisione

qui  paschile  sacraméntum linguarum : ad unam confessionem tui
quinquaginta diérum voluisti mystério néminis celésti munere congregétur.
contineri : presta quésumus : ut Per Déminum.

Deinde sequantur letanie, et benedictio fontium : sicut in vigilia pasche : 740. eodem
videlicet modo et ordine in eundo et redeundo et in statione. In redeundo dicitur Rex
sanctorum. 740. et postea incipiatur missa [solemniter sine regimine chori cantore
incipiente) iz Kyrieléyson. [sicur in vigilia pasche] 3 043 et interim dicat sacerdos
Confiteor. &c. more solito. Sequatur Gléria in excélsis. [et]** Tunc omnes genuflectent
exuentes cappas nigras : et [tunc]*” pulsentur omnes campane [in classicum),™"® deinde

. 417 N . . 418
dicitur [sacerdos]” " Déminus vobiscum. [et Orémus.]
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105-01.

105-02.

In vigilia penthecostes.

Oratio.

Resta quésumus omnipotens

B

splendor efftlgeat :

Deus : ut clarititis tue super nos
et lux tue lucis

corda eérum qui per gratiam tuam

rendati sunt : Sancti Spiritus illus-
tratione confirmet. Per Déminum. In

unitate ejusdem.

Q@ Lectio™ Actuum Apostolorum. xix. (1.-8.)

N diebus illis.
Apollo esset Corinthi :

Factum est cum
et Paulus
peragratis superioribus partibus veniret
Ephésum : et inveniret quosdam dis-
cipulos, dixitque ad eos, Si Spiritum
Sanctum accepistis credéntes ? At illi
dixérunt ad eum, Sed neque si
Ile

vero ait, In quo ergo baptizati estis ?

Spiritussanctus est audivimus.

Qui dixérunt, In Johannis baptismate.

Dixit autem Paulus, Johannes bap-

tizavit baptismo peniténtie poépulum :

let legantur in pulpito sicut in vigilia pasche.

420 . ,
docens In éum qui venturus esset

post ipsum ut créderent : hoc est in
Jesum. His auditis, baptizati sunt in
nomine Démini Jesu. Et cum imposu-
isset illis manus Paulus : venit Spiritus-
sanctus super eos : et loquebdntur
linguis et prophetabant. Erant autem
omnes viri fere duddecim. Introgrés-
sus autem Paulus™’ synagégam : cum
fidacia loquebatur per tres menses :

disputans et suadens de regno Dei.

422
]

Lecta Epistola duo clerici de secunda forma in cappis sericis in pulpito cantent [sicut in

vigilia pascbe]423 hoc
Allelaya. 744.

Chorus idem prosequatur.

Clerici ¥, Confitémini Démino quoéniam bonus : quoniam in séculum misericordia

ejus.

Chorus finiat cum neuma. Item clerici reincipiant Allelaya. sine neuma.

. , 424 .
Deinde sequatur tractus [Laudate.]™" qui a

gradum chori, totus et integer cantetur : choro

duobus de secunda forma in cappis nigris ad

— L 425
interim sedente [ut in vigilia pasche].

Tractus.

: !! Audate Déminum, omnes gentes : et

niam confirmata est super nos misericordia ejus :

, 426
etérnum.  74S.

collaudite eum, omnes pépuli. V. Qué-

et véritas DOmini manet in
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In vigilia penthecostes.

Iterum vero procedat dyaconus cum subdyacono per medium chori more solito sine cruce
ad legendum evangelium : quem prcecedant duo ceroferarii cereis extinctis : et legatur in
pulpito more dominicali evangelium sequens.

L Secundum Johannem. xiiij. (15.-21.)

3’ N illo témpore. Dixit Jesus dis- relinquam 6rphanos : véniam ad vos.
cipulis suis, Si diligitis me man- Adhuc moédicum : et mundus me jam
data mea servate. Et ego rogabo non videt. Vos autem vidétis me : quia
Patrem : et alium Paraclitum dabit ego vivo, et vos vivétis. In illo die vos
vobis : ut maneat vobiscum in etérnum : cognoscétis quia ego sum in Patre meo :
Spiritum verititis quem " mundus et vos in me, et ego in vobis. Qui habet
non potest accipere : quia non videt mandata mea et servat ea : ille est qui
eum, nec scit eum. Vos autem diligit me. Qui autem diligit me :
cognoscétis eum : quia apud vos diligétur a Patre meo. Et ego diligam
manébit : et in vobis erit. Non vos eum : et manifestabo ei meipsum.428

- . 429
Non dicitur Credo [in unum Deum].
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In vigilia penthecostes.

Secreta.
Ostias populi tui quésumus Do- nostras, Sancti Spiritus salutdris e-
mine miseratus inténde : ut et mundet advéntus. Per Déminum. In
tibi reddantur accépte : consciéntias unitate ejusdem.

Prefatio quotidiana.

Hac die Sanctus. et Agnus. solemniter dicuntur.

GS:pl. L; 1513:101r.%!

Comm. m I
105-07. V. IR n il HM_F'—'_'_&*._
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L-ti- mo * fes-ti-vi-ta-tis di- e di-cé-bat Je-
NS 3%, ~ I I : ’
. 1 T L

sus : Qui in me cre- dit: flimi-na de ventre e-jus flu-

"
PR Wk o S P e .
ent a- que vi- ve : hoc autem dix-it de Spi-ri-tu quem
. B e — -+
! *
' n i, ot B 20 .
ac-ceptu-ri er- rant cre-dén-tes in e- um al-le-
N Slals®-D
LI el ek O (>
la-  ya al-le- la-  ya.
Postcommunio.
3BResta quésumus  omnipotens manifestindo clarificet. Per eundem.
Deus : wut Spiritus Sanctus In unitite ejasdem.

advéniens majestatem nobis Filii tui
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« [n die [sancto]™ penthecostes.

[Ad mz’ssam.]433 Officium. VIIL
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106-01.

881



106-02.

[101v.]

In die penthecostes.

b:D—I-—rgr..-.. — .F’*a—r-’-ljﬁ

rum  al-le- 10- ya: et hoc quod con-ti- net 6mni-a

‘ l ||.!.1--W. qulijw—t

sci- énti- am  ha-bet vo- cis: al-le-la- ya al-le-lu-

- e e e e e e B
H’O UMII'II .HJ

ya  al-le- [0~ ya. Ps. Exuargat De-us et dissi-péntur

e e e S e e S i e e e e B

i-ni-mi-ci e-jus : et ﬁ'l-gi— ant qui odé-runt e-um a

Hr-,r-

ot
LI

fa- ci-e e-jus.

Oratio.
Eus qui hodiérna die corda Spiritu recta sapere : et de ejus semper
fidélium Sancti Spiritus illus- consolatione gaudére. Per Déminum.
tratione docuisti : da nobis in eddem In unitite ejasdem.

. 434 ..
Lectio ™" Actuum Apostolorum. ij. (1.-11.)

3’ N diébus illis. Dum™ comple- seditque supra singulos eérum. Et
réntur dies Penthecostes : erant repléti sunt omnes Spiritu Sancto : et
omnes discipuli pariter in eédem loco. cepérunt loqui variis linguis : prout
Et factus est repénte de celo sonus Spiritussanctus dabat eloqui illis.
tanquam adveniéntis spiritus vehe- Erant autem in Hierasalem habitantes
méntis : et replévit totam domum ubi Judéi viri religiosi : ex omni natiéne
erant sedéntes. Et apparuérunt illis que sub celo est. Facta autem hac voce :
dispartite linguis tanquam ignis : convénit multitado : et mente confusa
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est : quéniam audi¢bat unusquisque
lingua sua illos loquéntes. Stupébant
autem omnes et mirabantur adinvicem
dicéntes, Nonne ecce omnes isti qui
loquintur Galiléi sunt : et quémodo

nos audivimus unusquisque linguam

nostram in qua nati sumus ? Parthi, et

Med;,

et Elamite : et qui hdbitant

Mesopotamiam, Judéam et Capa-
dociam, Ponthum, et Asiam

Phrygiam, et Pamphyliam : Egyptum,
et partes Libie : que est circa Cyrénen :
et advene Romani : Judéi quoque et
Prose¢liti : Cretes et Arabes : audivimus
eos loquéntes nostris linguis magnalia

Dei.
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Ama-tor sancte sensa-to-rum semper co-gi- ta-tu-um. In-
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Tu pu-ri-fi-ca-tor omni-um fla-gi-ti- 6-rum Spi-ri-tus.
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v S e .

i e S

Pu-ri-fi-ca nostri 6-cul-um inte-ri- 6-ris homi-nis. Ut vi-
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dé-ri suprémus Gé-ni-tor possit a no-bis. Mundi cordis
1
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v a n

s e s B s e e e

quem so-li cérne-re possunt 6-cu-li. Prophé-tas tu inspi-

f
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Aposto-los confortasti : u-ti trophé-um Chris-ti per to-tum
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mundum vé-he-rent. Quando machi-nam per verbum su-um
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l6-rum sanctos.

2
m .

Tu-i némi-nis do-cu- is-ti

instinctu am-

1

L

1

plzecténdo Spi-ri-tus.

n.

Ipse ho-di-e a-posto-los Chris-ti.

g i T, T 1 T 1
i ]
: -.-.
Do-nans mu-ne-re insé-li-to et cunctis in-audi-to
0.
A ]
v ﬁ ] e
i
—— 1 el

sé-cu-lis. Hunc di- em glo-ri- 6-sum fe-cis-ti.

qa [Evangelium]439 secundum Jobannem. xiiij. (23.-31.)

N illo témpore.  Dixit Jesus

discipulis suis, Si quis diligit me,
sermonem meum servabit. Et Pater
meus diliget eum : et ad eum ve-
niémus, et mansionem apud eum
faciémus. Qui non diligit me : ser-
mones meos non servat. Et sermonem
quem audistis, non est meus : sed ejus
qui misit me Patris. Hec loctitus sum
vobis : apud vos manens. Pariclytus
autem Spiritussanctus quem mittet
Pater in némine meo : ille vos docébit
6mnia : et siggeret vobis 6mnia que-

camque dixero vobis. Pacem relinquo

[Credo.] 4l

887

vobis : pacem meam do vobis. Non
quémodo mundus dat : ego do vobis.
Non turbétur cor vestrum, neque
formidet. Audistis quia ego dixi vobis :
vado et vénio ad vos. Si diligerétis me :
gauderétis utique : quia vado ad
Patrem : quia Pater major me est. Et
nunc dixi vobis prius quam fiat : ut
cum factum fuerit, creditis. Jam non
multa loquar vobiscum. Venit enim
princeps mundi hujus : et in me non
habet quicquam.440 Sed ut cogndscat
mundus quia diligo Patrem : et sicut

mandatum dedit michi Pater : sic facio.
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De-us quod o- pe-ra-  tus
. g q ’
5 fan ”u"'ll .'= N% |
es in no- bis : a templo tu- o quod est in
n .
v p h.!. 1, :
L N - a1 el
Hie- ra- sa-lem: ti- bi of- fe- rent re- ges mu-
n , .
"] ! Q
T W_me
Alu'—ﬂ ' I Talis
ne- ra al-le- lu-ya.
Secreta.

Sancti Spiritus illustratiéne emunda.

im‘[Unera quésumus Démine oblata

sanctifica : et corda nostra

Per Déminum. In unitite ejasdem.

Prefatio. Qui ascéndens.

Hec prefatio dicitur quotidie per banc ebdomadam™ et in omnibus missis de Sancto
Spiritu per totum annum. Ita [tamen] *** quod extra hanc ebdomadam non dicuntur hec
duo verba Hodiérna die. in prefatione. Communicantes. ex Hanc igitur. usque ad festum

Sancte Trinitatis tantum dicuntur.

GS:137; 1508:135r; 1513:102r. %%
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Actus est *re-pénte de ce-lo so- nus adve-ni-
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éntis spi-ri-tus ve-hemén-tis u-bi e- rant se-dén- tes
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L e

al-le- 1d- ya: et replé-ti sunt omnes Spi-ri-tu Sancto

R T P — e E—

loquén- tes magna- li- a De- i al-le-1a- ya
|
L Ly

n
al-le- lu- ya.
Postcommunio.
% Ancti Spiritus Démine corda roris intima aspersione fecundet. Per
nostra mundet infusio : et sui Dominum. In unitate ejusdem.
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Ferie POSt penthecostes.

« Feria ij. post penthecostes.

[Ad M issam.]446

GS:138; 1508:135r; 1513:102r.*
Offic. H—
n
A n n
' I-ba- vit e- os *ex a-di- pe frumén- t  al-
" . % )
m - an—a— a2l fa s
N '
le- - ya:etde pet-ra mel-le sa-tu-ra-vit e- os : al-
|
] 1 L .
2l Tufin _— I-'_th_h g aDhaini 1 Ii’q—F-
T v .
le-ld-  yaal-le-la- ya al-le- la-  ya. Ps Ex-
| |
w—q—ﬁ—q—q—h—l | &= o aaf Lt
T ' i
ulta-te De-o adju-to-ri nostro : ju-bi-la-te De- o Ja-cob.
Oratio.
Eus qui apostolis tuis Sanctum dedisti fidem largiaris et pacem. Per.
dedisti Spiritum : concéde plebi In unitite ejusdem.
tue pie petitionis efféctum : ut quibus
@ Lectio™® Actuum Apostolorum. x. (34, 42.-48.)
3’ N diébus illis. Apériens Petrus os nomen ejus omnes qui credunt in eum.
suum, dixit, Viri fratres et patres : Adhuc loquénte Petro verba hec :
nobis  precépit Doéminus  pépulo cécidit Spiritussanctus super omnes
predica’tre449 et testificari, quia ipse est qui audi¢bant verbum. Et obstu-
qui constitutus est a Deo judex puérunt ex circuncisione fidéles qui
vivorum et mortuérum. Huic omnes vénerant cum Petro : quia et in
Prophéte testiménium pérhibent : natiénes gratia Spiritussincti effusa
remissionem peccatérum accipere per est. Audiébant enim illos loquéntes

890
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linguis : et magnificantes Deum. accepérunt sicut et nos 2 Et jussit eos

L1 : g S 450
Tunc respondit  Petrus, Nunquid baptizari in némine Démini nostri
aquam quis prohibere potest : ut non Jesu Christi.

baptizéntur hi qui Spiritum Sanctum

ngelﬁya. V. Emitte spiritum tuum et creabtntur : et renovabis faciem terre. 883, 107-05-
GS:138; 1508:135r; 1513:102r.*"
L
L-le- lu-
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h,'- '_:ﬁw_ﬂ_ﬂ—ﬂ_ﬂ_J RERAN ui n
V. Pa-ra- cly-tus Spi-ri-tussanc- tus quem
1 |
mi— tet  Pa- ter in ndé-mi- o: il-le vos  [102v]
ST 7S .r,._.ﬂ._.
ﬂ: | T
do-cé- bit omnem *ve-
= { ’
i s NE e
I " " ofan,

1508:135v; 1513:102v.**2

=l .

E-sonet sacra-ta *jam turma di-va symphé-ni- a.
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Replé-ta giudi- a permissa e ce-lo réddi-ta. In u-num
a n "
v a8 =

= T — T o an
(:ongre—gél—t%2 a-posto-l6-rum pha-lanx precla-ra expéctans
n ' n a
[ | I
SRR~ —

|
mu-ne-ra. Re-pénte vox di-vi-na Pa-racly-tum nunci- at de-

b3
cO-rans sancto-rum visce-ra. Fantur om4ni lingua: non-

H—111-..1 b

nul-la mysté-ri- a Dé- ique mag-na-li- a. Cénti—cla di-vi-na
C .

L

L e

A ]
v sl ke
1 ! - 1 ! am _aoa =,
1 | |
non cessat rebo-a-re e-jus quoque ca-terva. O De-us
; o B e ot

11_‘1-'1-.!"1'1-'1

omnis arvi te laudat sol et lu-na concre-pat u-si-a:
C.

A
e s e s B e e e
]

cuncta cé-li-ca et pro-funda flami-na. Te psal-lat tel-lus

n n
'_ﬁlﬁll'lﬂﬂlﬁw.ﬁl =«
alma sy-de-ra: cuncta cla-ra jo-bi-lat: a-d6-rat, amat
892
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re-démpta omnis quoque d-nima. Stu-pens Ju-dé-a:
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._

hec inquit ex-ecranda conci- o vi-no isto est replé-ta : mus-
Tl
[T o B S, I
m | = .t " n m =
dtz'lque cra-pu-la Bacho plenos dé-pu-tat replé-tos gra-ti- a.

I1,.lnl'f'ﬂ_'ﬂll"lll,,,ln T e

a
'_Wlﬂﬂ'll

Sumens hec Petrus di-vi-na mysté- ri- a si-pe-rat obdu-ra-ta

el e S ——

R a 1 a o .l 1 R’
corda il-la: et fo-re af-firmat va-ti-ci-ni- a Johé-lis de hoc

T B B

a | a n

pre-dicta. Ovans 4a-nima nunc nostra bo-at cirmi-na de-

2
1 4

=

vO-ta : quo susci-pi- at ce-lésti- a ha-bi-ta- cu-la.  Pangat

S e s e e
" " — "
omnis corda nostra sancta pre-cé-ni-a tu-a: ut semper
fl
e e y 1Tt
a L | A
* 1 ! ﬁ n ]

pi— d perci—pi— at ca-risma- ta. Omnem hanc me-ram

T
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susci-pe me-16-di- am : ut que-amus scande-re lu-ci-flu-a

£ n
— e
e N WP BB
et tu-a celsa : et de-c6-ra u-ra-ni- ca. Du-dum sacra-ta
n n ,
I i I i T
ar ! " o _ mwml Taoa
] [ [

imbu- is-ti pécto-ra: nunc nos reple liumi-ne po-lé-rum-

%-'1'11_'1.1'1&..1“. —_——
ve gaudi-a ce-das perpé-tu- a atque reg-na. Te de-cet
Aa 1 % aa T "
v | sl |

laus per rémpo-ra et glo-ri-a sy-dé-re-a: o sanctum

g.

[

l1 L

™ T

Neuma. Tu 4-nimas et corpo-ra nostra Christe possi-de-as

L N B s

in sempi-térna dox-a.

q [Evm’zgelim’n]453 Secundum Jobannem. iij. (16.-20.)

Z]N illo témpore.  Dixit Jesus
cuidam principi Phariseérum, Sic
Deus diléxit mundum : ut Filium

suum unigéniturn daret : ut omnis qui

credit in eum, non péreat : sed hibeat

894

vitam etérnam. Non enim misit Deus
Filium suum in mundum ut judicet
mundum : sed ut salvétur mundus per
: non

ipsum. Qui credit in eum

judicatur. Qui autem non credit : jam
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judicatus est : quia non credit in qui male agit : odit lucem. Et non

némine unigéniti Filii Dei. Hoc est venit ad lucem : ut non argudntur

autem judicium : quia lux venit in opera ejus. Qui autem facit verititem

mundum : et dilexérunt hoémines venit ad lucem : ut manifesténtur ejus

magis ténebras quam lucem. Erant opera : quia in Deo sunt facta.

enim e6rum mala opera. Omnis enim

Credo.

GS:138; 1508:136r; 1513:102v.%*
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su- am: et appa- ru-é- runt fontes aqui- rum
a
. A
D
s ‘P;ﬁ_.ﬁjﬁ'?ihp' il
al-le- - ya.
Secreta.
Resta quésumus Domine : ut oOsius révelet archanum : et omnem

B

Doémini nostri Jesu Christi :

secindum promissionem Filii tui réserat propicius veritaitem. Per Do-

Spiritus- minum. In unitate ejusdem.

sanctus et hujus nobis sacrificii copi-

Prefatio. Qui ascéndens. e Communicantes. ez Hanc igitur.
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GS:138; 1508:136v; 1513:102v.*°
Comm. A " R
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Pi- ri-tus Sanctus * do-cé-bit vos al-le-lu- ya:

A .
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que-cunque dix-e-ro vo-bis  al-le-lu-ya al-le- 1a- ya.

Postcomunio.
3BLenum in nobis quésumus Sancti Spiritus digni effici valeimus.
Domine remédium nostre re- Per Déminum. In unitite ejasdem.

demptionis operdre : ut habitatione

Feria iij. post penthecostes.

[Ad missam.]456
GS:138; 1508:136v; 1513:102v.*
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le-la-  ya, qui vos ad ce-lés-ti-a regna vo- ca- vit:
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al-le-la-ya al-le-1u- ya al-le- la-  ya. Ps. At-
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téndi-te popu-le me-us le-gem me-am : incli-na-te aurem  [105-]

n
e e e e B

vestram in verba o-ris me- i.

Oratio.
gSSit nobis quésumus Doémine omnibus  tueatur advérsis. Per
virtus Spiritussancti : que et Déminum. In unitate ejusdem.

corda nostra cleménter expurget : et ab

Qq Lectio™® Actuum Apostolorum. viij. (14.-17.)

1‘ N diébus illis. Cum audissent™” Nondum enim in quemquam illérum
apostoli qui erant Hierosolymis, vénerat : sed baptizati tantum erant in
quia recepisset Samaria verbum Dei : nomine Doémini Jesu. Tunc impo-
misérunt ad eos Petrum et Johdnnem. nébant manus super illos : et
Qui cum venissent : oravérunt pro ipsis : accipiébant Spiritum Sanctum.

ut acciperent Spiritum  Sanctum.

ngeluya. V. Emitte spiritum tuum et creabuntur : et renovébis ficiem terre. 883.

GS:138; 1508:136v; 1513:103r.°
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la-ya. * V. Ve-
ni Sancte Spi- ri- tus reple tu-6-rum corda
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T e s e e
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Nostraque ca-ter-va: hu-jus di-é-i eupré-pi- a. Pa-ri-
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cly-ti ca-risma : hac di-e a-lumnos pe-ne intrat. Facto

lﬂ. ql
ﬂ: l.!l l.ﬂl an L ww

re-pénte  sono linguis Chris-ti fantur mag-na-li- a.
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dé-re pu-tat Spi-ri-tus gra-ti-a ardéntes : quos reddit
, S
< PR T e —
(e Bl .
férvi-da.  Anasta-si per-dc-ta quinqua-gé-na mysti-cus pé-
| n
ﬂcl.m .1—'1'11'.'-.'1'11' s
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manti- 2. Mox egréssi omnes u-na: tetra pér-agrant arva :
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infundéntes verbi sémi-na. Mysti-ca patrantes signa :
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B e Bl
su-pérno ro-re no-va bi-bu-la: ma-di-dant intima.
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Ecce Christe nunc ca-térva tu-a. In hac aula : de-cantat
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glo-ri-a. De-cus, honor, po-téstas per secla. Qui tri-bu- it
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Spi-ri-tus grak—ln— am omni-bus per arva : qui sequuntur e-jus
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mo-ni-ta.
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Péscimus omnes u-na suppli-ces mag-na-li- a.
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Ut Sanctus nostra Spi-ri-tus emundans intima.

II-lGstret

= . s

5 =

cla-re Séphi-a al-le-1u-

q [Evangelium]462

3’ N illo témpore. Dixit Jesus dis-
cipulis suis, Amen amen dico
vobis : qui non intrat per dstium in
dvile 6vium, sed ascéndit aliunde : ille
fur est et latro. Qui autem intrat per
Huic

ostium : pastor est Ovium.

ya.

900

secundum Jobannem. x. (1.-10.)

ostidrius aperit : et oves vocem ejus

audiunt.  Et proprias oves vocat

nomindtim : et educit eas. Et cum

proprias oves emiserit : ante eas vadit.
Et oves illum sequuntur : quia sciant

vocem ejus. Aliénum autem non
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sequuntur, sed fagiunt ab eo : quia non
Hoc

provérbium dixit eis Jesus. Illi autem

novérunt vocem alienérum.

non cognovérunt quid loquerétur eis.
Dixit ergo eis iterum Jesus, Amen

amen dico vobis : quia ego sum 6stium

fures sunt et latrones : sed non
audiérunt eos oves. Ego sum ostium.
Per me si quis introierit, salvabitur : et
ingrediétur et egrediétur, et pdscua
invéniet. Fur non venit nisi ut furétur,

et mactet, et perdat. Ego veni ut vitam

6vium. Omnes quotquot venérunt, hibeant : et abundintius habeant.
Credo.
463
(:S:139; 1508:137v; 1513:103r.
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*a-pé- ru- it D6- mi- nus:
R N 0 ann
. R fontn

¢- de-rent : pa-nem ce-

T

v m'lbﬂ‘ﬁ
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li de- dit il- lis: pa-nem ange-l6- rum mandu-ca- vit
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' 1
ho- mo  al-le- lo-  vya
Secreta.
Escendat quésumus Doémine suméntium corda placatus emundet.

Spiritus Sanctus super hoc altire : Per Déminum. In unitite ejasdem.

qui et dona pépuli tui sanctificet : et

901
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GS:139; 1508:137v; 1513:103v.

Comm. A a
108-08.  VIIL . i e e e I |

Pi-ri-tus *qui a Patre pro-cé-dit al-le-la- ya:

C_ﬁ'lp..'.-—lp. |

R

il-le me cla-ri-fi-ca-bit  al-le-1u-ya al-le-lu-ya.

Postcommunio.
im‘[Entes nostras quésumus Domi- missio 6mnium peccatérum. Per. In
ne Spiritussinctus divinis ré- unitate ejusdem.

paret sacraméntis : quia ipse est re-

4 Feria iiij. quatuor temporum.

Non dicitur alia magna missa quam de jejunio : nec in sexta feria, nec in sabbato

secundum usum Sarum.

[Ad M issam.]464
GS:139; 1508:138r; 1513:103v.%%°
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ya. Ps. Extrgat De-us et dissi—péntur i-ni-mi-cis e-jus :

E: Ir.ﬂl

et fu-gi- ant qui odé-runt e-um a fa- ci-e e-jus.

Kyrieléyson. cum suis V. dicitur.

Statim sequatur Gloria in excélsis.

Non dicitur Déminus vobiscum. sed tantum Orémus.

3@ Resta quésumus omnipotens
466 o
Deus™™ : ut a nostris méntibus

carnales amoéveat Spiritussanctus af-

. . 467
[Lectio cum suo titulo legatur.]

féctus : et spiritudlia nobis dona

poténter infundat. Per Dominum. In

unitate ejusdem.

@ Lectio libri Sapientie. primo. (1.-7.)

%Iligite justitiam, qui judicatis
terram. Sentite de Démino in
bonitate : et in simplicitite cordis
quérite illum. Quoéniam invenitur ab
his qui non tentant illum : apparet
autem eis qui fidem habent in illum.
Pervérse enim cogitationes séparant a
Deo : probita autem virtus, corripit
insipiéntes. Quoéniam in malivolam
animam non introibit sapiéntia : nec
habitabit in cérpore subdito peccatis.
Sanctus

enim  Spiritus  discipline

effugiet fictum : et duferet se a cogi-
tationibus que sunt sine intelléctu : et
corripiétur a superveniénte iniquitate.
Benignus est enim Spiritus sapiéntie :
et non liberabit maledictum a ldbiis
suis. Quoéniam renum illius testis est
Deus : et cordis ejus scrutator est verus

et lingue ejus auditor. Quéniam

Spiritus  Démini  replévit orbem

terrarum : et hoc quod céntinet 6mnia

sciéntiam habet vocis.

Et legatur ab accolito superpellicio induto in pulpito. Deinde tres clerici de secunda forma

. . . . 468 .. .
in cappis sericis ibidem dicant.

109-02.
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ngelﬁya. V. Emitte spiritum tuum et creabuntur : et renovabis faciem terre. [ut

469
]

supra in die Pent. 883.

Non repetatur Alleluya.

Sequatur Déminus vobiscum. et Orémus.

Oratio.

Entes nostras quésumus Do-
. .. / 470 /
mine Spiritussanctus Para-

clytus qui a te procédit illaminet : et

inddcat in omnem sicut tuus promisit
Filius verititem. Qui tecum. In uni-

tate ejusdem.

@ Lectio™ Actuum Apostolorum. ij. (14.-21.)

3’ N diébus illis. Stans Petrus cum
undecim : elevavit vocem suam et
loctus est eis, Viri Judéi et qui
hoc

vobis notum sit : et duribus percipite

habitatis Hierdsalem univérsi
verba mea. Non enim sicut vos esti-
matis hi ébrii sunt : cum sit hora diéi
tértia. Sed hoc est quod dictum est per
prophétam Johel, Et erit in novissimis
diébus dicit Doéminus, effindam de
Spiritu meo super omnem carnem. Et
prophetabunt filii vestri et filie vestre :

et juvenes vestri visiones vidébunt : et

]

seniores vestri somnia somniabunt. Et
quidem super servos meos : et super
ancillas meas in diebus illis efftindam
de Spiritu meo : et prophetibunt. Et
dabo prodigia in celo sursum : et signa

in terra dedrsum : singuinem, et

ignem, et vapérem fumi. Sol con-
vertétur in ténebras, et luna in
sanguinem : dntequam véniat dies

Et

Omnis quicinque invocaverit

Domini magnus, et maniféstus.
.. 472
erit.

nomen Démini : salvus erit.
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— s I—’|’¢H

a-pos- to- li magna-  li-a * De- i
:
_H'i w18

Repetatur Allelaya. sine neuma.

aa»
4
(73
ot

1508:138r; 1513:104r."4

i

Seq.

ﬁl.'l 1.1.1

Ux jo-cinda * lux insignis : qua de throno missus ig-
2

a. b

'1-.'1-1""

=

nis, in Chris-ti disci-pu-los. Corda replet linguas di-tat :

a
v " a
" T . %t a A
| a 1 —
ad concordes nos invi-tat, lingua cordis modu-los.
b, ’
I I . n
v ! n . s A
.
Christus mi-sit quod promi—sit: pignus sponse quam re-
’ K. ’
: ——
]
- n n ol
i’ a 1 1

vi-sit, di- e quinqua-gé-sima. Post dulco-rem mél-le-um :

905



Ferie pOSt penthecostes.

) C
c Ta _a T
1 n . *a aa T
] & a 1 1 |
petra fu-dit 6-le-um, petra jam firmissima. In ta-bél-lis
b ’
Am T IR
v | " I I m
il T B B )
a 1 —
Cszax—e—ls : non in hngul’s igne- is, lex de monte’ popu-lo.
n CI I 7 m
v n 1 | a | -
ql I [ ﬂ "
Paucis cordis né-vi-tas : et lingud-rum G-ni-tas, da-tur in
d. ’
a R D
v I R | I N n
A ™ a4 a
a 1 —
ce-na-cu-lo. O quam fe-lix quamzfesti-va : di- es in qua
’ a. ’
: — .
T —-

—I.ﬂ_._

primi-ti-va, funda-tur ecclé-si-a. Vi-ve sunt primi-ti- e :
1
b €.

— a A
B I I B
nascéntis ecclé-si-e, tri-a primum mi-li-a.  Pa-nes
% a ) )
- " "
"] I - 1 [ a - H : H ﬁ_
le-gis primi-ti-vi : sub u-na sunt a-dopti-vi, fi-de du-o
= : e..l .I 1 .I t LIPS a ’1 - .I 1 _ ’
" s * 2

popu-li.  Se du-obus interjé-cit : sicque du-o u-num fe-cit,
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£l ,
: " s i
a B *a TR nn n
a 1 1 |
L 3
la-pis ca-put angu-li.  Utres no-vi non ve-tsti : sunt ca-
’ 12
; ST - C
1 [ I "2 a [ ﬂ [
pa-ces no-vi musti, va-sa pa-rat vi-du-a. Liqué-rem dat
) ’
a nm 1 =
v n 1 |
= 1
n -
He-li-sé-us : no-bpis sacrum ro-rem De-us, si corda
g- ’
f C e
v n - (] 1 I
aa n m s e _m
| | |
k3

sint congru-a. Non hoc musto vel liqug-re : non hoc digni
’ g

B
n n
e el
L =
sumus ro-re, si discordes mo-ri-bus.  In obscl-ris et di-
M M
A | 1 []
v . a il T . "
. n R

| |
vi-sis : non po-test hec pa-ra-cli-sis, ha-bi-ti-re cordi-bus.
hl. ’ .| ﬂ-

=n|n|..wnﬂlﬂ

s et

Conso-la-tor alme ve-ni : linguas reple cordazle—ni . nichil
’ b,

P R .

A n a
|
-

fel-lis aut ve-né-ni, sub tu-a pre-sénti- a. Nil jo-cindum
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’ L ﬂ- !
e e s s s B
nil amé-num : nil sa-ltbre nil se-ré-num : nichil dulce nichil
— R -
— 81 .1

ple-num, si-ne tu-a gra-ti-a. Tu lumen es et unguéntum :
| b

2 ! LI

[ '|ﬂ" —

]
—B
| 1
]

z..lqlﬂql"r )

te mysté-ri- i. No-va facti cre- a-td-ra : te laudimus mente

n ' nn s
s T — e, (L
| a 1
L =
pu-ra: gra-ti-e nunc: sed na-tG-ra, pri-us i-re Fi-li- i
kl. ’ L] t |
s s e s s

Tu qui da-tor es et donum : nostri cordis omne bonum :
)

a
s ———

cor ad laudem redde pronum : nostre lingue formans so-
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kz

1

Tu purga nos a pCCCé—tiS:

’

auctor ipse pi-e-ta-tis: et in Christo reno-va-tis :
)

AT

nl'ﬂ

LN

da perfécte no-vi-ta-tis, ple-na no-bis gaudi- a.

q [Evangelium]475
N illo témpore.  Dixit Jesus
discipulis suis : et turbis Jude-
(')rurn,476 Nemo potest venire ad me :
nisi Pater qui misit me traxerit eum.
Et ego resuscitaibo eum in novissimo

die.

erunt omnes docibiles Dei. Omnis qui

Est scriptum in Prophétis, Et

audivit a Patre et didicit : venit ad me.
Non quia Patrem vidit quisquam : nisi
is qui est a Deo : hic videt Patrem.

Amen amen dico vobis : qui credit in

Credo.

Offert.

secundum Jobannem. vj. (44.-52.)

me : habet vitam etérnam. Ego sum
panis vite. Patres vestri manduca-
vérunt manna in desérto : et mortui
sunt. Hic est panis de celo descéndens :
ut si quis ex ipso manducaverit, non
moridtur. Ego sum panis vivus qui de
celo descéndi. Si quis manducaverit ex
hoc pane : vivet in etérnum. Et panis
quem ego dabo : caro mea est pro

mundi vita.

GS:139; 1508:139v; 1513:104r.%”

II.

[ — e

E-di-ta-
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ey e —

di-léx- i valde : etle-vi-bo ma- nus me-as

e e

' LA
ad manda- ta  tw- a que di-léx-
I
¢
i al-le- la- ya.
Secreta.

@Bléta tibi Démine quésumus omni peccatorum contagione cus-

munera Spiritusanctus sancti- todiat. Per eundem Déminum. In
ficet : et eérum nos participatio ab unitate ejusdem.

GS:139; 1508:139v; 1513:104v.

e e P PO S e e o

A-cem me- am * do vo-bis al-le-la- ya: pa-cem

e e T TS Py

re- linquo vo-bis  al-le- la- yaal-le- [u- ya.

Postcommunio.
Er hujus Doémine virtitem consubstantiali “* tibi Filio gratia
mystérii tue nos claritatis per- Spiritussanctus  illaminet. 7 Qui
pétuus splendor illastret : et cum tecum.*®
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« Feria v. |post penthecosten).*

[Officium ut supra in die penthecostes sine versz’bus.]482

1508:139v; 1513:104v.*®

A f o) "
: i ﬂoen' " . ITH_. M [106-01.]

Pi-ri- tus * DOmi- ni replé- vit orbem ter- ra-

bjﬂ—I-—Irgr...".. s F’*»ﬁ'-.ljﬁ

rum  al-le- ld- ya: et hoc quod con-ti- net dmni-a

H*rPHm_!.i—- aini Hm_.=.jrm:

sci- énti- am  ha-bet vo- cis: al-le-la- ya al-le-lu-
- a e e e e e e
H’o R I I a " : [106-02.]

ya al-le- 10- ya. Ps. Exuargat De-us et dissi-péntur

e e - e e e e e e e

i-ni-mi-ci e-jus : et fi-gi-ant qui odé-runt e-um a

Hr-,r-

ot
EH

fa- ci-e e-jus.

Kyrie. sine versibus.

Oratio.
Resta quésumus omnipotens et sue dignanter inhabitindo perficiat.
miséricors Deus : ut Spiritus- Per Déminum. In unitite ejasdem.

sanctus advéniens, templum nos glorie
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. 484
@ Lectio™ Actuum A

N dié¢bus illis. Philippus descén-

pre-
Intendébant

dens in civititem Samdrie :
dicdbat illis Christum.
autem turbe his que a Philippo
dicebdntur unanimiter audiéntes et

vidéntes signa que faciébat. Multi

postolorum. viij. (§5.-9.)

enim edrum qui habébant spiritus
immundos : clamantes voce magna
exibant. Multi autem paralitici et
claudi curiti sunt. Factum est ergo

gaudium magnum in illa civitate.

ngeluya. V. Emitte spiritum tuum et creabuntur : et renovabis faciem terre. [ut

supra in die pentbecostes.]485 883.
1532:153v; GS:140; 1513:104v.*%
I A ) )
"]
DONR-D a
¢ (2 *
* (]
L-le- 1o- ya *
" man n &
|i.!.| ‘ I X
Yo el

Y. Factus est

S

re-pén-te de ce- lo

f ’ ’
9
AﬁH [n*te,flala"te Tl le
I.. N a .I v ¢l : v Y
so- nus : ad-ve-ni- én-
" .
" ' o
q D v
"h‘ Iﬁl‘l.‘ n av% G G
I [ " 01
tis spi-ri- tus *ve-he- méntis
f ’
v

N fean
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Ant-1519:262r; Brev-1531-P:46r; 1527:140r;1513:104v. %

ﬂ-.ﬁlﬁ 1.h1.l=_sar0803.

n I

lﬂl.ﬁﬂl A .

mi. Messy-as, Sother : Ema-nu-el, Sa-ba-oth, Ado-na-y.

%b'ﬁ.ﬁ- 1

(sl l.ﬁl .l.qlql L

C

Est u-ni-gé-ni-tus vi-a vi-ta ma-nus omo-u-sy-on. Prin-
2

f ¢
e, s oy B

ci-pi- um primo-gé-ni-tus sa-pi- énti- a Vilr—tus. Alpha ca-
4

n LI
"] [
—a "~ . g T (e B TP i T :
i
put, fi-nisque simul vo-ci-ta-tur et est oo. Fons et 6-ri-go bo-
4 n
H -~ - 1 L L e a N
ni : pa-ra-cli-tus ac me-di- a- tor.  Agnus o-vis vi-tu-lus :
f 2
e T 1 e e
serpens a-ri- es le-o Vezrmis. Os verbum splendor : sol glo-
an A a T a % s
v - &
(e — (Tl P

ri- a lux et ima-go. Pa-nis flos vi-tis : mons ja-nu-a petra
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af b
U'}-ﬁﬂ#ﬂ . = "

I
la-pisque. Ange-lus et sponsus : pastorque prophé-ta sa-

¢ I . L.:l_

T e B e

cér-dos. ~ Athd-na-tos Ky-ros : The-on panthon cra-ton et
g- gz. h.
ﬂ

l.ql'ﬂl l.ql'ﬂl a

._

:
Caw—

y-sus. Salvi-fi-cetnos. Sitcu-isec-la.

l.“.

Per 6mni- a do-xa.

QL Secundum Lucam. ix. (1.-6.)
Etin quamcanque domum intravéritis :
Et

. €xe-

N illo témpore. Convocitis Jesus

e i1 488 - . . . .
duddecim discipulis  : dedit illis ibi manéte : et inde ne exedtis.

virtitem et potestatem super Omnia quicinque non recéperint vos

demonia : et ut languéres curarent. Et untes de civitate illa, étiam pulverem

.. 489 . . , i . .
misit €os predlcare regnum Dei et pedum vestrorum excutite 1n testi-

sanare infirmos. Et ait ad illos, Nichil moénium supra illos. Egréssi autem

tuléritis in via : neque virgam : neque circuibant per castélla : evangelizantes

pe€ram : neque panem : nequec pe- et curantes ubique.

ciniam : neque duas tunicas habeatis.

Credo.

Offertorium.
@Onﬁrma hoc Deus quod operitus es in nobis

Hierasalem tibi 6fferent reges munera alleluya. 888.

: a templo tuo quod est in

Secreta.
'plrtﬁte Sancti Spiritus Domine

munera nostra continge : ut quod

.. 490 . .. e .
cavit  : et intelligibile nobis faciat et
etemum. Per Dominum. In unitate.

sollennitate presénti tuo nomini dedi-
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Communio.
jActuS est repénte de celo sonus adveniéntis spiritus veheméntis, ubi erant [106-13.]
sedéntes alleluya : et repléti sunt omnes Spiritu Sancto, loquéntes magnalia Dei :
allelya [allelaya]. 888.

Postcommunio.
%Acriﬁciis celéstibus  quésumus munéribus  tuis semper possimus
Doémine operante 1 Spiritu aptiri. Per eundem Doéminum. In
[105r] Sancto vitia nostra purgéntur : ut unitate ejt'lsdem.492

« Feria vj. quattuor temporum.

[Ad missam.]493
1532:154r; GS:140, pl. A; 1513:105r.

S e e e S S PP WS- .
e L 110-01.

Eple-a- tur *os me-um laude tu- a  al-le-

494

I w O j

n & " W"ﬁ Fa ._: .
la- ya: ut possim canta- re al-le- la-  ya: gau-
-
: | % a FI % e e

dé- bunt l[a-bi- a me- a dum canta-vé-ro ti- bi: al-

. l 1 H H
'_ﬂ_'!'ﬂ " a N'H’,-F—’_*Péi% i-'ﬂ_ﬁ n : 110-02.

le-ld- ya al-le- l6- ya. Ps In te Domi-

e e e e e B B B e e e e e e

no spe-ra-vi non confindar in e-térnum : in justi-ci- a tu-a
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e e e B 1

M-

li-be-ra me et ¢é-ri-pe me.

Oratio.

%A quésumus ecclésie tue misé-

ricors Deus : ut Spiritu Sancto

congregata : hostili nullatenus incur-

siéne turbétur. Per Déminum. In

unitate ejusdem.

€L Lectio Actuum Apostolorum. ij. (22.-28.)

1‘ N di¢bus illis. Apériens Petrus os
suum : dixit, Viri Israelite : audite
verba hec. Jesum Nazarénum virum
approbatum a Deo in vobis : virtatibus
et prodigiis et signis que fecit per illum
Deus in médio vestri, sicut vos scitis :
hunc definito consilio et presciéntia
Dei traditum per manus iniquérum,
affigéntes495 interemistis. Quem Deus
suscitavit solutis doléribus inférni

juxta quod impossibile erat téneri

illum ab eo. David enim dicit in eum,

.1 I 496
Providébam Déminum coram me

semper : quéniam a dextris est michi
ne commovear. Propter hoc dila-

/ 497 r.
tatum est cor meum : et exultdvit

lingua mea insuper : et caro mea
requiéscet in spe. Quoéniam non
derelinques dnimam meam in inférno :

dabis

corruptionem. Notas michi fecisti vias

nec sanctum tuum  vidére
vite : replébis me jocunditate cum facie

tua.

110-04. ngelﬁya. V. Emitte spiritum tuum et creabtntur : et renovibis ficiem terre. 883.

GS:140, pl. a.; 1532:140v; 1513:105r.%
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mﬁﬁ:_.!. -I'ﬂ'ﬂ@’-’,j“r._ﬂ.,_!..l—__j.usr

tus D6- mi- ni replé- vit or-bem ter-

: il o iy 2 ’ ’

PR R——

ra- rum : et hoc quod con- ti- net 6m- ni- a sci-

.
v . n
" ijo‘q m, n Cnlll *" e n
’ v ’IN T

/¥
v

én- ti- am ha-bet vo- cis.

n
]
g,

1508:141r; 1513:105r.%°

. -1 .

| |
Audes De-o * de-vo-tas. Dulci vo-ce ac sond-ra.
2 1

a. C.

", 1.,

Plebs re-stltet catho-li-ca. Spi-ri-tus Sancti gra-ti- a. A-
2
. C.

v gl n g I n
o s o s —
posto-lis di- e ho-di- érna. In igne- is linguis est infu-sa.

=a3. d. . . 1 .I a .
(- — s —

l a
Pa-racly-ti pre-sénti- a. Emundet nos a pecci-ti ma-cu-la.
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Pu-ra si-bi aptans ha-bi-td-cu-la.

[ 4

PR . S

Ca—risméz—tum ac mu-ne-

e.

v 1'1-.

l|"|l.l|'1

S

ra.
a.

Pect6-ri-bus nostris pi- us infindat. Vi-ta nostra e-
6

a.

T

:
—a |

", B % g T L
i ut compli-ce-at. Per se-cu-l6-rum sé-cu-la. Conclamé-
n f
v n | a
. - i
—a1 »

mus al-le-la-ya.

Sit De-o laus po-téstas honor virtus et

glo- ri- a.

0 [Evangelium] 200
Factum est in

1‘ N illo tempore.
una diérum : et Jesus sedébat

docens. Et erant Phariséi sedéntes et
legisdoct(')res,501 qui vénerant ex omni
castéllo Galillée et Judée et Hiertisalem :
et virtus DOmini erat ad sanandum eos.
Et

héminem qui

ecce viri portantes in lecto

erat paraliticus et
querébant eum inférre et ponere ante
eum. Et non inveniéntes qua parte
illum inférrent pre turba : ascendérunt

et per

supra tectum tégulas

918

secundum Lucam. v. (17.-26.)

summisérunt illum cum lecto in
meédio™” ante Jesum. Quorum fidem
ut vidit : dixit, Homo : remittintur
tibi peccata tua. Et cepertnt cogitare
scribe et phariséi dicéntes, Quis est hic
qui loquitur blasphémias ? Quis potest
dimittere peccita : nisi solus Deus ?
Ut cognovit autem Jesus cogitationes
edrum : respondens dixit ad illos, Quid
cogitatis mala in cordibus vestris ?
Quid est facilius dicere dimittintur

tibi peccita, an dicere surge et ambula ?
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Ut autem sciatis quia Filius hominis : et abiit in domum suam magnificans
habet potestitem in terra dimitténdi Deum. Et stupor apprehéndit omnes :
peccita : ait paralytico,”” Tibi dico et magnificabant Deum. Et repléti
surge : tolle lectum tuum : et vade in sunt timore dicéntes : quia vidimus
domum tuam. Et conféstim surgens mirabilia hodie.

[1050.] coram illis : tulit lectum in quo jacébat

Credo.
GS:pl. a; 1508:141r; 1513:105v.
Offert. = 2
[y A oe mn 110-05.
M T
Au-da * 4-nima me- a DOémi- num :
| ’
]
Ca Ml ml Poe : Hljjh HI" -
A OWL {inin s |L
" ¥ r A 4 | T
lauda-bo D6- mi-num invi- tame- a: psal- lam
' 1 b I |
v Q ] '
||0 a2 n
:ﬁ‘o | —a Ihﬂ a IHQA .,Fw:ﬁEuAr
M C| 1]
De- o me- o quamdi- u e-ro al- le-
f
]
i s
- ya.
Secreta.
% Acrificia Démine tuis oblata per Spiritum Sanctum corda succéndit.
conspéctibus, ignis ille divinus Per eandem. In unitite ejasdem.

assumat : qui discipulérum Christi tui
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GS:140, pl. a; 1508:141v; 1513:105v.°%

Comm. .
n
110-08. v e L s
._
5 s Hg - f-_fnl =’¢'| " .
Pi-ri-tus * u-bi vult spi- rat: etvo-cis e-jus audis
g R R

'_.l‘!'ﬂl .l S .lﬁ 'E"

al-le-la- ya: sed nescis unde vé-ni-at aut quo

Lﬂwr.

—
C|

B —— i §
*

va- dat: al-le-ld-ya al-le-la-ya al-le-  la- ya.
Postcommunio.
@:Oncéde quésumus omnipotens Sanctum, repromissum in nobis
Deus : ut hujus perceptione donum tue gratie sentiamus. Per
sacraménti : ita nostre fragilitatis vitia Dominum. In unitate ejusdem.

expurgéntur : qudtenus per Spiritum

Sabbato quatuor temporum.

[Ad missam.]sos
GS:pl. a; 1508:141v; 1513:105v.”"

111-01. a s - . " 2
&P  A-ri-tas De-i *diffi- sa est in cér-di-bus
A | ’
' 1
ves-tris al-le-1G- ya: per inha-bi-tan- tem Spi- ri-
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s e e e

tum e- jus in vo- bis  al-le- lo- vya al-le- -

: e . e e - S . e

e

ya. Ps. Domi-ne De-us sa-lo-tis me- e : in di-e cla-

e i e B 1

¢ e B

ma-vi et noc-te co-ram te.

Kyrieléyson. solemniter dicitur, absque V. Sequatur Gloria in excélis. sicut infra octava
cum regimine chori. Omnes orationes sine Déminus vobiscum. dicuntur : preter ultimam
que est ante epistolam : sed tantum cum Orémus. Et omnes Lectiones cum suis titulis
legantur ad gradum chori in superpelliciis. Prima vero lectio ab accolito : et alie a clericis de
secunda forma legantur, tamen quinta lectio ab aliquo [sacerdote 1 de superiori gradu
legatur.  Et singula Alleluya. a duobus pueris in superpelliciis ibidem cantentur, sine
repetitione Alleltya, post suum V.

[Allelaya. cum suis versibus post singlas lectiones nisi post ultimam cantentur a binis pueris
ad gradum chori in superpelliciis pro dispositione cantoris sine repetitione Alleltya. post V. :
verumtamen ante suos Y. singula Alleltya. repetantur.]’™

Oratio.
Entibus nostris quésumus Do- sumus : et providéntia gubernimur.

mine Spiritum Sanctum benig- Per Déminum. In unitite ejasdem.

nus infinde : cujus et sapiéntia conditi

€L Lectio Jobelis prophete. ij. (28.-32..)

%Ec dicit Do6minus  Deus. meos et ancillas meas in diébus illis,
Effindam de spiritu meo™” super effindam de spiritu meo”'” : et dabo
omnem carnem : et prophetdbunt filii prodigia in celo sursum : et signa in
vestri et filie vestre. Senes vestri terra dedrsum : singuinem, et ignem :
somnia somnidbunt : et juvenes vestri et vaporem fumi. Sol convertétur in
visiones vidébunt. Sed et super servos ténebras et luna in sianguinem

921
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antequam véniat dies Démini magnus que invocaverit nomen Domini : salvus

et horribilis. Et erit. Omnis quiciun- erit.

ngelﬁya. V. Emitte spiritum tuum et creabuntur : et renovébis ficiem terre. [ut
g 511
supra in die penthecostes.]” 883.

Non repetitur Allelaya. post versum sed dicitur Orémus.

Oratio.

Llo nos igne quésumus Démine misit in terram : et voluit veheménter

Spiritus  Sanctus inflimmet : accéndi. Qui tecum. In unitdte
quem Déminus noster Jesus Christus ejusdem.

@ Lectio [ij.]S12 libri Levitici. xxiij. (9.-11, 15.-17, 20-2.1.)

1‘ N di¢bus illis.  Locutus est alterum diem expletionis ebdomade

Dominus ad Moysen dicens, séptime. Et sic offerétis sacrificium
Loquere filiis Israel, et dices ad eos, novum Doémino : ex O6mnibus
Cum ingréssi fuéritis terram quam ego habitaculis vestris. Panes primitidrum
dabo vobis : et messuéritis ségetem : duos de dudbus décimis simile’™* :
ferétis manipulos spicarum : primitias quos elevabit sacérdos coram Démino.
messis vestre ad sacerdétem.  Qui Et vocdbitis hunc diem celebérrimum
levabit fasciculum coram Démino ut atque sanctissimum. Omne opus ser-
acceptabilis sit pro vobis dltero die vile non faciétis in eo. Legitimum
sabbati et  sanctificabit  illum. sempitérnum erit in cunctis habitaculis
Numerabitis ergo ab ipso die’” : in et generationibus vestris : dicit Domi-
quo obtulistis manipulos primitidrum nus omnipotens.515
septem ebdomddas plenas usque ad

ngelﬁya. V. Veni Sancte Spiritus reple tuérum corda fidélium : et tui améris in

. , e oo 1516
eis ignem accénde. [ut supra in iij. feria.]’” 897.

Oratio.
%Eus qui ob animdrum medélam picius et mente et corpore semper tibi
jejunii devotione, castigari cor- esse devotos. Per Dominum.

pora precepisti : concéde nobis pro-
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@ Lectio [z'z'j.]517 libri Deutronomij. xxvj. (1.-3. 7.-11.)

N diébus illis. Dixit Moyses filiis

3’ Israel, Audi Israel

precipio tibi hodie. Cum intraveris in

que ego

terram quam Dominus Deus tuus
dattrus est tibi®'"® possidéndam : et
obtinuéris eam, atque habitaveris in illa :
tolles de cunctis fragibus tuis primitias :
et pones in cartdllo. Pergésque ad
locum quem elégerit Déminus Deus
tuus’™ : ut ibi invocétur nomen ejus.
Accedésque ad sacerdotem qui fuerit in
diébus illis : et dices ad eum, Profiteor
qui

exaudivit nos et respéxit humilititem

hédie coram Démino Deo tuo :

, 520
nostram : et labérem nostrum™" atque
angustias : et eduxit nos de Egypto in
manu forti, et brichio exténto. In

ingénti pavore in signis atque

ad

locum istum : et tradidit nobis terram

porténtis : et introduxit nos 2
lacte et melle mandntem. Et idcirco
nunc Offero primitias frugum terre :
quam Déminus Deus tuus dedit michi.
Et dimittas eas in conspéctu Démini
Dei tui : et adoraito Démino Deo tuo :
epuldberis in Omnibus bonis que

Déminus Deus tuus déderit tibi.

Lleltya. ¥. Loquebdntur variis linguis apostoli magndlia Dei. [ut supra in iiij.

feria]’ gog.

Resta quésumus omnipotens

B

eruditi

Deus ut salutdribus jejuniis

ab émnibus étiam vitiis

Oratio.

abstinéntes propitiationem tuam

facilius impetrémus. Per.

@ Lectio [1'1'1']'.]523 libri Levitici. xxvj. (3.-12.)

N diébus illis. Dixit Déminus ad
Moysen, Loquere filiis Israel : et
dices ad eos,”** Si in precéptis meis
ambulavéritis et mandata mea custo-
dabo vobis

plavias tempéribus suis : et terra gignet

diéritis, et fecéritis ea
germen suum : et pomis arbores
replebintur. Apprehéndet méssium
tritura vindémiam : et vindémia occu-

pabit seméntem. Et comédetis panem

923

vestrum in saturitdte : et absque pavore
habitabitis in terra vestra. Dabo pacem
in finibus vestris : dormiétis et non erit
qui extérreat. Auferam malas béstias a

. 525
vobis

términos vestros.

et gladius non transibit
Persequémini ini-
micos vestros : et corruent coram
vobis. Persequéntur quinque de vestris
centum aliénos : et centum de vobis

decem milia. Cadent inimici vestri : in



Ferie POSt penthecostes.

conspéctu vestro gladio. Respiciam
vos et créscere faciam. Multiplica-
bimini : et firmabo pactum meum vo-
biscum. Comédetis vetustissima véte-
rum : et vétera novis superveniéntibus
taberniculum

projiciétis. Ponam

meum in médio vestri : et non abjiciet
vos ultra dnima mea. Ambulabo inter
vos et ero vester Deus : vosque éritis™*®
pépulus meus. ¥’ Dicit Déminus

, 528
ommpotens.

ngelﬁya. W. Factus est repénte de celo sonus, adveniéntis spiritus veheméntis. [uz

529

supra in v. feria.]’” 912.

quésumus omnipotens

3% Resta
Deus, sic nos ab épulis carnalibus

Oratio.

abstinére : ut a vitiis irruéntibus pariter

jejunémus. Per Dominum.

@ Lectio [0.]7° Danielis prophete. iij. (49.-50, 47, 50.-88.)

gNgeluS Doémini descéndit cum
Azaria et sdciis ejus in forndcem :
et excussit flammam ignis de fornace :
et fecit médium fornacis quasi ventum
roris flantem. Flamma autem diffusa
est super fornicem : cubitis quadra-
ginta novem : et incéndit quos réperit
juxta fornacem de Chaldéis ministros
Ilos

autem omnino non tétigit ignis neque

regis, qui eam incendébant.
contristavit : nec quidquam moléstie
intulit. Tunc hi tres quasi ex uno ore
laudabant et glorificabant et bene-
dicébant Deum in forndce clicéntes,531
Benedictus es, Démine Deus patrum
nostrorum : et laudabilis et gloriosus et
superexaltatus in sécula. Et benedic-
tum nomen glorie tue quod est
sanctum

et laudabile et superexal-

tatum in dmnibus séculis. Benedictus

924

es in templo sancto glorie tue : et
superlaudabilis et supergloridsus in
sécula.”™  Benedictus es in throno
regni tui : et superlaudabilis et super-
exaltatus in sécula. Benedictus es
super sceptrum regni divinitatis tue : et
superlaudabilis et superexaltatus in
sécula. Benedictus es qui intuéris
abyssos, et sedes super chérubin : et
laudabilis et superexaltatus in sécula.
qui

pennas ventdrum et supcr undas maris :

Benedictus es ambulas super
et superlaudabilis et superexaltatus in
sécula.”™ P*Benedictus es in firma-
ménto celi : et lauddbilis et gloriésus in
sécula. Benedicite 6mnia 6pera Do-
mini Démino : benedicite celi Domino :
benedicite angeli Démini Démino.
Hymnum dicite et superexaltate eum

o - 535
in sécula. Benedicite aque omnes

[106v.]
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que super celos sunt Démino

benedicite omnes virtites Doémini
Démino : benedicite sol et luna D6-
mino. Hymnum dicite et superex-
altdte eum in sécula. Benedicite stelle
celi Démino : benedicite imber et ros
Démino : benedicite omnis spiritus
Dei Démino. Hymnum dicite et
superexaltate eum in sécula. Bene-
dicite ignis et estus Doémino

benedicite noctes et dies Ddémino

benedicite ténebre et lumen Démino.
Hymnum dicite et superexaltite eum
in sécula. Benedicite frigus et cauma
Démino : benedicite pruina et nives
Doémino : benedicite falgura et nubes
Démino. Hymnum dicite et super-
exaltate eum in sécula. Benedicat terra
Doéminum, benedicite montes et colles
Doémino : benedicite émnia nascéntia

terre Domino. Hymnum dicite et

[In vigilia sancte Trinitatis et in mense septembris tota lectio legatur. ]

. . .7, . 1538
Duo clerici de secunda forma [scilicet diaconi]

. 539
dicant.

superexaltate eum in sécula. Bene-
dicite mdria et flimina Démino

benedicite fontes Démino : benedicite
cete et omnia que movéntur in aquis
Doémino. Hymnum dicite et super-
exaltite eum in sécula. Benedicite’>®
volucres celi Doémino benedicite
béstie et univérsa pécora Démino

benedicite filii hoéminum Doémino.
Hymnum dicite et superexaltite eum
in sécula. Benedicat Israel Déminum :
benedicite sacerddtes Démini Démino :
benedicite servi Doémini Démino.
Hymnum dicite et superexaltaite eum
in sécula. Benedicite spiritus et anime
justorum Doémino : benedicite sancti
et humiles corde Démino. Hymnum
dicite et superexaltite eum in sécula.
Benedicite Anania, Azaria, Misael
Doémino. Hymnum dicite et super-

exdltate eum in sécula.
537

in superpelliciis ad gradum chori

ngeluya. V. Benedictus es Démine Deus Patrum nostrorum : et lauddbilis in

, o 1540
sécula. [quere in missa sequenti.]” XX.

Non repetatur Alleluya. Sequitur Dominus vobiscum. cum Orémus.
Oratio.

Eus qui tribus pueris mitigasti nos famulos tuos non exurat flamma
flammas ignium : concéde pro- viciorum. Per Déminum. In unitate
picius : ut adveniénte Spiritu Sancto : ejusdem.

925
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@ Lectio™ Actuum Apostolorum. xiij. (44.-52.)

N diébus illis. Convénit univérsa
ﬂ .. 542 , . 543
civitas” ~ : audire verbum Dei.

Vidéntes autem turbas Judéi : repléti
sunt zelo : et contradicébant his que a
Paulo  dicebantur  blasphemantes.
Tunc constanter Paulus et Barnabas
dixérunt, Vobis oportébat primum
loqui verbum Dei : sed quéniam
repulistis illud : et indignos vos
judicastis etérne vite : ecce convér-
timur ad gentes. Sic enim nobis pre-
cépit Dominus, Poésui te in lucem®**
géntibu5545 : ut sis in salatem usque ad

extrémum terre. Audiéntes autem

gentes gavise sunt : et glorificibant
verbum Démini : et credidérunt quo-
tquot erant preordindti ad vitam
etérnam. Disseminabdtur autem ver-
bum Démini per univérsam regionem.
Judéi autem concitavérunt religiosas
mulieres et honéstas et primos civitatis :
et excitavérunt persecutionem in
Paulum et Barnabam : et ejecérunt eos
de finibus suis. At illi exctsso pulvere
pedum in eos : venérunt Iconium.
Discipuli quoque replebantur giudio et

Spiritu Sancto.

QL Et legatur in pulpito : qua lecta, duo clerici de superiori gradu in cappis sericis ibidem

dicant.

GS:pl. b; 1508:142r; 1513:107r.

=_=

[ ]
lo-  ya. Y. Lauda-te
" n ’
HCWH_U.IHH e W AP L D
Doémi-num omnes gen-tes : et col-lauda-te e- um

L Lo 1%l

omnes

popu- li.

. , 546
Repetatur Allelaya. sine neuma.

547 P
Sequentia™ " Alma chorus. ut supra in feria quinta precedente. 913.
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QL [Evangelium] 8 Secundum Lucam. iiij. (38.-43.)

3’ N illo témpore. Surgens Jesus de bant autem demoénia a multis cla-
synagéga : introivit in domum mantia et dicéntia : quia tu es Filius
Symonis. Socrus autem Symonis te- Dei. Et increpans : non sinébat ea
nebatur magnis fébribus. Et roga- loqui quia sciébant ipsum esse
vérunt illum pro ea. Et stans super Christum. Facta autem die egréssus
illam imperavit febri : et dimisit illam. ibat in desértum locum : et turbe
Et continuo surgens : ministrabat illis. requirébant eum. Et venérunt usque
Cum sol autem occidisset : omnes qui ad ipsum : et detinébant illum ne
habébant infirmos variis languéribus : discéderet ab eis. Quibus ille ait, Quia
ducébant illos ad eum. At ille singulis et aliis civitatibus opértet me
manus imponens : curabat eos. Exi- evangelizare regnum Dei.
Credo.

GS:pl. b; 1508:142r; 1513:107r.>*

':: " Mﬁwhhﬁnlnll N 111-04.

Omi-ne * De- us sa-la- tis me- e indi- e

fif'lqllp.lllp.m_HT

clama— vi et noc-te co-ram e : intret o-ra- ti-o
n f m ﬁ
- in conspéctutu- o Do6-mi- ne al-le-
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Secreta.

im‘[ltte Domine quésumus Spiri-
tum Sanctum qui et hec munera

preséntia tuum nobis efficiat sacra-

méntum : et ad hoc percipiéndum
nostra corda purificet. Per Déminum

nostrum. In unitate ejusdem.

GS:pl. b; 1508:142r; 1513:107r.°

L S . —

ngllll - .

On vos re-linquam * 6rpha- nos : vé-ni- am ad vos

Lﬁ_ﬂ—ﬁﬁ.‘!'ﬂ.ﬂ

* e 9,

i- te-rum al-le-la-

ya: et gaudé-bit cor

ves- trum

.A |
IV‘| \
E 11.=||1 Q 9
}i' " "% a'e

-

al-le- lu- ya al-le-

la-  vya.

Postcommunio.

3BRébeant nobis Démine divinum

tua sancta fervorem : quo edrum

928

pariter et actu delectémur, et fructu.

. 55
Per Dominum nostrum.



Notes.

Notes, pages 715-928.

' cum amictibus' non habent 93. 94. 97. 98. [Dickinson:334.]

2 'in', 92. 94. 97. 98. [Dickinson:334.]

* Dickinson has 'processionem’ with the note 'processio, 92. 98. 4L. 13. 57. Grad.
4 1508:103v.

1508:103v.

S 'Deinde sequatur benedictio ignis solempniter hoc modo.', 1508:103v.
7

5

'Omnibus ministris rite dispositis circa ignem : executor officii dicat Déminus vobiscum. ez Orémus.' 1492.
[Also 94, 98.; Dickinson:334.]

® 'non habent 92. 94. 97. 98." [Dickinson:335.]

’ Dickinson has 'ad' with the note 'atque’, 92. 94. 97. 98.

% [two igne igniti] non habent .98" [Dickinson:335.]

" '[etérnam] non habent 92. 97. 98." [Dickinson:335.] The remainder of this Prayer is only in some
of the Sarum Missals.

2 '[spiritélis] non habent 92. 97. 98." [Dickinson:335.]

3 ‘spiritudlis', Pro-1519:72v.

14 '[Pater] non habent 92. 98.' [Dickinson:336.]

'provenire', 92. 94. 98. 4L. 57. [Dickinson:336.]

1508:103v.

'non habent 92. 94. 97. 98." [Dickinson:336.]

18 'ejusdem, 92. 94. 98. 4L. 57." [Dickinson:336.]

"tangéntes', 1526:80v. 1513:80r. has 'tam gentes'.

20 'ejusdem, 92. 94. 4L. 15. 57." [Dickinson:336.]

2l 'Démine sancte Pater' non habent 92. 98. [Dickinson:336.]

2 ' et sanctipMficire' non habent 92. 94. 97. 98. [Dickinson:336.]

o sanctipKficita' non habent 92. 98. [Dickinson:337.]
# gic 26. [Dickinson:227.]
25

'incénso' 34. 55P. [Dickinson:337.]

%6 1508:103v. 'Per Christum' non habent 92. 98. [Dickinson:337.]

7 Yinimici' non habent 92. 98. [Dickinson:337.]

2 imménse', 92. 94. 97. 98. 57. [Dickinson:337%]

? 'inféctam', 92. 94. 98. 4L. 57. [Dickinson:3371]

% 'ut' non habent 94. 97. 98. [Dickinson:337+]

g, 1508:103v.

'Post benedictionem . . . ignis.' non habent 92. 94. 98. [Dickinson:3371]

3 'olus' non habent 92. 94. 97. 98. Grad. [Dickinson:337+]
34

32

'Post benedictionem incensi, impleatur thuribulum de carbonibus cum incenso, et incensetur novus ignis.' 4L.
15. 57. [Dickinson:337+]
* sic. 92. 94. 98. Grad.; non habent 26. &c. [Dickinson:3371]
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Notes.

3 tet' 92. 94. 97. 98. [Dickinson:3371]

¥ 1508:103v.

¥ In Verse 1. 1508:103v. 'ingruit’ is set DE.CBA.C. Pro-1523:72v. has 'rtuli'. In Verse 2. 1508:103r.
has 'régia'. In Verse 3. in GS:104. 'dici' is set D.E; in 1508:103v. 'venit' is set D.CBA. In Verse 4.
1508:104r. has 'fliminis' set DA.A.A. In Verse 5. 1508:104r. has 'splendet' and 'contineant'; GS:104.
has 'continuet’; Rylands-24:196. has 'continuat', as does AH-50:#31; some processionals have
'continuant’. In 1508:104r. 'nimine’ is set DE.CBA.C; 'séculis' is set C.DCBA.A. 1513:80v. gives only
the incipit. In Pro 1523:72v. the third phrase is varied in the last verse: 'Regnum' is set C.D rather than
C.DE. Only the Pro-1555 edition conforms this verse to the others.

? ‘ot alius', 1508:104r.

“ thuribilarius autem post diaconum qui vero fert bastam post diaconum', 1508:194r.

4l (1.): In 1513:80v. 'turba’ is set C.B; 'et' is set EEE; 'regis' is set GA.AG. In Rylands-24:196. 'regis'
is set G.AAG. Rylands-24:196. has 'intonat’; 'salutdris' ends GFEEF.FE.

(2.): In 1508:104r. 'fulgéribus' is set A.C.CB.AA. In GS:105. 'fulgéribus' is set A.CC.A.A. In
Rylands-24:196. 'etérni' is set AC.C.C. In 1513:81r. 'amisisse' is set DEFA.A.AC.BAG.
Rylands-24:196. and GS:105. have 'lustrata’. In 1508:104r. 'illustrata’ is set A.C.CB.A. In
Rylands-24:196. 'se' is set BCBAGAAGGE; "amisisse’ is set DEFGA.A.ACBA.G.

(3.): In 1513:81r. 'mater ecclésie' is set D.CB C.CD.CB.A; 'tanti' is set DEDC.C. In 1508:104v.
letétur' is set G.AC.CC. In 1513:81r. 'fulgéribus' is set A.CCB.A.A. In 1513:81r. 'vicibus' is set
C.CBA.G; 'aula resultet' is set BAAG.GF EFG.GFEF.FE. In 1508:104v. 'vcibus' is set CCB.A.G. In
Rylands-24:196. 'resultet’ is setGFEF.GAGFEF.FE.

(4.): In 1508:104v. and Rylands-24:196. 'tam' is set A. In GS:106. queso is set C.C. In 1513:81r.
'misericordiam' is set A.AB.GF.GA.A.A; 'invocite' is set G.FEFG.AGFEF.FE.

(5.): In Rylands-24:196. 'Ut' is set EFEFFEEDE. In 1513:81r. 'méritis' is D.C.CBA; 'dignatus' is set
C.AGGA.BC. In 1513:81r. 'cérei' is set DDE.DC.C; 'implére' is set GGA.BC.FGA; 'perficiat’ is set
EFG.AGF.EF.FE. In 1508:104v. 'perficiat' is set AGFEF.G.GFEEF.F. In GS:106. 'implére' is set
G.GABC.BA.

(6.): In 1508:104v. 'Per' is set EFEFF. In GS:106. 'per' is set EFEFEE. In 1513:81r. "Per' is set EFEF.
In Rylands-24:196. Per' is set EFEEFe. In 1508:104v. 'nostrum' is set B.BCA. In 1513:8lr.
'Christum' is set C.CB; 'Filium' is set A.BC.BAG. 'tuum qui tecum' [in place of 'suum qui cum eo'],
1515. [Dickinson:338+.] In GS:106. 'Filium suum' is set BC.BA.AG A.A. In 1513:81r. 'regnat Deus'
is set G.AC C.CB; 'Spiritus' is set B.G.E. 1513:81r, 1508:104v. and Rylands-24:196. have no flat.
GS:106. omits Deus and its music. In GS:106. 'unitate' is set G.A.CCB.A. In 1513:81r. 'Sancti' is set
FAA.

(7.): In1513:81v. 'Habémus' is set A.AC.B. In GS:106. 'sursum’ is set GABCCDc.BAG. In 1513:81v.
'Démino' is set ABC.A.AABG. In 1508:105r. 'Gritias' is set C.C.CBAGGA; 'Deo' is GAC.CB. In
1508 'et justum est' appeasrs to be set CB BC.AB B.

(8.): In 1513:81v. 'omnipoténtem' is set DCB.Cb.CB.BC.A. In 1508:105r. 'omnipoténtem’ is set
D.C.B.C.CBBCA. In 1513:81v. 'unigénitum' is set CB.BCA.AB.B.B. In 1513:81v. 'cordis' is set CC.C;
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'ac' is set 'A'; 'afféctu’ is set CBBC.AAB.B. In 1508:105r. 'ac' is set C. GS:107. has '"éffectu’. In
1513:81v. 'ministério’ is set A.B.C.A.ACBAG.

(9.): In 1513:81v. 'Qui pro' is set Cb CBAG. In GS:107. 'nobis" is set AC.C. In 1508:105r. 'etérno’ is set
CB.C. In 1513:81v. 'pio crudre' is set CCA.B C.CB.BAG; 'detérsit' is set GA.ACBAB.A. In
1508:105r. 'pio crudre' is set C.A A.C.CBBAG.

(10.): In GS:107. 'paschdlia’ is set CBBCb.A.B.B. In 1508:105r. 'occiditur’ is set CB.BCb.AB.B.
'postes’ is set C.CBAG.

(11.): In 1508:105r. 'transire' is set B.C.CBBAG.

(12.): In 1513:82r. 'Hec' is set CCB. In GS:108. 'hec' is set CCCDCC. In 1513:82r. 'peccatérum’ is set
C.C.D.CBBC; 'columne' is set A.C.B. In 1508:105r. 'peccatérum’ is set CB.C.D.CBBCC (the text
underlay is not clear).

(13.): In 1508:105v. 'credéntes' is set CB.BCAAB.B. In GS:107. 'séculi' is set D.C.C. In 1513:82r.
'segregatos’ is set C.CBBC.AB.B. In 1508:205b. 'segregitos' is set C.CBCB.AB.B; 'caligine’ is set
A.C.C.C; 'peccatérum' ends on A; 'reddit' is set C.CBAG. In Rylands-24:197. 'caligine' is set A.C.B.B.
(14.): In 1513:82r. 'Hec nox' is set thus:

L“W
S e nkk N1 ink -

*

Hec nox
In 1508:105v. 'nox' appears 5 notes earlier. In 1513:82r. 'qua’ is set C. In 1508:105v. 'mortis' is set
AB.A. In GS:108. 'victor' is CCB.BAG. In GS:108. 'vinculis' is set C.B.CBBCA.
(15.): In 1508:105v. 'Nichil' is set C.CCBBAG; 'profuit is set AB.B.B. In 1513:82r. 'nisi' is set C.CBA.
In 1513:82r. 'rédimi' is set B.BCA.AG.
(16.): In 1513:82r. 'mira’ is set D.CBC In Rylands-24 'O mira' is set thus:

n I“h

* ¢

0) mi-ra
(17.): In 1508:105v. 'inestimabilis' is set E.FEF.D.DCB.BD.DCBCCB. In GS:108. 'inestimabilis is set
E.FEF.D.DCB.CB.B. In 1513:82r. 'carititis' is set C.CB.AB.BA; 'ut' is set C. In 1508:105v. 'Filium' is
set C.CBA.ACBAG (or CCB.A.ACBAG).
(18.): In 1513:82r. 'certe' is set C.CBA; 'peccitum' is set CBBC.AB.B; 'Christi morte' is set
C.CB.AB.BAG.
(19.): 1513:82v. "tantum’ is set C.CBA. In GS:108. 'O felix' appears to be set CC CDEDCBC.B.
In 1508:105v. 'culpa’ is set AAB.B. In Rylands-24:197. 'méruit' is set C.CB.A. In 1513:82v.
'redemptérem’ is set GA.A.ACBCD.CBABA. In GS:108. 'habére is set B.CCB.BAG.
(20.) In 1508:105v. 'O certe' is set thus:

g M

@) cer-te
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In 1513:82v. 'et is set CBBC. In GS:108. 'et' is set CBBCb. In 1513:82v. 'ab'is set A. In 1508:105v.
'inferis' is set CCb.AA.ABG. In GS 'inferis' is set CA.AABG. In GS:108 'ab' is set B.
(21.): In 1513:82v. 'Hec' is set thus:

R T

Hec

ke YO S—

%’1 ﬂ

In GS:108. 'Hec' is set thus:

Hec
In 1513:82v. 'illumindtio' is set D.C.B.C.B.CBBC.
(22.): 1513:82v. 'sanctificdtio’ is set D.C.B.C.B.CBBC; the first 'fugat’ is set CC.A. In GS:108. 'fugat
scélera’ is set CBABG A.B.B. In 1513:82v. 'culpas' is set C.BABA; 'innocéntiam' is set
D.CB.C.B.CBBC. In 1513:82v. the second 'fugat’ is set DC.CB; 'concérdiam' is set A.C.CB.AG.
(23.): In 1508:106r. 'noctis' is set DDCB.C. In Rylands-24:197. 'noctis' is set E.DCBC. In 1513:82v.
'suscipe’ is set CBBACDCCABC.DCB. In 1513:82v. 'incénsi hujus' appears before the rubrics. In
1513:82v. 'vespertinum' is set GA.ACB.BCA.A. 1508:106r. has 'iniénsi' for 'incénsi'.
(24.): In 1508:106r. 'tibi' is set CDC.CBB. In 1513:82v. 'oblatione' solénni per ministrorum’ is set
thus:

T i ]
' e e
obla-ti- 6ne  so-lén-ni per mi- nistré- rum

In GS:109. 'solénni' is set DCB.CCB.B. In 1513:82v. 'opéribus' is set B.C.CB.AG; 'sacrosancta’ is set
C.BAB.C.B. In 1508:106r. 'opéribus' is set B.CCB.A.AG. GS:109. omits 'sacro-', but includes the
music. In Rylands-24:197. 'sacrosincta’ is set BBAAB.C.B.
(25.): In 1513:83r. 'Sed jam' is set CCCBABCCDC CAGGA; 'columne’ is set A.A.C; 'hujus' is set
C.DCB; 'preconia’ is set C.B.CB.BC; 'quam’ is set BBB. In 1508:106r. 'quam’ is set BBB. In 1508:106v.
'ignis' is set CCb.BAG. In GS:109. 'ascéndit’ is set GA.ACBBC.A.
(26.): In 1513:83r. 'mutuiti' is set BC.C.CB.C; 'liminis' is set DE.C.B; 'detriménta’ is set C.B.AC.B;
'liquéntibus' is set B.C.C.AG.
(27.): In 1508:106v. 'Alitur' is set B.CB.A. 1508:106v. has 'liquéntibus' set B.CC.CA.G. In GS:109.
'liquéntibus' is set B.CCb.A.G. In Rylands-24:198. 'Alitur liquintibus' is set C.CCB.A B.CB.CA.G.
In 1513:83r. 'lampadis’ is set C.CB.AG; 'apes' is set C.A.
(28.): In 1513:83r. 'O bedta' is set thus:
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[N (0
K
0] be-a-ta
In GS:109. 'O’ is set as follows:
(N ;; *
K3
(@)

In 1508:106v. 'mater’ is set CBA.G. 'O' omits the last 6 notes of the melisma. In 1508:106v. the
text-underlay at 'bedta’ is misaligned. In 1513:83r. 'expolidvit' is set A.C.B.C.B; 'Egyptios' is set
CB.BC.AB.B. In 1508:106v. 'Egiptios' is set CB.BCAAB.B.B. In GS:109. Egyptios' is set
AG.AB.B.B. In GS:109. 'in' is set CB.

(29.): In 1513:83r. 'Démine' is set DCBC.CBA.B; 'honérem' is set E. EGFFGE.E. In GS:109.
'Démine’ is set CCB.AB.B. In 1513:83r. 'consecritus' is set DCBCD.DE.DCB.B; 'ad' is set BBC;
'caliginem’ is set A.C.C.B. In GS:109. 'consecritus' is set BAGA.DDEDEC.B.B. In Rylands-24:198.
'consecratus is set DEDC.DEDC.B.B; 'caliginem' is set A.C.A.CCb. In 1513:83r. 'indeficiens' is set
C.CA.CA.CEEF.D; 'persevéret' is set C.CB.ABCCBAGA.AG. In 1508:106v. 'persevéret' is set
CCb.ABCCBAG.GA.A.

(30.): In 1513:83v. 'odérem' is set BC.DE.E; 'suavititis' is set E.EF.D.DC.BC; 'accepturus' is set
DE.DEC.B.B; 'lumindribus' is set C.A.C.A.ACBAG. 'accéptus; accénsus in 97. 26." Dickinson:3427.
In 1508:106v. the text-underlay of 'suavitatis' is unclear.

(31.): In 1513:83v. 'ejus lucifer' is set AB.C CB.AB.B. In 1508:106v. 'ejus’ is set ABC.CB.

(32.): In 1513:83v. 'llle' is set DEDDc.CB. In 1513:83v. 'nescit' is set C.BA.

(33):  In 1508:106v. 'Ille' is set CCBABCCDCCB.BA. In Rylands-24:198. 'Ille' is set
CCCBACCDCC.BA. In 1513:83v. 'humdno' is set C.BAA.B; 'Precimur' is set CCBABCDCCAG.A.C.
(34.): In 1513:83v. 'Démine’ is set DCBC.CBA.B; "tuos' is set AB.C. In 1508:107r. 'ergo’ is set
CDE.EF. In Rylands-24:198. 'Démine' is set DCBCCB.AB.B. In 1513:83v. 'devotissimum’' is set
C.C.D.CCB.AG; 'una cum patre' is set B.BC D CCb.AB. In 1508:107r. 'una' is set B.BCD. In
1513:83v. 'nostro papa' is set C.BA.BGAB.B; the first 'NV." is set A.AB.AB; the following two are set
A.AB.AB.B; 'atque rege' is set BAB.C CBB.G. In 1513:83v. 'patre nostro pape N. atque' is stricken
out. In 1508:107r. each 'N." is set A.AB.AB.B. In GS:110. the first two 'N." are set A, ABG.AB.B; the
third is set A.ABa.AB.B. In Rylands-24:198. the first 'N." is set AABa.AAAB.B, and the second and
third are set AAABa.AB.B. In 1513:83v. 'témporum’ is set D.DE.CB. In Rylands-24:198. 'necnon' has
no music; ‘et episcopo’ is set A CBC.D.C.CCB. In 1513:83v. 'paschdlibus' is set E.EEF.D.CBAG. In
Pro-1519:79r. 'patre nostro papa V. atque' is crossed out. If a queen were on the throne the following

would presumably be sung:

e e e e e

atque re-gi- na nostro /V.
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(35.): In 1513:83v. 'imperas' is set BDED.Dc.CB. In 1513:83v. 'gloridris' is set DE.E.GFFG.E; 'solus'
is set CC.C; 'altissimus' is set CB.C.E.CBC. In GS:110. 'altissimus is set CBC.D.EDCBC.CB. In
Rylands-24:198. 'gloriiris' is set D.DE.EFFG.FE. In 1513:83v. 'Tesu' is set CBBCBCDCBAACBAG;
'cum Sancto Spiritu’ is set AACb ABCEEFED.DC BCD.DCBC.CB; 'in gléria' is set B GAC.C.C. In
1508:107r. 'Spiritu’ is set D.DCBCCB.B. In GS:110. 'Christe is set GACBC.A. In Rylands-24:198.
'Spiritu’ set D.EDCBC.CB. In GS:110. 'Patris' is set BCBCBAGACBBC.A. In Rylands-24:198.
'Patris’' is set BCBCCAAGACBCCDb.A. In 1513:84r. 'Amen’ is set
ADDCBCDEFEDCBCDCBAAB.B.

2 Vimiliter . . . accedente' non habent 92. 94. 97. 98. [Dickinson:3417.]

* Pro-1882:82.

“ 1508:106v.

45 "paschalem’, Dickinson:3417.

“© ec extinguatur . . . accendatur' non habent 92. 94. 97. 98. [Dickinson:3417.]
7 alii cerei', 1508:106v.

% sic Missalia ; rectius Procssionale autenticum. [Dickinson:3437.]

¥ 'Debet autem . . . Domini.' non habent 92. 94. 98. Grad. [Dickinson:3437.]
* 'sine', 1508:107r.

> 1508:107r.

> 'universéque creature’, 57. 'terre universéque creature', 97. 26. [Dickinson:344.]
> Yordines', 1508:107r.

> 1508:107r.

> 1526:84v.

> Tamque advénerat', Vulgate.

*7 1508:107r. omits 'alternatum'.

> 1508:107r.

59

The Vulgate has 'magnificitus est' and 'déjecit in mare'. Rylands-24:200. omits the first 'est’ and its
note. Rylands-24:200. has 'bellum'. The Vulgate has 'bella’. GS:111. omits the last 15 notes of the
final melisma.

50 'dilécto meo' 92. 98. [Dickinson:3461.] The Vulgate has 'dilécto meo'. In 1508:200. the second
syllable of 'Soreth' comes two notes earlier. In 1508:107v. 'domus begins two notes earlier.

' Lectio iij.', 1508:108r.

2 In V. 3. GS:112. has 'magnificénciam' In Rylands-24:201. 'magnitadinem' is set C.C.BC.C.C.

83 'tibi', 1508:108t.

* In GS:112. 'véniam' is set AC.BGA.GFGA. In Rylands-24:202. 'ficiem' is set AGAC.GAGF.F.
The accidentals appear in Rylands-24:202. In 1508:108v. 'ubi' begins two notes later.

5 ' Postea', 1508:108v.

% 1508:108v.

¢ 1508:108v.
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% In the refrain: In Rylands-24:207. 'mundum’ is set Cb.AG. 1508:108v. shows no indication of the
end of the refrain or the beginning of the first verse. In GS:114. the seventh syllable of each verse has
only a single note, A. Also, it is common that the first neume of the second line of each verse be simply
E, and the penultimate neume of each verse be simply A. In (1.): In 1508:108v. 'angélici' is A.AB.A.G.
In 1508:. 'et' is set E. In (4.) GS:114. has 'vos precimur'. In (5.): GS:114. has 'Cujus’. Verses 6-7.
appear in Rylands-24:207, but not in 1508:108v. or GS:114.

® GS:114.

7 1508:109r.

In 1508-C:53r. the block capital is B. GS:115. gives the incipit only.

1508:109r.

> For 'sacerdos . . . dicat', 'dicat sacerdos', 92. 98. Grad. [Dickinson:352.]

™ yersu' 94. 97. [Dickinson:353.]

7 'sed' 1508:109r.

7 1508:109r.

77 genua flectant', 1508:109.

8 94.97. [Dickinson:353.]

7 tclasitum' 92. 98. [Dickinson:353.]

% Dickinson:353. with the note: non habent 92. 98. 4L. 13. 57.

*11508:109v.

'superore gradu', 1508:109v.

1508:109v.

In 1508:109v. the third syllable of 'Alleliya’ appears two notes later. 1508:109v. has no flats. In
1508:109v. 'ejus’ begins DC. GS:115. omits the last 7 notes of 'ejus.

% 1508:109v.

% 1508:109v.

% 'suis', 94. 97. [Dickinson:355.]

8 In 1508:109v. the second syllable of 'gentes' appears 6 notes later, on the second A; 'omnes’ is set
GACABB.C. 1508:109v. has no natural sign. GS:115. has no flat sign. Rylands-24:208. indicates both
the flat and the natural. In 1509:109v. 'confirmita' is set GA.G.GABC.C.

¥ '"Tunc', 1508:109v.

* 1508:109v.

Dickinson:355.

1508:109v.

> 1508:109v.
94

71

72

82
83

84

91

92

'quando de dominica sive de Pascha dicitur missa.', 1508:108v.
 1508:109v.

% 'hoc modo', 1508:110r.

7 tant. Allelaya. i, 1531:124v.

*® In 1519:213v. the second 'sabbati' is set C.C.B.
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* 1508:110r.

1% 1526:86v.

1508:110r.

1526:89r.

In 1508:110r. 'pervénit’ is set Ba.AC.C; 'salvi' is set GCCD.C; at 'dicent’ the letter '¢' is missing; the
first 'allelaya’ is set AG.G.GAABa.A. GS:116. gives only beginning of Psalm-Verse, plus the word

101
102

103

'Amen' along with the Psalm-Tone ending.
1% 1508:110r.

1508:111r.

1526:89r.

1526:89r.

1508:111r. has a flat clef up to the Verse.

The printed Sarum Missals do not include the Verse 'Epulémur in dzimis' here. But is does appear

105
106
107
108

109

here in the older manuscript Missals such as Rylands-24:211, and in the Graduals. See J. Wickham
Legg, The Sarum Missal (Oxford: Clarendon Press, 1915):136. This Verse is of course used at Vespers
of this day. (Brev. 1246.) It would seem that in earlier times both Verses were sung at Mass, but that
at some later time the Verse 'Epulémur’ was omitted from the Mass. This point of view is supported
by Craig Wright, Music and Ceremony at Notre Dame of Paris, 500-1550 (Cambridge: Cambridge
University Press, 1989):253. In 1508:111r. the last syllable of 'Epulémur’ appears to come 4 notes
earlier. In Rylands-24:211. 'sincéritas' begins Ed.

10 1555.76r. "penthecostes’, 1513:86v. 'Pasche' 26. [Dickinson:360.]

In b 1508:111v. 1527:11v. and 1532:122r. have a natural sign at 'triumphavit'. In ¢’ in TUS

"déxteram’ is set D.D.E. ¢ has a melodic variant from e : in 1508:111v. 'Déxteram' is set C.D.E. g2

111

has a melodic variant from g1 :in 1508:111v. 'sércinam' is set C.D.D. In h”in 1532:122r. Poténti' is set
E.F.E. h®hasamelodic variant from h': in 1508:111v. 'filgida’ is set C.D.D. k* has a melodic variant
from k' : in 1508:111v/ 'reddens' is set F.FD. In n® 1508:111v. has 'Réspice’. s” has a melodic variant
from s’ :in 1508:111v. 'clara’ is set A.A.

2 1508:112v.

AT Vulgate.

"% 1508:112v. has no flat. In 1508:112v. 'judicio' is set AG.ABCA.G.GBAG. In Rylands-24:211.

'judicio' is set AG.ACCCG.GB)AGA. In 1508:112v. 'alleluya’ is set thus:

n
: H‘o—ﬂo e,

al- le- la-ya.

3 'Démine quésumus', 1508:112v.

116 1508:112v.

In GS:117. 'epulémur’ is set F.FEF.FDFC.C. In 1508:112v. the first of the final 'allelaya’ is set
FD.FEFD.EFG.D; the last of the final 'allelaya’ is set FG.GB,bAGAG.GFG.GF.

M8 1508:112v.

117
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19 1508:113r.

1526:89v.
In GS:118. 'semper’ is set CDCA.CCAb. GS:118. has 'corde vestro'. The flat appears only in
Rylands-24:122. GS:118. gives only the opening of the Psalm-Verse, followed by the Psalm-Tone

120

121

ending accompanied by the word 'Amen’.
122 hon habent 94. 97. [Dickinson:363.]
"2 Epistola', 1508:113r.

24 The incipit appears only in GS:118. In 1519:223v. B is omitted in 'quéniam’

125 2% has three melodic variants : in 1508:113r. 'Hec est' is set G A.G.F; 'spei' is set DDC.BAB ; 'legis'
is set D.DDC. ¢ has a melodic variant : in 1508:113r. 'promissorum’ is set C.DF.G.GA. At £
1532:124r. sets 'pharadnis' B.AG.FF. At h'. 1513:87v. has 'Helizéi'. At ' 1508:113r. has 'figitivum
vere'. At I°. 1508:114v. has 'marcéssit'.

126 1508:114v.

27 1 de Jesu' non habent 92. 98. 4L.. V. [Dickinson:366.]

28 15 1508:114v. 'descéndit’ is set as follows:

descén- dit
In Rylands-24:222. at 'descéndit' the note before the low C is E. In 1508:123r. the last syllable oft
'descéndit’ appears two notes earlier. In 1508:114v. the first syllable of 'celo' is set
CCBCGACCDECCDC. In 1508:123r. the first syllable of 'celo’ appears one note later; 'celo’ is set
CBCGABCDECC.DCCACG. In Rylands-24:213. and 222. the last syllable of 'celo’ appears two notes
earlier. In 1508:114v. the last syllable of 'celo’ appears two notes later. In 1508:123r. at 'quéritis' the
low D appears as E. In 1508:114v. the second syllable of 'surréxit' begins GAC. In 1508:114v. the first
syllable of 'alleltiya’ is set GBB. In GS:118. 'the second syllable of 'surréxit' ends GAGFG.
2 1n 1508:115r. 'apparuit' ends C.CC. In Rylands-24:215. the second syllable of 'alleltya’ appears 3
notes earlier; it is set DC.AB,CAB,AGCAC. In 1508:115r. the flat appears before the third B.
0 1508:115r.
Dickinson:367.
132 'potdvit'. 92. 98. 4L. 57. [Dickinson:367.] GS:119. has 'potdvit' and 'exaltévit'. The Vulgate (Ecclus.
15:3.) has 'potabit’ and 'exaltabit’. In Rylands-24:215. 'potabit’ is set C.DF.F. In 1508:115r. the second
'allelaya’ is set DF.FEFDDc.CDC.C. In GS:119. 'exaltavit' is set A.CB.C.D.DCC. In 1508:115r. 'le' of
the last 'alleliya’ appears one note earlier. GS:119. gives only the beginning of the Pslam-Verse and the

131

Psalm-Tone ending accompanied by the word 'Amen’.
3 Epistola', 1508:115r.

'eum’, 92. 98. [Dickinson:368.]

'Christum Déminum nostrum' is not in the Vulgate.

In GS:119. the last syllable of 'Démino' is set EFECDCFEDFED.

134
135

136
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57 1n 1508:115r. 'Déminus’ is set DE.C.D. GS:119. gives only the first note of the final syllable of the

Verse.
B8 15 b% Dickinson:368. has 'Ac' plus the note 'Hac', 92. 94. 98. 4L. 13. 57. In e? 1508:115v.
1527:115v. and 1532:126v. have 'disciplérum’. This line has been reconstructed in accordance with el.

139 & g .
'in médio edrum, et dicit', Vulgate.

0 15 1508:116r. 'vocem' is set FFGEFFGFFEDE.D.
11 GS:120. has 'in gloria Dei Patris'.

2 1508:16r.

% 1526:91r.

144

In 1508:116r. 'origine' is set F.FFF.D.DEDE; the second 'alleliya' is set FF.FFFCDCC.A; the
third 'alleldya’ is set A.CDFDF.EE.D. GS:120 gives as the opening of the Psalm Verse the text
'Confitémini Domino quéniam bonus'. this is followed by the Psalm-Tone ending accompanied by the
word 'Amen’.

S Epistola', 1508:116v.

1 The Vulgate has here 'Videns autem Petrus, respondit ad pépulum : Viri Israélite, quie mirdmini in
hoc, aut nos quid intuémini, quasi nostra virtite aut potestate fecérimus hunc ambulire ?' This passage
is in fact taken from Acts 10:34 and 13:16.

7 1508:116v.

In 1508:116. 'fecit' is set FDFE.DD.

In Rylands-24:217. the jubilus has ByGB) rather BpGA. In 1508:116v. 'accessérunt' is set
FE.CD.DFFGEDFFDCD.D; 'tenuérunt' is set thus:

1 0‘ == *
L] ¢ ‘A

148

149

te-nu- é- runt
1508:116v. has no flat at 'ejus’. GS:130. omits the last 24 notes. Rylands-24:216 gives only the first 5
notes of the final melisma.
0 15 1527:116v. and 1532:128r. 'Spernens' is set D.B. In 1508:116v. B}, is indicated throughout k' In
k%, 1513:89r. has 'die in tertia’; 'in die tértia' as appears in 1508:116v. has a better accentual pattern. In
n 1527:116v. and 1532:128r. set 'preclira’ ABCB.B.A.
Bl 1508:117r.
132 vautem': sic 25. &c. non habent 97. 34. 55P. V. [Dickinson:371.]
13 trethe': non habent 92. 98. V. [Dickinson:372.] 'rethe' is not in the Vulgate.
134 1508:117v. has B-flat throughout. In 1508:117v. 'illis' is set CC.CCAGC; 'manna’ is set CGAG.GF;
the second 'panem’ is set CC.CC.
33 In 1508:117v. 'méritur’ is set BA.BC.GE.
1508:117v.
1526:91v.

156

157
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8 In 1508:117v. 'laudavérunt' is set G.ACB.CDC.C; the first 'alleluya’ appears as 'alleluluya’; it is set

AAAFGE; 'quia' is set AA.AA. In 1508:117v. 'infintium' is set Ba.CDC.C.CCABA.
Rylands-24:217. has 'desértas’. GS:121. gives the beginning of the Psalm Verse toegether with the
Psalm-Tone ending accompanied by the word 'Amen’.

% ' Epistold', 1508:117v.

160 'que’, 92. 98. [Dickinson:373.]

tel 'intelligere': non habent 92. 87. 98. 4L.. V. [Dickinson:373.]
12 1513:80r. has a period here, as do many Sarum missals. The question mark appears in 1529:97r.

and in the Vulgate.
1% 'homen Démini nostri Jesu Christe' is not in the Vulgate.

In 1508:117v. the fourth syllable of 'edificintes' is set DCDFFDCDEDE. In GS:121. the first 'est'
ends FEFEDED. 1508:117v. has a flat signature on the line beginning with 'factus'. In 1508:117v. at
the first 'est' the porrectus appears as DB()D; 'caput' is set D.CDEDEEDCA. In 1508:117v. 'factum'
is set DC.CBAB; the third 'est' is set DACBCBAGA. 1In 1508:117v. 'mirdbile' is set
AGA.CAC.CC.CCCCACDCDECCDDC.

In Rylands-24:218. 'mirabile’ is set AGA.CAC.CCC.CACDCDECCDDC.

1% 1n 1508:118r. the last syllable of 'Allelaya’ appears with the G. In Rylands-24:218. the flat appears

at the beginning of the jubilus, but at the end of the Verse a flat appears after the eighth note of the

164

melisma. In GS:121 the first 8 notes of the jubilus appear a third higher; a flat appears after the eighth
note, at the beginning of a new line; but at the end of the Verse the flat appears at the beginning of the
melisma. (GS:121. also has a flat at the beginning of the Verse.) In 1508:118r. flats appear at the
beginning of the jubilus and again before the third-last B; also at the beginning of the final melisma of
the Verse. Rylands-24:218. has a flat at 'precédam’. GS:121. omits last 20 notes of the final melisma.
1 Tn a: for 'e terris': ‘étheris', 92. 98. 4L. 57. [Dickinson:374.]. In ¢! 1508:118r. 1527:118r. and
1532:129v. have 'plicido’. In e' 1527:118r. and 1532:129v. set "Rédiit’ GEF.A. In el. for the first 'et':
'ut', 92. 94. 98. 4L. 57. [Dickinson:374.] 1508:118r. also has "ut'. In fl. for 'servis' Dickinson:375. has
'sevis' with the note 'servis', 97. 13. 15. 26. Grad. In g1 1508:118r. 1527:118r. and 1532:129v. have 'frui
vita'. In gl. for 'cdpere'’: rdpere’, 92. 94. 98. 4L. 57. [Dickinson:375.] In h. 1508:118r. 1527:118r. and
1532:129v. have 'spes nostra'. In h. for 'pax’, 'spes', Grad. [Dickinson:375.]

7 1508:118v.

' dicie', Vulgate.

1 1n 1508:118v. the last syllable of 'Indtcam' is set CGAB)CB)ACB)A. In GS:122. the text underlay
of "terram’ is unclear; the second syllable of 'fluéntem' comes two notes later. In 1508:118v. 'fluéntem’
is set BLAB,CB},B,CAB,GFGAB,Cb).A; 1508:118v. does not cancel the flat on the last line. In
1508:118v. the second syllable of "alleliiya’ is extended by 5 more notes, AB(,) CB(})A.

170 1508:188v. has a flat signature until 'vocavit'; 'acquisitiénis' is set B(;)C.C.CC.C.CAADCDED;
‘ejus’ is set CDC.CC. In 1508:118v. 'admirabile’ is set D.EFE.D.EF.ED.CA.

7! 1508:119r.

2 Dickinson:376.



Notes.

173 GS:122. has no flats. In 1508:119r. 'eos' is set FF.FF; 'opéruit’ is set GA.GA.GF.F; the second

'allelaya’ is set FG.G.FGGF.FD. 1508:119r. has a flat signature throughout the Psalm-Verse. GS:122.
Gives the beginning of the Psalm-Verse, followed by the Psalm-Tone ending together with the word
'Amen’'.

74 'conclusi' not in Vulgate. 'conclisi' appears in 13. 15. 26. 57. [Dickinson:376.]

173 'spiritibus', Vulgate. 'spiritibus’, 26. [Dickinson:376.]

176 '"Démini nostri' non habent 92. 97. 98. 4L. V. [Dickinson:377.]

177 . .
In 1508:119r. 'venit in n'6émine’ is set thus:

D D a5 H‘—W
E foj;H:! E M .
0 o %
ve- nit in

némi- ne
In 1508:119r. 'dicite' is set G.G.ACCCBGABAAG; the second syllable of 'regnavit' appears two
notes earlier. 1508:119r. omits that natural sign at 'regnavit'. GS:122. omits the flat at 'regnavit' but

178

includes the natural sign. Rylands-24:219. includes the flat and indicates the natural by clef change.
GS:122. omits last 16 notes of the Verse. In 1508:119r. the last syllable of 'ligno' appears 4 notes earlier.
7 In a 1527:119v. and 1532:131r. set 'Christidni' A.F.ED. In d* 1508:119v. 1527:119v. and
1532:131r. have 'Galiléa’. In €® 1508:119v. 1527:119v. and 1532:131r. have a melodic variant :
'surexisse' is set A.G.A.A.

%0 1508:119v.

1508:118v. has a flat signature until the middle of the final "alleldya’. GS:123. has a flat only at
'celebrabitis’. GS:123. and 1508:118v. have 'nobis'. In 1508:119v. 'legitimum' is set F.FAG.FF.
FFDDC. In GS:123, the text-setting of the thired 'alleliya’ is not clear. In 1508:119v. the final
'allelaya’ begins CD; it ends GABA.AAG.

82 11 1508:120r. 'michi omnis' is set CD.BC C.B; the first 'allelgya’ is set C.CBD.CDCC.A; 'némine’
is set CBC.A.G. The flat appears only in 1508:120r. In GS:123. the music is set a fifth lower, in the
F-clef. Although Rylands-24:219. has the higher transposition, it does not indicate a flat.

183 'fidéliter', Rylands-24:219.

1% 1508:120r.

Dickinson:378.

GS:123. has a flat only at suum. In 1508:120r. 'eléctos' is set F.FFG.FE. In Rylands-24:220. the
second 'alleltya’ is set Fd.F.FEFe.DF. GS:123. gives the beginning of the Psalm-Verse followed by the
Psalm-Tone ending accompanied by the word 'Amen’.

187 'probdtum’ non habent 98. V. [Dickinson:379.]

1% estis', 92. 98, 4L. 57. [Dickinson:379.]

"% In 1508:120r. 'Allelaya’ is set thus:

L unaa

Al-le- la-  ya.

181

185

186

ci



Notes.

In Rylands-24:220. 'dies' is set. BCDDCACABC.C. GS:123. has no flat at 'Déminus'. In 1508:120r.

'exultémus’ is set thus:

[ ] ¢ o (3

ex-ulté- mus
Rylands-24:220. has no accidentals on the final melisma. 1508:120r. has no natural sign in the fimal
melisma. In the final melisma 1508:120r. omits the notes 5-9. In GS:123. the final melisma is as

follows:

*ine- a
%0 1508:120r.
191 Nunquam enim repetatur primum Alleldya.' non habent 92. 98. 4L. 57. [Dickinson:379.]
%2 1508:120v.
193\ dicant boc modo', 1508:120v.
% The commencement of the neuma is not clearly indicated in the sources. In 1508:120v. the second
'laudite’ begins FE. GS:123. omits the last 9 notes of the second Verse.
5 Atel. for 'plorat et mens orat', 'orat, et mens plorat', 92. 98. [Dickinson:380.] At g2 1513-S:38v.
has 'ntncia’. In g2 1513:91r. and 1513-S:38v. have 'nlncia’. 'prenuncia’, 92. 94. 97. 98. 4L.. 57.
[Dickinson:380.] At h' 1508-S:412. 1527-S. and 1513-S:38v. have 'consilia'.
1% 1508:120v.
B7 'meum' non habent 92. 97. 98. 4L. [Dickinson:381.]
Dickinson:381. has "prior' with the note "primus', 13. 26. V.
P 15 Rylands-24:221. 'némine’ is set CDED.DCC.GAG. In 1508:120v. the second 'Démini' is set
CCCDCED.DECCA.BCBB; Deus' is set GACDCEDDECCA.BCB; the first 'alleliya’ is set
F.G.ACCCCEDB.CCCG. In Rylands-24:221. 'nobis' is set CCCA.AGCAC.
?% In 1508:121r. 'Christum' is set DC.DFFFGFE. In Rylands-24:221. 'alleldya’ is set Df.FF.FGFF.D.
In 1508:121r. 'allelya’ is set FFF.F.FGFF.D.
201 1508:121r.
2 1508:121r.
% 1n 1508:121r. 'super’ is set AG.F.
204 1508:121r.
2% (5S:125. has 'et dixit' but has no note for 'et’. In Rylands-24:222. 'quéritis ?' is set GFD.EDC.C.

GS:125. omits the last 10 notes of the final melisma.
206

198

In ¢* 1513:91v. implies a new verse at 'lepram' by using a capital letter. In e'. 1513:91v. and
Rylands-24:482. have 'persequéntium’. (set B.C.A.G.G.) In £ 'prédita’ 97. 13. 15. 26. [Dickinson:383.]
In f%. 1508:121r. has 'nescivit'. In gz. 1508:121r. has 'seu’ and 'cedat’. In k. 1513:91v. has 'solus ejus’.
In o’. 1508:121r. has ' plauditque'.
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27 1508:122v.

Dickinson:385.

Dickinson:385.

210 1508:122v. has no flats. GS:124. has no flats. The flats appear in Rylands-24:221. In 1508:122v.
'Quasi modo' is set D.D C.D. GS:124. omits 'infantes' but places '¥' to indicate the omission. In
1508:122v. the first 'Allelaya. is set. D.F.FFAGG.F. GS:124. gives the beginning of the Psalm-Verse
followed by the Psalm-Tone ending accompanied by the word 'Amen'.

1 1508:122v.

1513:92r. has a period here. The question mark appears in 1526:94v.

213 'hi' non habent 92. 98. V. [Dickinson:386.]

214 1508:122v. omits the note D that begins the last syllable of 'Alleldya.' In 1508:122v. 'octo' is set
DEFEFEDE.ED; 'stetit' is set G.GC. In GS:124. 'Pax' is set FAC.

215

208

209

212

@ Et sciendum quod iste ultimum V. Respondens. non dicetur in dominica in albis : sed dicetur infra
ebdomada quocunque die primo de feria agitur, et postea alternatim per ebdomada V. cantetur.'1508:123r.
216

1508:123r.
27 ' orvitium' non habent 92. 94. 98. [Dickinson:386.]
?1% 1508:123r.

219
'ergo sero esset', Vulgate.

220 15 1508:114v. 'descéndit’ is set as follows:

descén- dit
In Rylands-24:222. at 'descéndit' the note before the low C is E. In 1508:123r. the last syllable oft
'descéndit’ appears two notes earlier. In 1508:114v. the first syllable of 'celo' is set
CCBCGACCDECCDC. In 1508:123r. the first syllable of 'celo’ appears one note later; 'celo’ is set
CBCGABCDECC.DCCACG. In Rylands-24:213. and 222. the last syllable of 'celo’ appears two notes
earlier. In 1508:114v. the last syllable of 'celo’ appears two notes later. In 1508:123r. at 'quéritis' the
low D appears as E. In 1508:114v. the second syllable of 'surréxit' begins GAC. In 1508:114v. the first
syllable of 'alleltiya’ is set GBB. In GS:118. 'the second syllable of 'surréxit' ends GAGFG.
2 In Rylands-24:222. this chant is set a fifth higher. 1508:122v. and GS:125. have no flats. In
1508:122v. the first 'alleltya’ is set F.E.GAGGGF.F.
2 Dickinson:388. has 'vestra' with the note 'nostra’ 92. 98. 4L. 57.
Dickinson:388. has 'vestra' with the note 'nostra’ 92. 98. 4L. 57.
1508:123r.
'céteris' non habent 92. 97. 98. 4L.. [Dickinson:388.]
1508:123r.
The Vulgate omits 'opere'.
1508:123r.

223
224
225
226
227

228
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29 .
'cito', Vulgate.

'vobis' 92. 98. 4L. 57. [Dickinson:389.]

'dicuntur', 1508:123r.

"illa de ebdomada . . . subscripta' non habent 92. 98. [Dickinson:390.] et interim si necesse fuerit
repetantur subscripta', 1502:123r.

230

231

232

23 15 1508:123r. 'Allelaya’ begins Cd.DEDDCDEFG. In GS:126. 'Démine’ is set thus:
D 1]
9, 9,
 * (
Do- mi- ne

In 1508:123r. the third syllable of 'declindta’ appears one note later. 1508:123r. has no flat. In
1508:123r. the last syllable of 'vésperum' appears two notes earlier; in Rylands-24:223. the second
syllable appears 4 notes earlier.

24 1n Rylands-24:223. this chant appears a fourth lower. GS:126. has flats only at 'Alleltya’ and at

'suam'. In GS:126. 'Allelaya’ is set A.GAGF.GFGFa.A etc. In 1508:123v. 'Allelaya’ is set as follows:

n am,
Wi TR at%s
X

Alle-  ld-ya. *
the final melisma follows the same pattern. In 1508:123v. 'Opértebat’ is set A.GAGFGFGFg.
AB)BbA.A. In 1508:123v. 'intrare' begins Fg; 'in' is set Fg. GS:126. omits last 30 notes of the final
melisma; Rylands-24:223. omits the last 9 notes.
# In GS:127. 'mors' begins GCDFFFFFDC etc. In 1508:123v. the first syllable of 'illi' begins two

notes later. GS:127. omits the last 35 notes of the final melisma.
236

In Rylands-24:223. "altissimus' appears to end A. In 1508:124r. 'septlcro’ is set thus:

ﬂmﬂﬁ"’_&ﬁ—r

se- pul- cro
In Rylands-24:223. the first syllable of 'ligno' is set Ba. GS:127. omits the last 16 notes of the final
melisma.
#7 The bracketed portions do not appear in GS:127. or Rylands-24:223. In 1508:124r. the second
syllable of 'ipse' appears two notes earlier.
% 1n GS:127. 'Allelaya’ is set thus:

B I

Al-le-  lo- ya.
These variations are not repeated in the final melisma. 1508:124r. has a flat only on the final melisma.
In 1508:124r. 'tuus' is set AGF.GG; in GS:127. 'tuus' is set AG.AGFG; the edition follows

civ
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Rylands-24:223. In GS:127. 'delicta’ appears to be set CD.EFGFEFG.EF. In Rylands-24:223.
"propter’ is set CDFGFEFDED.CDED. GS:127. omits the last 11 notes of the final melisma.

' Dominica j. post octavas Pasche', 1508:124v.

20 ' Dominica Jj. post octavas pasche et in omnibus dominicis', 1508:124v.

'fine', 1513:93v. 'festo' appears in Dickinson:391.

'si a festo cum regimine chori vacaverit' non habent 92. 94. 98. 15. 57. [Dickinson:391.]
1508:124v.

1508:124v.

1508:124v.

'in hac dominica j. post octavas Pasche : et in singulis dominicis ab hinc usque ad ascensionem Domini',

241
242
243
244
245

246

1508:124v.

7 1508:124v.

1508:124v.

1508:124v.

1508:124v.

1526:96r.

1508:124v.

Dickinson:392. gives 'verbo Démini', with the note 'Dei' 92. 57. Grad. 'verbo Démini', 1513:93v.
GS:127. has no flat. GS:127. gives the beginning of the Psalm-Verse followed by the Psalm-Tone
ending accompanied with the word 'Amen'. In 1508:124v. 'collaudatio’ is set GF.GA.G.E.EGEFG.
5% testis' 92. 98. [Dickinson:392.]

GS:127. has a flat signature until the middle of the jubilus, where a C-clef cancels the B-flat. In
Rylands-24:224. 'Allelaya.' is set is FG.G.ACAA.G. GS:128. omits the last 28 notes of the final
melisma (the beginning is set GBCDDCBGF). 1508:124v. omits the second last note; the edition
follows Rylands-24:224. here.

26 Tn 1508:125r. "animam’ is set C.CACBAGG.FABAA,; the final syllable of 'suo' appears one note
later. GS:128. omits the final melisma.

7 1508:125r.

28 1oves' non habent 92. 98. V. [Dickinson:393.]

In Rylands-24:225. 'cognésco' is set DE.E.DEFDDC.

‘auro vel argénto', Vulgate.

Deo' 92. 97. 98. V. [Dickinson:394.] 'Deo', Vulgate.

248
249
250
251
252

253

255

259
260

261

22 'castigdntes' 92. 98. 4L. 57. [Dickinson:394.]
263 'in etérnum’ non habent 92. 97. 98. 4L. 57. [Dickinson:394.]
264 1508:125r.
%63 1508:125r.
266 :
unus', 1508:125r.
27 tobediéntiam' 97. 4L. 26. 57. [Dickinson:395.]
%% 1508:125r.

cv



Notes.

29 ‘effundétur’, 1513:94v. 'effunditur’, Vulgate. Dickinson:396. has 'effunditur' with the note 'sic 55P.

&ec. effundérur. 97. 98. 4L. 13. 26.'
270 ‘peribunt’, 1513:94v. 'péreunt’, Vulgate. Dickinson:396. has 'péreunt’ with the note 'sic 55P. &ec.
peribunt. 98. 4L. 13. 26.'

7! Dickinson:395.

72 In GS:128. 'terra' is set A.F. In Rylands-24:225. 'dicite némini' is set ACC.AG.GF AC.AGF.A.
GS:128. gives the beginning of the Psalm-Verse together with the Psalm-Tone ending accompanied by
the word 'Amen’.

7 1508:125v.

The final clause does not appear in the Vulgate.

In 1508:125v. 'Alleliya’ is set EFGA.G.EGFE.ED. In GS:128. 'iterum' is set GBGAAGAG
GFGAG.G. In GS:128. the second syllable of 'vado' appears to come 4 notes earlier. In 1508:125v. the
second 'vidébitis' is set G.GFE.EDCD.D. GS:128 omits the last 32 notes of the final melisma.

776 Tn 1508:125v. the second 'vestrum' is set CACBAG.FABAAG; 'vobis' begins with an additional
note, C.

77 In GS:129. 'humdno' is set FDDC.F.EFGFG. GS:129. omits the last 17 notes of the final melisma.
78 'et' non habent 92. 97. 26. [Dickinson:397.]

In GS:129. the second 'Déminum' is set ACABC.A.FGFFE. In Rylands-24:226. 'psallam’ is set
EGF.FFFC. GS:129. has no flats.

20 Tn GS:129. 'jam' has no note. GS:129 has a flat only at the first 'alleldya’. In 1508:126r. 'ad Patrem'
is set F F.DFD.

21 e’ non habent 92. 97. 98. 4L. V.. [Dickinson:398.]

2 'ipso' 92.97.98. 4L. V. [Dickinson:399.]
283

274

275

279

'si manddta ipsius observémus.' 97. non habet V. [Dickinson:399.] For 'perfécti fuérimus'
'‘consummémur' 92. 98. [Dickinson:399.]

24 'Christo', 26. [Dickinson:397.]

‘et in', Vulgate. 'etin', 97. 15. 26. V. [Dickinson:399.]

The final clause does not appear in the Vulgate.

1508:126r.

'quidquam’, Vulgate.

285
286
287
288

2 Dickinson:399. has 'dixerim vobis quia’ with the note: 'vobis quia' non habent 97. 13. 26. V.

'In' non habent 92. 97. 98. V. [Dickinson:399.]

For 'incrédulus est Filio', 'non credit' 92. 97. 98. [Dickinson:400.]
2 habet', 92. 98. [Dickinson:400.]

3 sic 55P. &ec. 'Dei, 92. 97. 98. 4L. 26. [Dickinson:400.]

The final sentence is not in the Vulgate.

1508:126r.

Dickinson:400. has 'aut' with the note, 'et', 97. 13. 26. V.
Dickinson:401.

290

291

294
295
296

297
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2B 1 Rylands-24:226. 'mirabilia’ is set F.G.GAB)A.GF.F. GS:129. gives the beginning of the
Psalm-Verse followed by the Psalm-Tone ending accompanied by the word 'Amen'.
 In 1508:126v. 'vado' is set CD.DEFEDGFFE. 1508:126v. has a flat only at 'tristicia’. In 1508:126v.

"tristicia’ is set thus:
a .
i@ﬁ@iﬂjﬁkﬁm

tris- ti-cia
In 1508:126v. the second syllable of 'vestrum' begins ACBAGA etc. In GS:130. 'vestrum' appears thus:

ves-  trum. [etc. ]
In Rylands-24:227. 'vestrum' appears thus:

ves-  trum.

GS:130. omits the last eight notes of the final melisma.
% Tn 1508:126v. the last syllabel of 'Surréxit' appears two notes earlier. GS:130. omits last eight notes
of the final melisma.

1 1508:127r.

302 Rylands-24:227. and Arsenal:25v. have a flat at 'terra. Rylands-24:20. Arsenal:25v. and
Sherbrooke:61. have no flat at 'terra’; the Dominican Gradual (Suarez) and the Graduale Novum have
no flat. In 1508:127r. the end of the melisma on the second 'jubiléte’ is DDCFDEFECCBA; 'quanta’
is set AB.CB; 'Déminus' is set GEFG.FFG.GD; 'dnime' is set DFGFGFFFFDGFG etc.

0 ey, Legg:149.

% In GS:130. 'Spiritus' is set CC.AC.CA. In Rylands-24:227. 'drguet’ is set DEGDEG.D.CB. In
Rylands-24:227. the second 'et' is set CDC. In 1508:127r. the first 'allelaya’ is set GGB.GBC.CDC.B.
% 'Cum enim', 92. 98. 4L. 57. [Dickinson:403.]

306 'offéndit’, 1513:96r. 'offéndat’ appears in other Sarum Missals and in the Vulgate.
37 'mechdberis, dixit et non occides.' 15. 26. V. [Dickinson:403.]

08 judicdri', V. [Dickinson:403.]

% 1508:127r.

310 1hig' 92.97. 98. [Dickinson:404.]

M The Vulgate has a question mark here.

12 1508:127r.

B Dickinson:405.

31 In 1508:127v. 'annunciate' is set AC.C.CCCA.A.GAGGEFE. 1508:127v. has 'annuncidte usque';

‘annuncidte’ is set FE.FF.DGE.EG.GA. In 1508:127v. the second 'allelaya' is set AC.AG.GEFEE.ED;
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the final alleliya' begins DEGA.AGC etc. GS:130. has no flat. GS:130. gives the beginning of the
Psalm-Verse together with the Psalm=Tone ending and the word 'Amen'.

P "Deus a quo cunta.’, 1508:127v.

i Rylands-24:228. 'némine' is set E.G.GA. No flat appears in 1508:127v. In 1508:127v. "accipiétis'

is set as follows:

| 0

acci-pi- é- tis.
GS:131. omits last 16 notes of the final melisma.
7 In 1508:127v. 'Alleltya.’ is set F.FGGF.FGByAB,G.GF. In GS:131. the last syllable of
'domindbitur’ is set GFAFGBB,GF. GS:131. omits the last 7 notes of the final melisma. In
Rylands-24:229. the second 'non' is set DA.
% 1508:127v.
'Amen dico.', 1508:127v.
2 In 1508:128r. 'pésuit' is set FF.FAGGAFF.FDED.
2 et benedicite', 1513:97r; Dickinson:406. 1508:128r. has no flat.
1508:128r.
3 In 1508:128v. 'sancto suo' is set A.AGAG GEF.FE. In 1508:128v. the second 'ejus’ is set
GFFEE.ED. GS:132. has no flat. GS:132. gives the beginning of the Psalm-Verse followed by the
Psalm-Tone ending together with the word 'Amen'.
4 1508:128v.

" tertia oratio de resurrectione.' 92. 98. [Dickinson:407.]
326

319

322

325

opériet', Vulgate.

7 In 1508:128v. 'Alleliya.’ is set F.G.AC.CCCDBCAG; the final note of the jubilus is A;
'confitémini' is set G.G.C.CC.CCAG; 'misericérdia’ is set AF.G.A.ACC.C.AGG; the final melisma is
BABDBAGABCAAG. GS:132. omits the last four notes.

% 1508:128v.

A question mark appears here in the Vulgate.

30 GS:132. has a flac signature until 'ficeret'. In GS:132. and 1508:128v. 'multérum’ is set
G.GACB(})C.GA; the edition follows Rylands-24:231. GS:132. has 'salvum'. In 1508:128v. the text
underlay at 'ficeret' is unclear; the second syllable of 'persequéntibus’ is set GCDBHCA;
'persequéntibus’ has a flat throughout; 'dnimam' is set AG.CDC.CCCA. In Rylands-24:231. 'salvam' is
set ACCC.A. In 1508:128v. 'alleluya’ is set thus:

SE LT

al-le- lo- ya.
31 10 1508:129r. 'aperiétur’ is set F.F.FE.DC.DFEF. 'et pulsanti', 1513:97v; Dickinson:409.
2 1508:129r
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333 'magna' non habent 92. 98. 4L.. 15. 57. [Dickinson:409.]

3 1508:129r.

% 1508:129r.

3% 1508:129r.

37 0d quam missam . . . dicitur' non habent 92. 98. 4L. 15. 57. [Dickinson:409.]

% 1508:129r.

39 Vdicatur', 94. 97. [Dickinson:409.]

0 1508:129r.

3 ubi fit statio', 94. 97. non habent 92. 98. 4L. 15. 57. [Dickinson:409.]

32 et 1508:129r.

* In 1508:129r. 'Omnes gentes' is sct FFFEDDFAGA.GF AGA.GFGFE; 'voce exultationis' is set
FF.FF F.FCF.D.FF.FAGAFG.GFF. In GS:133. the final 'allelaya' begins on C. GS:133. has no flat.
GS:133. gives the incipit of the Psalm-verse followed by the Psalm-tone ending together with the word
'Amen’'.

' Epistola', 1508:129r.

5 1n GS:133. 'gentes’ is set thus:

j%P;m T8 ﬂﬁ
P W

f
] M

gen- tes
In 1508:129r. 'plaudite’ is set thus:

PR R el LT

plau-di- te

1508:129r. has no flat. In 1508:129r. the second syllable of 'manibus' comes two notes later. In
1508:129r. the second syllable of 'voce' appears five notes later. GS:133. omits the last 35 notes of the
final melisma.
3 1508:129v.

347 ‘autem', Vulgate. Dickinson:410 has 'autem' with the note 'enim', 4L. 13. 15.

348 . - . L 1
'tu me misisti, et credidérunt quia a te exivi.', 92. 97. 98. [Dickinson:411.]

% In GS:133. 'Galiléi' is set F.GAG.AFAG.GAFEFEDED. In 1508:129v. 'aspiciéntes' begins DF. In

GS:133. 'celum' is set thus:
' ¢

ce- lum
In 1508:129v. 'Jesus' is set G.FEGFDFC. In GS:133. Jesus' is set G.FEGFDEC. Here the edition
follows Rylands-24:233. In 1508:129v. the first syllable of 'assumptus' is set C. In GS:133. the second
'celum' appears to be set FFFDDDGFFDFC.C. In 1508:129v. the second 'celum' appears to be set
FFDDDGFFDFC.C. Here the edition follows Rylands-24:233.
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In 1508:129v. 'ascendéntem’' is set thus:

n .
¥ Q
:
]
ascendén- tem

In 1508:129v. the last 'celum' is set GFDFEFD.DFDDC.

0 In 1508:129v. 'eis' is set G.ABA. In GS:134. 'vénio' is set CBC.CACG.G. GS:134. has no flats.
The flat at 'serves' appears in Rylands-24:233.

31 'Filius tuus', 94. 97. [Dickinson:412.]

32 (3S:134. includes the processional hymn 'Salve festa dies'.

33 GS:135. gives the beginning of the Psalm-Verse followed by the Psalm-Tone ending together with
the word 'Amen'. In 1508:130r. 'dixérunt' is set C.CB.AG.
354 1526:100v.

 'Epistola', 1508:130r.
3%6 "(inquit)', Vulgate.
GS:135. has no flats. GS omits the last 10 notes of the final melisma. In Rylands-24:235.

'Déminus' is set thus:

357

f
] ﬂ ! !l n
*ule
¢ | *
Démi-nus
38 totiam' non habent 94. 97. [Dickinson:413.]

%7 1n 1508:130r. the second syllable of 'Alleltya’ appears to come on the previous D. Apart from that,

in 1508:130r. 'Allelaya’ is set thus:

n_n
e _meae .
*

Al-le- la-ya. *
In 1508:130r. 'Ascéndens' is set CD.DFDCEFGEDF.FDD. 1508:130r. has no flats. In Rylands-
24:235. 'dona’ is set ACBGBCD.BABCBA. In 1508:130r. the text-underlay of 'hominibus is not clear.
GS:136. entirely omits the final melisma.
360 'Alleldya. V. Déminu in Synai. sive fiat servicium de ascensione sive de aliquo festo cum regimine chori
nisi in festo apostolorum Philippi et Jacobi : et in Inventione sancte crucis.', 1508:130v.
3! Tn 1508:130r. "Déminus' is set CADC.C.C. 'Sinai in' 94. 26. 57. [Dickinson:413.] GS:136. has no

flats. In Rylands-24:235. 'Sancto' ends on C. In GS:136. 'captivitatem' is set thus:

L1 S R U i LI
S I I = B 3 B 3= % CaC

cap-ti-vi-ta- tem.
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Notes.

32 Tn ¢? 1513:98v. has 'Spiritussancti'. In £ 1508:130v. 1527:130v. and 1532:143v. set 'Hieros6lymis'

A.G.G.F.GG. In i' 1532:143v. sets 'amicti' C.C.B. In I' 'celum, mare, arva', 92. 949. 98. 4L. 57.
[Dickinson:414.]; 1508:130v. 1527:130v. and 1532:143v. have 'que credsti'.

3 1508:131v.

364 13 mértuis' is not in the Vulgate. Dickinson:414. omits 'a mértuis' with the note 'a moértuis' 98. 4L.
13. 57.

% 1526:101r.

36 GS:136. has only the final flat. In 1508:131v. the fourth syllable of 'jubilatiéne' comes one note
earlier. Dickinson:415. has 'et Déminus', with the note 'et' non habent 92. 98. 1513:98v. has 'et
Déminus'. The flat at 'Déminus' appears in Rylands-24:235.

7 1508:131v.

1508:131v.

'dicitur missa', 1508:131v.

In 1508:131v. 'Pséllite' is set DD.C.DFE.

"ubi festum cum regimine chori intercurrat et ubi in dominica', 1508:131v.

The flat at 'Exdudi' appears in Arsenal:108v. In GS:136. 'clamavi' is set FE.FG.G; 'ad te allelya'
appears one note higher; 'quesivi' is set FD.FAG.GAGF. 1508:132r. has a flat only at 'alleldya’. In
1508:132r. the second 'alleliya’ is set ABya.A.AGA.F. GS:136. gives the beginning of the Psalm-Vese

followed by the Psalm-Tone ending together with the word 'Amen'.
373

368
369
370
371

372

Déminum nostrum' is not in the Vulgate.
In 1508:132r. 'omnes gentes' is set CEF.D CD.D; 'super sedem' is set FAG.AE EFCED.D. In
GS:pl. K. 'sedem’ is set AGEDECED.D.
3 In 1508:132r. 'Allelya' is set thus:

t e T e

& = J‘%J“$ ‘eﬂ‘!;!jn
1 N +
Al- le- - ya

However, the final melisma conforms to the edition.
In Rylands-24:236. 'Allelaya’ is set thus:

374

f,
LI

14,
—r e :
Al-le- - ya.
In 1508:132r. 'vos' appears three notes later; érphanos' is set AA.GA.FGAB)A. In 1508:132r. the last
syllable of 'gaudébit’ appears two notes earlier.
76 1508:132v.
'Hec' 26. non habent 97. 13. [Dickinson:417.] [In fact, 1513:99r. has 'Hec'.]
‘ego dixi', Vulgate.

;

377
378

7 Although GS:pl. K. has a flat signature at the beginning, no flats are indicated at 'meo quamdiu'.
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30 ter', 92. 98. 4L. 57. [Dickinson:417.]

1508:132v.

1508:132v.

1508:132v.

Dickinson:418. finds ' nisi duplex festum impediat' only in 97. 13. 26. and Grad.

1508:132v.

Dickinson:418. finds 'Cantata hora nona' only in 97. 13. 26.

1508:132v.

'colligdsset’, 92. 97. 98. 4L.. 57. [Dickinson:419.]

1526:102v. omits the following Prayer, Lesson, and Tract, continuing with the Prayer 'Deus qui es

381
382
383
384
385
386
387
388

389

glorificatio.’

% Deus qui Abrahe.', 1508:132v.

1508:132v.

1508:132v.

For 'his qui in inférno sunt, 'descendéntibus in inférnum', 26. V. [Dickinson:420.]
'longitarna vita', 92. 97. 98. [Dickinson:420.]

'victus', Vulgate. Dickinson:420. has 'victus' with the note 'virtus', 92. 98. 4L. 13. 57.

391
392
393
394
395
396

'super terram’, 26. V. [Dickinson:420.]

397 —y R
‘acquisitionis', Vulgate. Dickinson:420. has 'acquisitionis' with the note 'possessionis', 4L. 13. 57.

% The Vulgate has a question mark here.

* The Vulgate has a question mark here.
'Et tamen' is not in the Vulgate. Non habent 92. 98. 25. V. [Dickinson:421.]

'loco ebrum exsurrexérunt’, 26. V. [Dickinson:421.]

400
401

402 'ignoravérunt', Vulgate. 'ignoravérunt', 26. V. [Dickinson:421.]

403 Merrhe', Vulgate.

404 'posset scire vias', Vulgate. 'possit scire vias', 26. V. [Dickinson:421.]
405 'exquirat', Vulgate. 'exquirat', 26. V. [Dickinson:421.]
406

'prepardvit’, Vulgate. 'preparavit', 26. V. [Dickinson:421.]
407 'replévit', Vulgate.

'Ecce' is not in the Vulgate. non habent 92. 97. 98. 15. V. [Dickinson:421.]
'advérsus eum', 15. 26. V. [Dickinson:421.]

'in terris', Vulgate. 'in terris', 26. V. [Dickinson:422.]

1508:132v.

1508:132v.

1508:132v.

1508:132v.

1508:132v.

1508:132v.

1508:133r.

408
409
410
411
412
413
414
415
416

417
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418 1508:133r.

'Epistola’, 1508:133r.

'dicens', Vulgate. 'dicens', 92. 98. V. [Dickinson:423.]

'"Paulus' non habent 92. 97. 98. V. [Dickinson:423.]

1508:133r.

1508:133r.

1508:133r.

1508:133r.

'Et legatur in pulpito similiter et evangelium sicut in vigilia Pasche, Allelaya. versu Confitémini. tractus
Laudate Déminium.' 92. 94. 97. 98. 57. [Dickinson:423.]

427 'quem hic', 92. 98. 4L. 57. [Dickinson:424.]

28 gy legatur (in pulpito 57.) more dominicali.', 92. 94. 97. 98. 57. [Dickinson:424.]

1508:133r.

In 1508:133r. 'tuum' is set FGA.AGACCGC; the first 'et' is set Ag. In GS:pl. L. 'creabtntur’ is set
FA.CB.CDC.CCCABA; the last syllable of 'Démini' is set CB. In 1508:133r. 'sécula’ is set
CCCC.GAB[}?]AF.F; 'allelaya' is set as follows:

419
420
421
422
423
424
425

426

429

430

O]

al-le- la-ya.
This chant does not appear in 1508:133r. In Rylands 24:240 'festivitatis' is set DC.F.AC.C.CA. In
GS:pl. L. the last syllable of 'festivitatis' is set C; CA appears in Rylands-24:240 and in Sherbrooke:347.
2 1526:103v.
1500 (Pynson):115v.
'Epistola’, 1508:133v.
'Et cum', Vulgate.

431

433
434
435

B8 15 1508:133v. the last syllable of 'creabuntur’ appears 5 notes earlier.

In Rylands-24:241. 'hédie’ is set EGGEGFE.DE.DCC. In 1508:133v. "perlustravit' is set as follows:

. Eik W0
Im
per-lustra- vit

In 1508:133v. the final melisma begins DEGFG. GS:137. omits the last 22 notes of the final melisma.
Rylands-24:241. omits the last 11 notes of the final melisma.
“8 In d' 1508:133v. 1527:133v. and 1532:147r. set 'cogitituum' A.G.G.F.GG. In d® 1508:133v.
1527:133v. and 1532:147r. set 'unctiénem' D.A.A.D. In £ 'corde’, 92. 98. 57. [Dickinson:430.] In I
1527:133v. and 1532:147r. set 'indigne' C.B.G. At m” 1513:101v. the text runs continuously, 'Christi
donans'. In n® 1513:101v. uses lower case at 'donans', implying a continuation of the verse. 1508:133v.
1527:133v. and 1532:147r. set 'et ritus' F C.E.
% 1508:134v.

437

* *
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40 'quidquam’, Vulgate.

1526:104v.

1508:134v. has no flats. In 1508:134v. 'Hierusalem' is set GCA.GAF.GAG.FDEFGFGD; 'munera’
is set FGF.FGAFF.FGAG; 'allelaya' is set A, AFBABGAFe.EGFGF.FE.

“ "per octavas', 1508:134v.

4 1508:134v.

In GS:137. 'sonus' is set FEFD.ED. In Rylands-24:241. 'omnes' is set E.D. GS:137. has no flat;
Rylands-24:241. has no flat.

6 Dickinson:432.
447

441

442

445

GS:138. gives the beginning of the Psalm-Verse followed by the Psalm-Tone ending together with
the word 'Amen".
“8 ' Epistola', 1508:135r.

4“9 ‘predicdre populo’, Vulgate.

450 o .
'nostri' is not in the Vulgate.

GS:138. and 1508:135r. have a flat only at 'docébit’. Rylands-24:242. has flats at 'Allelaya.’,

'docébit’, and 'veritditem'. In 1508:135r. 'Allelaya’ is set thus:

f \
] 9

451

Al-le-  lo- ya.
The final melisma follows the same pattern. In 1508:135r. 'némine' is set FGAAG.FFED.
DCDEDCD. In Rylands-24:242. 'docébit’ is set thus:

v . ﬂ: : § ﬂ! . " ﬁ -
1%
do-cé- bit
GS:138. omits the last 34 notes of the final melisma.

B2 15 b% 1532:148v. sets 'sanctérum’ A.GG.G. In b° there is a melodic variant : 'rebodre ejus' is set

CD.C.A. C.A. In ¢ 1508:135v. 1527:135v. and 1532:148v. have 'Et psallat’. In e 1532:148v. sets
'omnis corda' D.C D.E. In f' in 1508:135v. 1527:135v. and 1532:148v. 'Omnem hanc . . . ut quea-' is
a third lower than £, suggesting a misplaced clef. In £ in 1508:135v. the first note of 'cedas' is missing.
In g1 1508:135v. 1527:135v. and 1532:148v. have 'Et decet’; 1508:135v. 1527:135v. and 1532:148v. set
"témpora’ D.C.D.

3 1508:136r.

1508:136r. has no flats. In 1508:136r. 'Inténuit’ is set D.DFFF.GAGA.AG; 'vocem' is set
FFGEFFGFFEDE.D. The flat at 'apparuérunt’ appears in Rylands-24:242. In 1508:136r. 'alleluya’ is
set thus:

454
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Wﬁr

al-le- la-  ya.
5 15 1508:136v. 'vobis' is set BA.G.
6 1526:105r.
457

GS:138. and 1508:136v. have a flat only at 'Deo’. The flat at 'jocundititem' appears in
Rylands-24:243. In Rylands-24:243. the first 'allelaya’ is set GAg. GFAG.EGFF.FE. In 1508:136v.
'agéntes' is set G.GAA.G. In GS:138. the second 'alleldya' is added in margin; the fourth 'allelya’ is set
F.F.DFGAFD.GF.F. In 1508:136v. the fourth 'alleltya’ is set F.F. EFGAFD.GFF. GS:138 gives the
beginning of the Psalm-Verse followed by the Psalm-Tone ending together with the word "Amen’.
8 'Epistola.', 1508:136v.

9 'audisset', 1508:136v.

40 1508:136v. has no flats. GS:138. has a flat only at 'amoéris’. The flat at 'Allelaya’ appears in
Rylands-24:243. In 1508:136v. 'Veni' is set DEFEDC.DD. GS:138. omits the last 23 notes of the final
melisma.

! In ¢! 'alimnos Christi pene intrat.' 1513:103r; Dickinson:433. In Rylands-24:485. 'alaimnos
Christi dicat’. In h? 1513:103r. has 'decintant'. hz, h3, and h* share a melodic variant of h'. In i’
1508:137r. omits 'dicant’; nova is set E.C. (For 'dicant' Dickinson has 'dicat' with the note 'non habet
Grad. per incuriam.) The music has been edited to conform to the missal text and to the shape of iz,
thus omitting the C.

2 1508:137v.

1508:137v. has a flat signature until 'manna’. In 1508:137v. 'apéruit Déminus et' is set
FG.G.ACB.CBC BDEC.CA.ACA AGA. 1513:103r. has 'dedit eis'. Dickinson:434. has 'eis' with the
note 'illis', 92. 94. 97. 98. In GS:139. 'Déminus’ is set BDECCA.ABA.AG. In 1508:137v. the first 'illis'
is set CC.CCAGC; 'panem’ is set CC.CC; "alleliya’ is set AL AGAFAG.ABAA.GACG.

94 1508:138r.

GS:139 has no flats. In 1508:138r. 'tuo' is set ABLFG.A. In GS:139. the first "alleldya’ is set
Ac.C.CCCA.ABA. 1508:138r. has no flat at the first 'allelaya’; the flat appears in Rylands-24:244.

GS:139. gives the beginning of the Psalm-Verse followed by the Psalm-Tone ending together with the

463

465

word 'Amen’'.

6 For 'omnipotens Deus', 'Démine’, 92. 97. 98. [Dickinson:435.]

7 1508:138r.

8 e secunda forma in cappis sericis' non habent 4L. 15. [Dickinson:435.]
%% 1508:138r.

470

'Spiritussnctus' non habet 94. [Dickinson:436.]

'Epistola’, 1508:138r.

'erit' non habent 92. 97. 98. [Dickinson:436.]

GS:139. and 1508:138r. have flats only at 'Allelaya.' and 'viriis'. Rylands-24:244. also has the flats
at the end of 'apéstoli' and at 'Dei'. In 1508:138r. 'Loquebintur' is set CDFGFED.D.DFFDEDD.DC;

471
472

473

(©:4%
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the third syllable of 'viriis' appears three notes later; 'magnilia’ is set D.DFEFEED.CD.D. GS:139.
omits the last 31 notes of the final melisma.

74 At b' 1508:138r. and 1527:138r. have 'remisist’. 1532:152r. has 'sponte quam remisit’. At d?
1527:138r. sets 'primum milia' a third higher as CBB A.B.B. At e’ 1508:138r. 1527:138r. and
1532:152r. set 'fide' F.D. In i' 'aliméntum', 1513:104r. 'dicans', 92. 98. [Dickinson:437.] In i’
'laudémus', 1508:138r. In k* 'ipse puritatis', 1508:138r.

% 1508:139r.

476 et turbis Judedrum' non habent 92. 97. 98. [Dickinson:438.]

In 1508:139v. the first syllable of 'tuis' appears three notes later; levibo' is set D.FFGF.FFF.

GS:139. omits the 'alleltya’.
478

477

'a consubstantidlis’, 1513:104v. Dickinson:439. has 'cum consubstantiali' with the note
'consubstantialis', 97. 13. 26.

7 Dickinson:439. has 'tibi Filio gratia Spiritus Sancti illiminet' with the note 'Filio Spiritus Sanctus
illiminet.', 92. 97. 98.

0 Dickinson:439. has Per . In unitite' with the note 'Qui tecum', 97. 15. 26. 'In unitite', 97.

Bl 1526:106v; 1508:139v.

1526:106v. 'Sine versibus' refers to the Kyrie.

In 1508:139v. 'sciéntiam habet' is set C.C.DC.CCCABA DE.C.

'Epistola’, 1508:139v.

1508:139v. Beginning at this point, and extending to 'habet vocis' in the second Alleluya. of the

482
483
484

485

following day, 1508. is missing 140r. and 140v. For printed Graduals we turn to 1527. and 1532.

8 1n1532:153v. 'Allelaya’ begins C.DFEF. etc. In GS:140. the jubilus ends EFEDFD. In 1532:153v.
'repénte’ is set CD.EFG.G. GS:140 omits the last 44 notes of the final melisma.

“7 1n 2 1531-P:46r. has 'némina’. In ¢* 1532:154r. has 'vocitantur.' Ine' 1531-P:46r. has 'spendor’. In
£ 1513:104v. and 1531-P:46r. have 'Kyrios' ; in 1527:140r. and 1532:154r. 'Kyrios' appears and the text
is shifted one note through to 'ysus' which is set A.G. In £ 1531-P:46r. has "Theos'. "Theos et panton
craton', 26. [Dickinson:440.]

488 'Apéstolis', Vulgate. 'apéstolis', 15. 26. V. [Dickinson:440.]

'illos', 97. 4L.. 26. V. [Dickinson:440.]

'dicavit', 15. 'dedicimus', 26. [Dickinson:440.]

'cooperante’, Legg:166.

"Per Déminum', 15. 55P. 'In unitdte ejusdem’, 15. [Dickinson:441.]

1526:107r.

In 1532:154r. 'repledtur’ is set EFe. DG.GCAG.CC. In 1532:154r. 'gaudébunt’ is set ACCC.C.CA.

GS:140. has no flat. In Rylands-24:245. the final 'alleltya’ begins G.GACCCBG etc.
495

489
490
491
492
493

494

affligéntes', Vulgate. Dickinson:441. has ‘affligéntes’ with the note 'affigéntes', 97. 13. 15.
6 in conspéctu meo', Vulgate. 'in conspéctu meo', 26. V. [Dickinson:442.]
letdtum’, Vulgate. 'letitum', 15. 26. V. [Dickinson:442.]

In 1532:140v. the last syllable of 'continet' appears one note earlier. In 1532:140v. the final syllable

497

498
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of 'Allelaya’ appears two notes later; the second syllable of 'vocis' appears four notes later. GS:140. has
only the first 10 notes of the final melisma. Rylands-24:246. has only the first 16 notes of the final
melisma. Aresnal 115v. has only the first 10 notes of the final melisma. Sherbrooke 258: has only the

first four notes of the final melisma. In GS:pl. a. the final melima appears thus:

o
0 Ol 0 e,
*—

vo- cis.
The Graduale Rotomagense (XIIIe si¢cle) (BnF:Lat 904):155. gives the following conclusion:

G " .

vVO- C1S.

In a "Laus Deo jam', 34. 55P. non habent 26. &c. [Dickinson:442.] Dickinson:442. has 'devétas'
with the note 'devéta’ 97. 98. 13. 26. 'devota', 1513:105r. Rylands-24:486. has 'devota’. In d" in
1532:154v. the first letter, E is missing. In £1508:141r; 1527:141r. and 1532:154v. omit 'honor' and its
music. The text and music are found in Rylands-24:486.
0 1508:141r.
'legis doctéres', Vulgate.
'médium’, Vulgate. 'medium’, 92. 98. 57. V. [Dickinson:443.]
"(ait paralytico)', Vulgate.

1513:105v. has only two alleluyas. In 1508:141v. the final 'alleliya’ is set C.CDABCBA.
GABAGA.AG.
% Dickinson:444.
%% In 1508:141v. 'Caritas' is set GC.C.D. In Rylands-24:247. 'cérdibus' is set EFGA.A.A. In GS:pl.
a. the second 'alleluya’ is set G.G.GACAGAGG.E. In Rylands-24:247. 'Spiritum' is set AG.AG.FD.
7 1508:141v.
1508:141v.

‘effindam spiritum meum', Vulgate.

499

501
502
503

504

508
509

510 , L
‘effindam spiritum meum', Vulgate.

1508:141v.
1508:141v.
‘ab dltero die sabbati', Vulgate.

511
512
513

514 ,
'fermentite’, Vulgate.

>3 dicit Déminus omnipotens.' is not in the Vulgate.

> 1508:141v.

7 1508:141v.

18 1ibi datarus est, Vulgate. 'tibi' non habent 92. 98. 4L. 57. [Dickinson:446.]
519

"Déminus Deus tuus elégerit', Vulgate.

20 'hostrum' non habent 92. 98. 4L. 57. [Dickinson:446.]
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2 'hos' non habent 92. 98. V. [Dickinson:446.]

1508:141v.

1508:141v.

Lev. 25:2. 'Léquere fillis Israel : et dices ad eos' non habent 92. 98. V. [Dickinson:446.]
'a vobis' non habent 92. 98. V. [Dickinson:447.]

"éritis michi', 92. 98. 4L. 15. 57. [Dickinson:447.]

522
523
524
525

526

27 'meus' non habent 92. 98. [Dickinson:447.]
*® The final sentence is not in the Vulgate.

% 1508:141v.

¥ 1508:141v.

531

'hic finiatur in adventu', 4L. 15. 57. [Dickinson:447.]

232 'hic finiatur in quadragesima', 26. [Dickinson:448.]

>3 hic [finiatur in quadragesima', 4L. [Dickinson:448.]
334 Beginning at this point the text follows the text of the Tract, '‘Benedicitus es in firmaménto celi',
318.

% 'omnes' non habent 92. 98. 4L. 57. [Dickinson:448.]

3 'omnes', 92. 98. V. [Dickinson:449.]

>7 1526:109r. Non habent 92. 94. 97. 98. 13. [Dickinson:449.] 'que tota legatur bic : ut supra in
adventus.', 1508:141v.

% 1508:141v.

% Duo clerici . . . dicant', non habent 92. 94. 97. 98. [Dickinson:449.]

0 1508:141v.

'Epistola’, 1508:141v.

'plalene univérsa civitas convénit', Vulgate.

'Démini', 92. 98. [Dickinson:449.]

'lucem', 92. 98. [Dickinson:449.]

‘géntium’, Vulgate.

'Repetatur Allelaya. sine neuma.' non habent 92. 94. 97. 98. [Dickinson:450.]

'Sequatur', 55P. Grad. [Dickinson:450.]

1508:142r.

In 1508:142r. 'tuo' is set G.ACBCCBABCBA; 'alleltya' is set thus:

541
542
543
544
545
546
547
548

549

al-le- lo-  ya.
Rylands-24:249. omits the alleluya.
>0 Tn 1508:142r. 'gaudébit’ is set CC.CC.C. 1508:142r. has a flat only at 'cor’. GS:pl. b. has flats on
'cor’ and the final B only. All the flats appear in Rylands-24:249.
1 ' unitdte ejusdem’, 15. 26. [Dickinson:451.]
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